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Papyrusfundene i Oxyrhynchos VIII. 

Af 

Hans Ræder. 


Det 8de Bind af The Oxyrhynchus Papyri, der odkommer 
med nogen Forsinkelse (London 1911), er ligesom det 7de ndgivet 
af Hont alene. Det bringer adskillige nye Fond af betydelig 
Interesse. 

Blandt de jedisk-cbristelige Texter, hvormed Bindet aabues, 
træffe vi først et Par latinske Fragmenter af Genesis 5—6 efter 
Volgata, som udmærke sig ved at indeholde ogsaa de Partier, 
som ellers mangle i de latinske Oversættelser. Et Par græske 
Fragmenter af Exodus ndmærke sig kun ved deres Ælde (3. Aarh.). 
men frembyde ingen særlig mærkelige Varianter. Derimod har et 
Fragment af Tobias’s Bog en ikke ringe Interesse ved at byde 
os Texten i en helt anden Recension end de hidtil kjendte; da 
de græske Texter ere Oversættelser, er Forholdet ret forstaaeligt. 
De nytestamentlige Fragmenter ere af mindre Interesse, undtagen 
en ejendommelig Amulet fra det 6. Aarh., som indeholder Matth. 
4, 23—24 med Overskriften fafiauxbv evnyyé/uov xmn Marftaiov 
og med Bogstaverne ordnede saaledes, at de danne 14 korsformede 
Figurer i tre Rækker med et Brystbillede af en menneskelig Figur 
paa det midterste Felt; et Facsimile medfølger. — Paa sidste 
Plads blandt de theologiske Fragmenter findes to Stykker af et 
aabenbart gnostisk Evangelium: Hovedindholdet af det første er, 
at alt det, der har sin Oprindelse af qdood, gaaer til Grunde, 
men derimod ikke det, der er opstaaet af dffihtnnfa ; i det andet 
Stykke opstilles overfor Disciplenes Spørgsmaal, hvorledes de skulle 
finde Troen, Adskillelsen mellem * Faderen* og rto onuuon\ n ti~»- 
bkcov deaJTOTijg ovx eau JinrqQ åXXn jToojrnr/D/y n y/in .y/iTi/n 
f *Q%r} é° TLV T <* )V f^ckXovroiv . Denne Adskillelse er utvivl¬ 

somt gnostisk. 

Blandt de nye Fund af klassiske Litteraturværker maa i 
første Linie nævnes nogle mærkelige Brudstykker af Kynikeren 

Nord. tidsakr. f. filol. *de række, t 1 
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Kerkidas's «Meliamber». Af disse havde man hidtil kun nogle 
ganske faa og ubetydelige Fragmenter (aftrykte hos Bergk), hvoraf 
dog to Steder gjenflndes i de nye Fund; yderligere sikres Digtenes 
Anthenticitet ved Underskriften Keoxida xvvdg [ur]Xiaufioi. An- 
gaaende Digterens Tid er der først nu tilvejebragt Sikkerhed; 
han kan ikke være identisk med den Kerkidas, der omtales af 
Demosthenes (XVIII 295), men maa, siden han nævner Stoikerne 
Zenon og Sphairos, have levet i det 3die Aarh. og er rimeligvis 
identisk med den Kerkidas fra Megalopolis, der omtales af Po- 
lybios II 48 fF. og af senere Forfattere betegnes som Lovgiver. 
I sine Digte anvender han en dorisk Dialekt; Versemaalet er ret 
frit, væsentlig daktylo-epitritisk. 

De fundne Brndstykkers Antal er temmelig stort, men de 
fleste ere saa smaa, at de ere omtrent værdiløse. Men de længere, 
som fordele sig paa tiere Digte, give os et ret ejendommeligt 
Billede af Manden. Indholdet er, som man kan vente det af en 
Kyniker: Betragtninger over Livet af en mørk og bitter Art, 
fremførte i et kunstlet Sprog, som navnlig udmærker sig ved sine 
dristige og ofte plumpe Orddannelser og Ordsammensætninger. 1 
det første Digt rettes der Bebrejdelser mod Skjæbnen, fordi den 
tillader den usle Xenon at bortødsle sine Rigdomme i Stedet for 
at lade dem tilfalde Folk, der vilde kunne gjøre en bedre Brug 
af dem. Følgende Vers kunne tjene til en Prøve: 

peJa ydo ton Ifetg nav ixxeXéoat 

oxx tnl vovv up >'/ rov gvnoxifiåordxtova 

xal reftvaxoyaXxidav 

i'l rov naXtvExy vuer trav rtbv xredvotv nXef)gov 
rovrov xfvofoai rag ovon korr oo r vag, 
doftev å’ enaadeoTOfOXTa xotvoxgart/gooxvt/ (g 
rav oXXvfiévav danåvvXXav, 

d. v. s. omtrent saaledes: «Thi det er let for en Gud at fuld¬ 
byrde Alt, hvad han faaer i Sinde, enten at berøve den smudsige 
Aagerkarl, som ophober unyttig Mønt, eller en Ødeland og Ejen¬ 
domsfordærver som denne (Xenon) hans svinagtige Rigdomme og 
give de Skillinger, som han ødsler bort, til En, der æder sin 
Mad paa rette Maade og deler sit Bæger med sin Nabo.» Derpaa 
vender Digteren sin Harme mod Retfærdighedens Guder: selve 
Dike har faaet et Muldvarpvøje [ni/nor* orv u rag . ttxng <></ f)aX- 
udg dneonaXuxonai ;). Og endelig rettes Angrebet mod selve 
Zeus, hvis Forhold til Skjæbnen volder denne Digter som saa 
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mange andre Philosopher Bryderier: Zens holder kun Vægten, 
som Homer fortæller i Iliaden, men ban afgjer ikke, hvilken 
Skaal der 8kal synke. Hvilke Guder skal man da henvende sig 
til, spørger Digteren videre, naar Zens, soro har skjænket os alle 
Livet, har viist sig som Fader for Nogle og Stiffader for Andre? 
Han nævner nogle andre Goder: Paian, JMerudcog (?) og Nemesis, 
som fortjene Tilbedelse. Digtet illnstrerer paa en fortræffelig 
Maade Brydningen mellem den gamle Gadetro og den philosopbiske 
Eftertanke. 

De øvrige Digte indeholde ikke saa charakteristiske Ejen¬ 
dommeligheder. I et af dem hedder det med et Citat af Euripi- 
des, at Eros kan blæse til Menneskene paa to Maader: blæser 
han med den højre Kind, kan man styre Elskoveus Skib i Ro 
hen over Vandet, men biseser han med den venstre, bliver Sej¬ 
ladsen stormfald. I et andet Digt synes Digteren at tiltale sig 
selv. Han begynder med at tale om, hvor fast Menneskene klamre 
sig til Livet; derpaa taler han om sit eget utrættelige Sind, der 
har forstaaet at skaffe sig fed Næring af alle Sorger {niftfXo- 
oaoxotpaydtv Tiåaag fuXedævag ). Han har været dygtig til at 
fiske og jage efter Moserne — men na ere hans Haar og Skjæg 
ved at blive graa. — Det kan ikke nægtes, at Kerkidas trods 
det ringe Omfang af de fnndne Brodstykker af hans Digte virkelig 
har faaet 8kikkelse for os; han er ikke nogen stor Digter, men 
hans Personlighed træder frem med skarpe Omrids og skarpe 
Kanter. 

Et andet poetisk Brodstykke er det vel ikke muligt at hen¬ 
føre til nogen bestemt Forfatter — baade Sophokles og Ion fra 
Chios ere bragte i Forslag —, men det har Betydning ved at til¬ 
høre en forholdsvis lidet kjendt Litteraturgreu, nemlig Satyrspillet. 
Vi se Satyrernes Chor optræde samtalende med Oineus; Satyrerne 
fortælle om alle deres Færdigheder: i alskens Kamp, i Sang, i 
Spaadomsknnst, i Lægekunst, i Kjendskab til, hvad der er paa 
Himlen, og hvad der er under Jorden o. s. v., og gjore sluttelig 
Krav paa Oineus’s Datter. Men Oineus svarer, at han først vil 
se, hvad det er for en Mand, der kommer. Hermed brydes af. 
Om Stykkets Indhold er det umuligt at danne sig nogen nærmere 
Forestilling. Kjendt er Herakles’s og Acheloos’s Kamp om oi¬ 
neus’s Datter Deianeira, og umuligt er det vel ikke, ar en Digter 
kan have indført ogsaa Satyrer som Bejlere ved denne L<jliglmd. 

Et Fragment af en ret sjælden Art er ogsaa nogle Linier 

af Qellanikos’s Atlantis. Stedet er vel tidligere kjendt. gjrnnem 
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et Referat, men meddeles her med Forfatterens egne Ord. Det 
handler oni Pleiaderne og deres Sønner med Zeus og Poseidon. 
Paafaldende er det, at Hermes kaldes (piXijx/jg, der synes at være 
en Fejlskrift for q>rjXtftt)g («den Bedrageriske*), som han kaldes 
i den homeriske Hymne, men herimod strider den forklarende Til¬ 
føjelse i Papyrnshaandskriftet: oti avxfi (pikrjoi^cog ovvex.oi/uuto ; 
at disse Ord skolde skyldes Hellanikos, er dog ikke ret troligt. 

Fremdeles maa nævnes et 8tykke af et Digt af en alexan- 
drinsk Digter Pankrates, som handler om en Løvejagt, hvori 
Hadrian og Antinoos deltog. Denne Digter skal efter en Beret 
ning hos Athenaios have faaet det Indfald, at en vis Lotosart, 
der var udsprungen af den dræbte Løves Blod, skulde opkaldes 
efter Antinoos, og Athenaios citerer desuden nogle Vers af det 
Digt, hvori han beskrev Jagten. I det nu fundne Brudstykke 
skildres Jagten i pompøse, homeriske Vendinger uden synderlig 
Originalitet: Hadrian rammer Dyret, men med Villie dræber han 
det ikke, da han vil prøve Antinoos’s Færdighed; naturligvis 
stormer Løven nu rasende frem og kaster sig, som det synes, 
over Antinoos’s Hest, men maa dog tilsidst lade Livet. 

Af betydeligt Omfang ere to Fragmenter af Scholier til 
Iliaden, nemlig til en Del af Skibskatalogen (II 751—827) og 
til VII 74—83. Begge Haandskrifter ere af betydelig Ælde, 
nemlig fra 1. Aarh. f. Chr., og faa derved en særlig Værdi. De 
første Scholier gjøre for en stor Del Aristarchs Synsmaader 
gjældende; der findes baade textkritiske og exegetiske Bemærk¬ 
ninger og desuden Forklaringer af, hvad Aristarch mente med de 
Tegn, han havde anbragt ved Texten. Da Haandskriftet imidlertid 
stammer fra en ældre Tid end de Forfattere, hvem vi ellers 
skylde vort Kjendskab til Aristarchs Homerfortolkning, opnaa vi 
derved at komme Aristarch et Stykke nærmere, end vi hidtil 
have kunnet. Selvfølgelig findes der mange Overensstemmelser 
med de hidtil kjendte Scholier, men der tindes ogsaa flere nye 
Noter, som vi træffe for første Gang. Saaledes anføres til II 763 
som en Parallel til det dér forekommende Hysteron-Proteron (at 
Hestene omtales før Mændene) Odysseen XI 180 ff., hvor Odys- 
seii8's Moder svarer først paa Sønnens sidste Spørgsmaal, og Ari¬ 
starchs Imødegaaelse af (Peripatetikeren?) Praxiphanes’s Kritik af 
Digteren citeres. I Anledning af Ordet xonrOnloXoc, for hvilket 
der ligesom i vore andre Scholier anføres to Betydninger (dels 
6 noiyJXrj[v f/cov Trjv xegixeqraXaiarJ, dels 6 fv rfj jrroixn/ n/.nin 
diFOjfs xal evxiri]T(og ffego/jerngJ), citeres nogle hidtil ikke kjendte 
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Vers af Alkaios, som skal have bragt Ordet i begge Betydninger, 
nemlig xat ‘/jyvaoTiOLtnav rav xvvtav £%æv ZXaqpQa n . 

Det andet Homerscboliefragment er af en helt anden Art. 
Det synes ikke at staa i nogen Forbindelse med Aristarch og 
har ikke megen Ligbed med vore andre Scholier, men udmærker 
sig ved vidtløftige og lærde Noter til enkelte Ord. Saaledes gives 
i Anledning af Ordet fxdQxvgog en laug Fortegnelse over Ord paa 
-og, der baade kunne være Nominativ og Genetiv, og de belægges 
med talrige hidtil ukjendte Digtersteder, hvoraf dog i hvert enkelt 
Tilfælde kun det paagjældende Ord citeres. 

Blandt de litterære Texter maa foruden nogle Recepter 
nævnes et Stykke af en alexandrinsk Krønike, hvori Hoved¬ 
rollerne spilles af den fra Philon kjendte Præfekt Flaccus og hans 
Hjælpere Isidoros og Dionysios, af hvilke Isidoros er kjendt som 
en af de Alexandrinere, der senere maatte møde for Kejser Clau- 
dias’s Domstol og blev dømt til Døden paa Grund af sin Del¬ 
tagelse i antisemitiske Optøjer 1 . Imidlertid er det temmelig uklart, 
hvordan Forholdet egentlig er imellem disse Personer. Det be¬ 
rettes, at Flaccus i Sarapistemplet mødes med Isidoros, Dionysios 
og en Kvinde ved Navn Aphrodisia. Men inden Mødet finder 
Sted, optræder en yegaiog , som anraaber Dionysios om ikke at 
trænge sig frem til Flaccus; den derefter refererede Samtale 
mellem Flaccus og Isidoros er ganske dunkel. Hunt mener, at 
den omtalte yegatog er en af Jødernes »Ældste*, der paa en Tid, 
da Isidoros, som Philon beretter, var i Unaade, optraadte til 
Gunst for ham og hans iøvrigt antisemitiske Tilhængere imod 
Præfekten. Men det er højst usikkert, om overhovedet Antisemi¬ 
tismen har spillet nogen væsentlig Rolle i de Stridigheder, som 
rasede i Alexandria i den første Kejsertid, og som især prægedes 
af den nationale ægyptisk-græske Opposition imod Romerherre¬ 
dømmet. Vi tør imidlertid haabe paa, at nye Fund ville kaste 
mere Lys over disse Begivenheder, der synes gjennem flere Aar- 
hundreder at have interesseret Ægypterne og afgivet Stof til en 
betydelig Litteratur, der nu kun er kjendt i Brudstykker. — 

Af de forskjellige Brudstykker af hidtil kjendte Texter er det 
kun de færreste, der have nogen Betydning. Det interessanteste 
blandt disse er et Fragment af Bacchylides's 16de (17dei (.ide, 
der som bekjendt overhovedet kun er bevaret paa Papyrus. Det 

1 Se U. Wilcken, Zum alexandrinischen Antisemitismus anmeldt i 

dette Tidsskrift 3. R. XIX 122 f.). 
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træffer sig nu saa heldigt, at den nye Papyrus paa et Par Steder 
udfylder Huller i den ældre, hvorefter Kenyon først udgav Bac- 
chylides's Digte. Saaledes læses i v. 50 AXiov te yaiipoin yb- 
Xcooev tjToo og i v. 53 eijieq [ae vv[A<pa , og desuden bekræftes 
Blass’s Omstilling af v. 62 og v. 63 derved, at v. 62 (efter den 
ældre Papyrus’s Tælling) er udeladt (det har let kunnet ske, at 
et udeladt Vers er kommet ind igjen paa et galt Sted); i Over¬ 
ensstemmelse med Blass er ogsaa tilføjet ix foran fia&Eiag åXog. 
Fastgjort ved den øverste Ende af den bevarede Spalte fandtes 
endvidere en Strimmel [oiXXvfiog), som bærer Titlen BaxyvXibov 
didvQU'Ufior, heraf sees, at Dithyramberne have udgjort et Bind 
for si g. 

Af Herodots 2den Bog forefindes nogle ret omfangsrige 
Fragmenter, som strække sig fra cap. 154 til cap. 175, men med 
flere Afbrydelser. Texten stemmer her snart med den ene Haand- 
skriftklasse, snart med den anden. I cap. 162 findes i Kanden 
med Ordene ev tioiv aXXoig anført en Variant til Texten; hvor¬ 
ledes den har lydt, er rigtignok tvivlsomt paa Grund af Papirets 
slette Forfatning; maaske har der i Stedet for Ordene æg tYr 
ågiixéodai avrov Jigog tov ’Ajroigv ovx uyovra tov Auaoiv staaet 
nmxo[iÉvov åk tovtov xai ovx uyovrog tov A[iaaiv. 

Nogle Fragmenter af Hesiodos, Isokrates og Demosthe- 
nes fortjene ingen nærmere Omtale. Mere Interesse knytter der 
sig til et Fragment, som indeholder Slutningen af Cicero's Tale 
de imperio Cn. Porapei og Begyndelsen af hans actio secunda in 
C. Verrem. Papyri indeholdende latinske Texter ere jo forholdsvis 
sjældue, men netop for nylig er der dog fundet ogsaa andre 
Fragmenter af Ciceros Taler. J textkritisk Henseende frembyder 
denne Papyrus nogen Interesse ved paa flere Steder at stemme 
med cod. Harleianus, nemlig de imp. Pomp. fil (hvor Ordene et 
concelebrandam mangle i de fleste andre Haandskrifter) og fi4 
(istis repugnantibus, hvor andre Haandskrifter have iis eller his 
for istis, samt animi cirtutes i Stedet for oirtutes animi). Paa 
andre Steder er den rigtignok i Strid med HarleianuB. 

Endnu et Fragment, som tilhører et gammelkjendt Litteratur¬ 
værk, fortjener Omtale, ikke saa meget paa Grund af sit Ind¬ 
hold, som fordi det ved selve sin Existens kaster et kulturhistorisk 
Strejflys over den Tid (det 5. Aarh.), da det paagjældende Haand- 
skrift er blevet til. Det er en Glossebog til Vergil; det op¬ 
bevarede Parti lienhører til Slutningen af Æneidens 4de Bog "g 
Begyndelsen af 5te. Forfatteren, hvad enten han nu har været 
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en Skoledreng, eller ban bar skrevet for Skoledrenge, har haft 
Græsk til Modersmaal og har udført sit Arbejde saaledes, at han 
har oversat Textens Ord enkeltvis paa Græsk, dog ikke dem alle, 
men formodentlig dem, der forekom ham vanskeligst at forstaa. 
Hans Oversættelser ere ganske slaviske, men derfor just ikke altid 
nøjagtige; han gjengiver Ordene paa Græsk i den Form, der 
grammatisk nærmest svarer til den latinske, f. Ex. immissis — 
rio7iEfKpdévuov (IV 669). Flere Steder er der Uorden i Række¬ 
følgen, og det forekommer ogsaa, at to Ord, hvert fra sit Vers, 
stilles ved Siden af hinanden og oversættes sammen, uagtet de 
aldeles ikke have Noget med hinanden at gjøre, f. Ex, exanimis 
unguibiis — årpvyos ovv£tv (IV 672—673). Vi se, at Grækerne 
i Ægypten længe ere vedblevne med at gjøre sig Anstrengelser 
tor at blive fortrolige med den romerske Nationallitteratur, men 
at de have naaet noget dybere Indtrængen i den, tyder dette 
Papyrn8fragment ikke paa. — 

Af de offentliggjorte Dokumenter er der som sædvanligt 
en Del ret uinteressante, Regninger, Kvitteringer og allehaande 
Lister, men ved Siden deraf heller ikke saa faa, som fortjene 
Omtale. Et Edikt udstedt af Præfekten Eutolmius Tatianus, som 
fungerede 367—370, illustrerer godt den under det senere Kejser¬ 
dømme gjennemførte Sondring mellem civil og militær Jurisdiktion. 
Da Præfekten nemlig har bragt i Erfaring, at Civilister ofte imod 
Loven have taget deres Tilflugt til de militære Domstole, advarer 
han herimod, idet han indskjærper Lovens Regler om disse For¬ 
hold: da den militære præpositus kun har Militæret at raade 
over, maa Civilpersoner kun klage for hans Domstol i det Til¬ 
fælde, at de have en Fordring paa Militærpersoner. Den, der 
vover at anklage en Civilperson for en militær Domstol, trues, 
aaafremt han er Senator, med Formuekonfiskation, og saafremt 
han ingen Rang har, med Deportation (tovtov vrjoov oly.ijnni 
xeKvboi). Paafaldende er ikke alene den strenge Straf for en for¬ 
holdsvis ringe Forseelse, som endda skulde synes let at konsta¬ 
tere strax, men ogsaa det Forhold, at Befolkningen i særlig Grad 
synes at have næret Tillid til de militære Domstole. 

Fra en langt ældre Tid (Midten af 2. Aarh.), da den nævnte 
Adskillelse endnu ikke var gjennemfert, skriver sig en Udskrift 
af en Retsprotokol angaaende en Sag mellem en vis Eudaimon 
og en Kommune (Oxyrhynchos?). Den handlede om nogle Ejen¬ 
domme, som Eudaimon var kommen i Besiddelse af ved et Testa 
mente, men som Kommunen af en eller anden Grund gjorde Krav 
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paa. Dommeren, der betegnes som leger g xal vnouvrjfiajoygæpog , 
afsagde sin Dom i Henhold til ældre Dekreter og Kjendelser og 
erklærede det for billigt, at Endaimon, som ikke havde faaet 
Noget af sin Broders Ejendom, siden han nu eengang havde til- 
traadt Arven, skulde give Kommunen en Fjerdedel, fordi han 
havde været Gymnasiarch, men dog skulde han have Lov til at 
fradrage den Medgift, som han havde givet sin Datter. Sagen 
synes altsaa at have været meget indviklet, og mange Hensyn at 
have spillet ind. Men der rejser sig endnu flere Tvivlsmaal: om 
Størrelsen af Ejendommene skal der foretages nærmere Under¬ 
søgelser paa Stedet, og om visse Jorder høre med ind under 
Testamentets Bestemmelse, er ogsaa usikkert. Da Kommunens 
Repræsentanter gjøre Paastand paa Indtægten af disse Jorder, 
tilkjender Dommeren Kommunen Indtægterne for et Aar, og da 
Eudaimon kræver en Beslaglæggelse af Udbyttet hævet, lover 
Dommeren at hæve den, naar hans Kjendelse iøvrigt er bleven 
opfyldt. Hele Dommen gjør, som andre lignende, Indtryk af, at 
Dommeren var i høj Grad frit stillet og kunde afsige sine Kjen¬ 
delser efter Hensyn til Billighed. 

At Adskillelsen mellem den civile og militære Forvaltning 
ikke hindrede Stridigheder mellem de to Forvaltningsomraader, 
viser en Indberetning til Raadet (fra Aar 360). Nogle Rekrutter 
havde klaget til deres Foresatte (en dax) over, at de ikke have 
faaet den Godtgjørelse, som de havde Krav paa. Men da det 
bevises, at de endog have faaet Mere, end de kunne forlange, 
lader den militære Embedsmand Sagen falde. 

En Dødsanmeldelse, afgivet af en Mand, der efter Navnet 
at dømme var af romersk Herkomst, viser, hvorledes det latinske 
og det græske Sprog kunde bruges jævnsides i Oxyrhynchos. 
M. Aurelius Saras melder paa Latin, at hans Hustru er afgaaet 
ved Døden uden at have gjort Testamente. Som Arvinger an¬ 
giver han to Døtre, han opgiver Arvens Størrelse til 2000uu 
Sestertier og erklærer, at den (formodentlig paa Grund af Ar¬ 
vingernes nære Slægtskab med Arveladeren) er fri for Afgiften 
cicesima hereditatum. Nedenunder følger paa Græsk med omtrent 
de samme Ord en Erklæring, hvorved den samme Mand kalder 
et Par Personer til Vidner paa Dødsfaldet, og disses Bekræftelse 
følger ligeledes paa Græsk. Endelig findes en latinsk Paategning 
af en Embedsmand. Ejendommeligt er det, at de fleste Personer 
bære dobbelte Navne, dels latinske, dels græske, dels ægyptiske. 
Døtrene hedde Aurelia Stratonice, ogsaa kaldet Sosipatra. og Au- 
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relia Apollonia, ogsaa kaldet Dieus, medens den Afdødes Fader 
hedder M. Aurelins Apollonius Demetrius, ogsaa kaldet Psammis. 
Sandsynligvis er Familien kon ved Adoption eller ved Frigivelse 
bleven optaget i en romersk Slægt. 

Charakteristiske ere et Par Ansøgninger. Ved Forfærdigelsen 
af en Statue af Athena-Thoéris var en større Mængde Guld for¬ 
svundet, uden at det var rigtig klart, hvem der bar Skylden. 
Præfekten Magnus havde imidlertid resolveret, at Ansvaret skulde 
lægges paa en hel Del Personer, der havde haft med Sagen at 
gjøre. Disse henvende sig nu til hans Eftermand, og der er ikke 
Tale om, at de søge at fralægge sig Ansvaret. De nøjes med at 
gjøre gjældende, at der tindes endnu tre Personer, gjennem hvis 
Hænder Guldet er passeret, og finde det rimeligt, at ogsaa disse 
bære deres Del af Tabet. Saa anmode de om at faa Lov til at 
betale i Afdrag med Begrundelsen: f/ntZ; ydg .... fiéigia xfxh)- 
ue&a ££ ujv xai uoXig £d)/uev. 

I en vidtløftig Skrivelse til Strategen over den Oxyrhynchi- 
tiske Nomo8 klage to Borgere i Antinoupolis, som besad Ejen¬ 
domme i Oxyrhynchos, over, at en å/x^odoyga/.iiimerg (Rode¬ 
mester) havde paalagt dem at opkræve (og formodentlig eventuelt 
staa i Forskud for) Skatter i Byen, et Paalæg, som stred imod 
de Privilegier, som Hadrian havde givet Borgerne i det af ham 
anlagte Antinoupolis. Sagen havde allerede været Gjenstand fol¬ 
en længere Korrespondance, som citeres in extenso. Strax da 
Klagerne tik det lovstridige Paalæg, havde de henvendt sig til 
Raadet i deres egen By med Klage over Rodemesterens To/.tm 
og TiaoavojLila. Raadet sendte strax en Protestskrivelse til Epi- 
strategen (over Heptanomis) Antonius Alexander og godtgjorde, 
at Hadrian havde givet Borgerne i Antinoupolis Fritagelse for 
alle Byrder i andre Byer; det anmodede følgelig Epistrategen om 
at skrive til Strategen i Oxyrhynchos og paalægge ham enten at 
faa Rodemesteren til at gaa i sig selv og lægge den omtalte 
Byrde paa Andre eller at tvinge ham til at møde for Epistrategen, 
naar han kom til Oxyrhynchos, og staa til Regnskab for sin 
Krænkelse af de guddommelige (o: kejserlige) Love og Præfekternes 
Anordninger. Derefter citeres Epistrategens Skrivelse til Strå 
tegen, hvorved han opfyldte Anmodningen, og en ydmyg Skrivelse 
fra Rodemesteren til Strategen, hvori han erkjender sin Fejl og 
selv paatager sig den Byrde, han havde paalagt Klagerne. Det 
foreliggende Dokument, hvori alle disse Skrivelser citeres, er at- 
fattet paa en Tid, da der var blevet ansat en ny Strateg, hvem 
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Klagerne finde det hensigtsmæssigt at sætte ind i Situationen, for 
at han kan lade Beskeden gaa videre til sine Underordnede; dette 
gjør Strategen ogsaa, som det sees af en Paategning, han har 
givet Brevet. 

Blandt de mange Lejekontrakter er der et Par, som baade 
ere særlig godt overleverede og udmærke sig ved omhyggelige 
Bestemmelser. I en Kontrakt angaaende Leje af en Loftsetage og 
et Dueslag med en Trætrappe, gjældende for 4 Aar, bestemmes, 
at Lejen, 60 Sølvdrachmer om Aaret, skal betales halvaarsvis; 
efter Lejetidens Udløb skal Lejeren tilbagelevere Lejligheden i 
samme Stand, hvori han har modtaget den, tilligemed de to Døre 
og den tilhørende Nøgle; hvad der mangler, skal han erstatte, og 
kommer han i Restance med Noget, skal han betale 1 1 /s Gang 
Beløbet. I en anden Kontrakt angaaende en Spisestue og et 
Fadebur (ro ovunootor xai t r/v h'rog ainov xéXXar) fastsættes, 
at Lejen skal betales aarlig bagud, og at Lejeren efter Lejetidens 
Udløb skal tilbagelevere Lejligheden (med Døre og Nøgler) «fri 
for Skarn og enhver Slags Urenlighed* (xadagovg ånd xonguor 
xai ndar]g åxa^agoiag). 

En anden Side af Livet i Oxyrhynchos faa vi Indblik i 
gjennem torskjcllige Papirer af religiøst Indhold, dels hedenske, 
dels christelige. En mærkelig Forespørgsel til Sarapis's Orakel 
er følgende: Kvgté uov 2agdni "Hhe F.vFQyéra, f] (maaske = »)) 
PfXtfiov fotiv <Paviav tov viov fiov xai rijv yrvalxa avrov jui/ 
nvucpioYi)oai vvv ng nargi avrov åXXå åruXÉyeiv xai tiij didorai 
ygåujuara; tovto /wi ovfirpowov fvfvxf. tggwoo («er det gavn¬ 
ligt, at min Søn Phanias og hans Kone nu ikke kan forliges med 
hans Fader, men siger ham imod og ikke vil slutte Kontrakt med 
ham? Giv mig ordentlig Besked (?) herom*). Til den samme 
Gud (J d r UXug /.iFydXg) 2,F.gdmdi ) og de Guder, der dele Tempel 
med ham (toTc ovvvuoiq), retter en Dame det Spørgsmaal, om hun 
gjør vel i at kjøbe Slaven Sarapion, ogsaa kaldet Gaion, af 
Tasarapion. 

Af ganske tilsvarende Art er en christelig Bøn, henvendt 
til o ??fOs tov ngooraTov i/juotv tov åyiov <I>tXoi;érov. Spørgs- 
maalet lyder, om det er Guds Villie, at Anup skal bringes til 
hans Hospital (eår xfXfvfic: FtnevFyxFAr f.I$ to voaoxo/udv nor 
’Arovn;). Ejendommelig er her Tiltalen, som ganske vist rettes 
til Gud og ikke til Philoxenos, men dog saaledes, at Gud betegnes 
som Helgenens Gud, ikke den Bedendes. 

Een christelig Amulet, indeholdende et Stykke al' den hellige 
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Skrift, er omtalt ovenfor; men endnu to fortjene Omtale. En 
lang Formular, som skal værne Joannia, Anastasias Datter, mod 
alle Slags Febre, baade Hverdagsfeber og Trediedags- og Fjerde¬ 
dagsfeber, begynder med Ordene: ØEvye tivevuo fie/uoiuévov, 
Xgtmog oe åuoxEt; senereheu citeres Begyndelsen af Johannes- 
evangeliet, og Cliri9tns anraabes, og endelig anraabes om Guds 
Moders (&eot6xos). Erkeenglenes, Evangelisten Johannes's og for- 
skjellige Helgeners Mellemkomst. — En anden Amulet minder ved 
sin Sammenblanding af hedenske, jødiske og christelige Gudenavne 
om en, soin er offentliggjort i det foregaaende Bind; den lyder: 


Qooio rpwo ’Ekcoei, 'Adwvaet, 'Ind) Xafiatbft, Miyarjk, *Ieoov Xgiaré, 
ftoryfh f/fuv xai rovng otxqr åurjv. 


Endelig er der endnu nogle Breve at omtale. De Heste 
handle om Forretninger, men nogle ere dog af en rent personlig 
Natur. Rigtig pænt skriver en Mand til sin cSøster* (o: Kone), 
at hun skal tage sig godt iagt med sit Helbred og ikke være 
bekymret for ham, fordi han er paa Rejse, da han er godt kjendt 
med Forholdene (ngo nåvrwv cbg évezEika/itjv aoi xar biptv im- 
fukov OEavjfjg iva juot vytaivjjg, /ri] åywndajjg bf tteqi iuor uti 
tJii £évt/g el/u' avrojnrjs ydg eI/u ræv xotkdv xai ovx et/u gérug 
nav Mads). — En anden Mand, der ligeledes henvender sig til 
sin «Søster*, drøfter med hende det Spørgsmaal, hvorledes han 
skal faa sit Navn indført paa Censuslisten og faa betalt sin Skat. 
Han kan ikke rejse hjem, men maaske kan Søsteren besørge Ind¬ 
skrivningen; kan hun ikke det, maa hun skrive til ham, og saa 
skal han alligevel komme. Skatten maa hun betale; han skal 
nok sende Pengene, men hun maa passe paa at faa en Kvittering. 
Tilsidst gjentages Anmodningen om at skrive til ham, om hun 
har faaet ham indskrevet eller ikke [ui] orv duEb'/ot]?, ube/.r/i'/, 
xai yodyujv fxot ti sgi Ttjg ånoygatprjg on 1/ unsygdytov P/ or, y.rit 
åvriygay'ov, xnyut åvafialva) xai åjioygutpottut). 

Et meget gemytligt Brev er skrevet fra en Søn, der opholder 
sig i Alexandria, til hans Fader. Efter nogle Indledningshilsener 
hedder det: «Du skrev til mig, at jeg gjør mig vigtig og kalder 
mig Diodoros («Zeus’s Gave»), fordi jeg har sendt Dig Penge. 
Nej, jeg gjør mig ikke vigtig over det, som jeg har sendt Dig 
gjennem Philoxenos. Men hvis I har solgt de Ting, som jeg har 
sendt Jer, saa skriv det til mig, for at jeg kan sende Jer Mere. 
Men nu har jeg været arbejdsløs i to Maaneder; ellers havde jeg 
sendt Jer Alle noget Mere. Men de Skillinger (xégumn), jeg 
har samlet sammen (aEovkkrjya 1), gjemmer jeg til Processen . . . .» 
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Saa beder han om at faa sendt en Krakke Olie og ender med at 
give Faderen følgende Salat: eygayég fioi de oti xa&i] tv ’A/.tg- 
avågiav uerå tov fivyov (o: uoiyov) oov yguyov juoi dt rig 
toTiv 6 juvyåg juov. 

I Breve fra den christelige Tid er Tonen sædvanlig en anden, 
idet der ødsles med religiøse Vendinger. En stakkels Kone, der 
er meget syg og elendig og ikke kan staa op af sin Seng, er 
dog lidt aklar i sine theologiske Begreber, idet hun taler om * vor 
gode Frelser og hans elskelige 8øn». I Breve fra den samme 
Tid (4.—6. Aarh.) brede de officielle Høflighedsformularer sig 
ogsaa i høj Grad. Et Brev fra en Theodosios til en fornem 
comes lyder saaledes: »Overbringerne af (Deres) Brev kom til 
mig med et Brev fra Deres Excellence (r>)s r u et tgag giuTQty.i'jg 
[XEyaXongEJitiag) angaaende en Kamel, og jeg er meget taknemme¬ 
lig over, at der er blevet givet mig Lejlighed til endelig engang 
igjen at blive beæret med Deres ærede Skrivelse. Strax lod jeg 
deres Modparter hente, og de kom med ikke saa faa Vidner paa, 
at Kamelen tilhører dem. Men paa den anden Side kom ogsaa 
Brevets Overbringere med Vidner paa, at den samme Kamel til¬ 
hører dem, og da begge Parter stillede Vidner, kunde jeg ikke 
faa Sagen bragt til en Afgjørelse. Men hvis De befaler saaledes, 
saa lad dem gaa til en Voldgiftskendelse sammen med mine Folk 
for den Voldgiftsdommer, som begge Parter enes om, og saa rette 
sig efter Voldgiftskendelsen; for jeg skal nok paa enhver Maade 
sørge for, at mine Folk acqoiescere ved den Dom, der gives dem. 
Thi Gad er mit Vidne paa, at jeg paa alle Punkter stræber at 
opfylde Deres Befalinger. Dette skriver jeg med mange ærbødige 
Hilsener til Deres Excellence.* — 

Paany har den utrættelige Forsker, der nu desværre synes 
at skulle vedblive med at være ene om Arbejdet, skjænket os et 
Bind med et rigt og broget Indhold. 
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5. 1 

Siden afslutningen af Wiramers runeværk er der fræmkommet 
ikke 8& få nye fund af danske runemindesraærker. Der er to 
skånske runestene, Håstad, Torna h. (funden 5. juni 1907) og; 
Skårby II, Herrestads h. (funden 4. avg. 1907), bægge ind¬ 
gående behandlede af Ebbe Tuneld i Hist. tidskr. for Skåneland 
III 239 flg.), en bornholmsk, Bndulsker IV, Sender h. t to 
brudstykker (fundne 14. juli 1911), en sællandsk, .4sø, Glumsø s., 
Tybjærg h. (funden i sept. 1910, nu i Nationalmuseet), 4 none- 
jyske, Søndbjærg, Refs h. (runeligsten, funden 1909?), Ran¬ 
ders II (funden i foråret 1910), Landerup, Vilstrup s.. Brusk h. 
(et brudstykke, genfundet 23. avg. 1910) og Hurup, Refs h. 
(funden i okt. 1910) og to sønderjyske, Rejsby I—II (fundne i 
juli 1911). Foruden disse 10 runestene er der fundet en rune¬ 
teglsten fra Asdal, Vennebjærg h. (nu i Nationalmuseet), et par 
indridsede indskrifter i kirkemure og nogle løse runeristede gen¬ 
stande. Alt i alt har disse fund vel ikke tilført store ny vær¬ 

dier (om Rejsby- stenene og Hurup- stenen kan jeg dog ikke 
udtale mig), men i en sag så vanskelig som runestudiet må hvær 

forøgelse af stoffet jo regnes for en vinding. Betydningsfuldest 

er på den ene side genfindeisen af Landerup- stenens begyndelse, 
på den anden Skårby-stenen II, som gentager det i forvejen fra 
Skårby I kendte navn autin. Muligvis har også den nyfundne 
bornholmske runesten nogen interesse ud over det almindelige. 

Fra andre kilder er der t'ræmdraget et og andet, som kan 
belyse de danske runestene. Med særlig glæde kan jeg nævne 
det her i tidsskriftet (3. R., XVII 38*) af Verner Dahlernp 
fræmdragne citat af Jyske lovs Flensborg-håndskrift: han drap 
sakløs man oc osinum, hvori jeg med Dahlernp ser en bekræftelse 

1 Jfr. 3. R., XV. s. 148 flg. 
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af rigtigheden af min tolkning af Vester Marie -stenen VI (sst. 
3. R., XV 152). 

En så vidt jeg ved hidtil ukendt kilde til oplysning om de 
danske rnnemindeBmærkers historie gjorde redaktør Hans Graversen 
mig i 1909 opmærksom på Det er lire sammenhængende kvart¬ 
blade, som tindes i samlingsbindet Ny kgl. Saml. 752, b, anden 
paginering s. 273 flg. På bagsiden af det sidste af disse blade 
findes en del optegnelser om Helligåndskirkens ejendele (de yngste 
gaver er fra 1654), men på de fem første sider er en fortegnelse 
over * De stene paa H. Trefoldigheds Kirkegaard med Runebog- 
8taffver beskreffne», og, hvad der giver denne fortegnelse værdi, 
den er utvivlsomt uafhængig af Peder Sy vs fortegnelse (se Wimmer: 
Om undersøgelsen og tolkningen af vore runemindesmærker. Univ. 
feBtskr. 1895, s. 34 flg.). Stenene findes omtalte i følgende orden 
(men hjemstedet nævnes ikke): Brønderslev, Vamdrup II, Ålebæk, 
Hjærmind, Glenstrup, Landerup, Torup, ?, Vordingborg, Langå I, 
Gommor, Avnslev, Le(?). Gennemgående er runetegnene ikke 
bedre gengivne end hos Syv, men undertiden er dette dog til¬ 
fældet. Således kan der efter sammenligning med denne afskrift 
ikke være spor af tvivl om, at Wimmer med rette har genfundet 
Hjærmind stenen i Sy vs nr. 4, og Glenstrup stenen i Sy vs nr. 5. 
Det samme gælder Torup stenen, som efter Syvs opskrift er van¬ 
skeligere at genkende. Vor optegnelse har noget andre mål end 
Syv (4 al. lang, 1 al. bred, et kvarter tyk), men runerne 

RhH 
I »i A 

er langt nærmere Worms tegning, end Syvs er, og er dog utvivl¬ 
somt gengivelse af samme forholdsvis tydelige parti af indskriften. 

Disse optegnelser bekræfter altså fuldtud, hvad Wimmer har 
kunnet slutte ud fra Syvs kladde. 

6 . 

Tilfældigvis tik jeg anledning til at give en tolkning af 
Arhus -stenen V (Wimmer IV s. 215 tig ), for jeg kendte prof. 
Wimmers undersøgelse og tolkning af denne sten. Dærimod kendte 
jeg, inden jeg endnu selv så runestenen under et besøg i Arhus, 
Magnus Olsens udtalelse (Danske Studier 1906 s. 32), at denne 
sten «er sat efter en fælle«. Magnus Olsens jævnføring af denne 
sten med de skånske »fælle» mindesmærker syntes mig slående 
rigtig; og da disse (se Magnus Olsen sst. s. 25 tig.) næsten ikke 
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indeholder een eneste sikker hentydning: til andre generationer 
end den, som i tijeblikket lever og handler*, men ofte «en ejen¬ 
dommelig art af personnavne, som nden tvivl oprindelig er til¬ 
navne eller øgenavne*, betænkte jeg mig ikke på at opfatte stenens 
saksa som et sådant tilnavn. Denne mulighed har da ogs& 
Wimmer (a. st s. 217) taget op til omtale, men han afviser den 
på det bestemteste og hævder, at saksa kon kan betyde Sakses 
s6n. At ftije meget nyt til, hvad Wimmer har gennemgået så 
grundigt på flere sider, er mig selvfølgelig umuligt; men jeg skal 
minde om, at Wimmer selv stærkt fræmhæver, at en sådan for¬ 
bindelse som aeSUT saksa er ganske enestående i nordisk navne¬ 
skik til at betegne faderen. Noget andet er, at det kan tindes 
ved ægtemandens navn; Karen Peders er hustruen, men Peders 
Karen kan også være en datter. 8om sagt er dette allerede 
stærkt fræmhævet af Wimmer; og når han desuagtet slutter med, 
at a^sur saksa i vor indskrift kun kan betyde c Sakses s5n 
Asser* og umulig kan forstås på anden måde, må dette bero på, 
at han lægger særlig vægt på den omstændighed, at Sakse ellers 
aldrig findes som tilnavn. 

Dette synes jeg dog ikke man kau tillægge afgorende be 
tydning, da navnet Sakse 1 jo dog i følge sin betydning fra først 
af må kunne være et tilnavn, som efterhånden har løsrevet sig, 
ligesom så mange andre (se f. eks. Kahle, Ark. XXVI 145). 
Navnet hører ganske til samme klasse som Holstfej, Fris; Dani, 
Jamti o. lign. (sml. F. Jonsson, AnO. 1908 s. 173 tig. og Kahle, 
Ark. XXVI 195), og en gang må en mand have båret det som 
tilnavn, enten fordi han stammede fra Saksen, eller fordi han 
har faret på Tyskland. Det kan da på ingen måde forundre os 
at finde ordet som tilnavn; tværtimod er det underligt, at det 
går med dfette som med l’røkja, at vi kun en enkelt gang finder 
det på denne måde. 

Men er dette tilfældet, hvad vel ingen kan nægte, så ser 
jeg ikke, der kan være nogen indvending at gore mod at opfatte 
Saksa som genstandsform, altså tilnavn til Azur, så meget mindre, 
som forbindelsen så kommer i overensstemmelse med almen nordisk 
navneskik og ganske særlig med «fælle»-stenenes brug. som næsten 
undtagelsesløst ikke kender faderen. 


1 Dr. Axel Olrik gor mig opmærksom pa. at Suksr også kan være 
• kortnavn* (for Saxufo el. lign.i; men sml. nu også (irape, Inlanad*- per- 
sonnamn s. 37. 
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Dette fører mig imidlertid over til en anden dansk runesten 
fra en ikke så lidt ældre tid, hvor jeg har en formodning om, 
at en lignende forbindelse foreligger nden hidtil at være opfattet 
på denne måde: Man har hidtil stadig læst på Glacendrup-stenen : 
øft Alla, Sålioa goda, loia hæidwærdan Pægn. Denne læsning 
sidder også mig så fast i øret, at jeg vanskeligt kan tænke mig 
en anden; men gang på gang, når nogen har spurgt mig om be¬ 
tydningen af disse ord, og sidst, da jeg i sommeren 1910 stod 
ved stenen, har jeg haft en fornæmmelse af, at wla og hceid- 
w ær dan Pægn egentlig intet havde med hinanden at gore; hæid- 
wærdan Pægn er i sig selv så god en berømmelse, som en hus¬ 
bond kan ønske sig, og »helligdommenes fornæmme bonde» er en 
underlig betegnelse. Hertil kommer, at Sålioa goda er næsten 
lige så uforståeligt. Dersom vi imidlertid læser: øft Alla sålioa, 
goda icia, hæidirærdan Pægn, kan jeg ikke se andet, end at alle 
vanskeligheder svinder. Sålioi er et velkendt personnavn, som 
efter sin betydning (»den blege, gulladne*) må være et oprindeligt 
tilnavn, og om det gælder det samme som om Saksa : det kan 
kun være tilfældigt, at vi ikke ellers træffer det som tilnavn. 

Den eneste indvending, som kan gores herimod, er henvis- 
ningeu til nUR& godi på Helnæs- og Flemløse-stenene. Men så 
længe der ikke er fundet nogen rimelig tolkning af dette udtryk, 
kan det ikke være bindende for vor opfattelse af den ikke helt 
samtidige indskrift fra Glavendrup. Da, som Wimmer siger (IV, 
lxxix) »ordets etymologi er ganske usikker*, må vi m. liens. t. 
forståelsen af nURa 1 siges at være på stærkt gyngende grund. 
Kan vi redde en af de fynske runestene over på det faste, må 
vi ikke lade os afholde af hensynet til nogle endnu mere usikre. 

7. 

Runeindskrifterne på øen Man har man hidtil regnet for at 
være Danmark fuldstændig uvedkommende. Nordmændene har fra 
P. A. Munch (AnO. 1850) til Magnus Olsen (Krnia. Vid. Selsk. 
Forh. 1909) atter og atter taget disse indskrifter op til behand¬ 
ling, og Svenskernes interesse for dem grunder sig dels på, at 
den almindelige skriftform er »kortstavsruner*, aflæggere af Rok- 
stenens runeform, dels på, at en af indskrifterne, Kirk Mi- 

1 Kunde ikke nuRa læses nyi<n<ju og sættes i forbindelse med det 
-ny, -ni, vi har som sidste led i kvindenavne og måske være en adjek¬ 
tivisk gen. pi. af Ny jan — nymånegudinderne? 
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chael 22 l , skal være skrevet af en svensk indvandrer. Dette har 
Bugge i 1900 (AnO. 1899 s. 243 flg.) fræmsat, og Brate (Forn- 
vannen 1907 og i sine meddelelser i P. M. C. Kermode’s Manx 
Crosses*, London 1907) slatter sig helt nd til Bngge. 

Det m& dog siges, at Bngges henføring af Kirk Michael 22 
til en svensk runerister hviler på meget svage grande, og den 
bedste af disse er, siden Bngge skrev sin afhandling, ved 
nye fand blevet fuldstændig intetsigende. Ja, efter disse nye fnnd 
må indskriften langt snarere regnes for dansk. 

På forhånd må det anses for rimeligere omkr. 1050 at træffe 
en dansk end en svensk indvandrer på Man, og Adils, som vel 
har lært sin plejesøn runerne, må antages at være kommen til 
Man tidligst ved midten af det Ilte årh. Ti at vi her står over 
for en indført runeform, kan der ikke være tvivl om; dertil viser 
de andre manske indskrifter med kortstavsruner alt for tydeligt, 
hvorledes den indre udvikling er gået for sig. Kirk Michael 22 
er både ved sine runeformer, sin sprogform og sin slutning en 
fremmed fugl i de omgivelser. Men den har sine nære slægtninge 
på et andet sted, nærolig i Danmark. 

Stenen er et stort, smukt mindesmærke, som på forsiden for¬ 
uden det flettede kors bærer adskillige billeder, dæriblandt en 
harpespiller, og et ogam-alfabet. På bagsiden findes de to rækker 
runeskrift og mellem dem en næsten udslettet ogamindskrift. 
Runerne (Kermode, Manx Cr. nr. 104, se især pi. IV) er slanke 
og med forholdsvis små bistave, vel ved påvirkning af det ellers 
på øen almindelig brugte kortstavs alfabet; men formerne er de 
dansk-svenske, som H, ikke 1 for S; n, a og t har bistav til 
bægge sider. Formen af b kan ikke bestemmes, da det eneste 
b-tegn er slået af. I bistavene til n, a og t findes jævnlig en 
udvidelse som et lille rundt hul yderst ude, og herved slutt*r 
dens runeformer sig til London-stenens (Wimmer I, cxxxv), som 
altid regnes for dansk, og til på den ene side Oddum og Han- 
ning&tenene fra sidste halvdel af det Ilte årh., på den anden 
ligstenene i Vejersleo og V. Velling fra sidste del af det 12te årh. 
Jeg nævner dette, fordi det er vigtigt, ikke blot at de vistnok 
ældre stene fra London og Oddum og den nogenlunde samtidige 
fra Hanning har denne lighed, men at den også findes ad den 
kant af Jylland, hvor Kirk Michael 22 efter indholdet har sin 
nærmeste frænde. Har man dær et hnndredår senere vist sin 


1 Sål. hos Brate; i Kermode’s Manx Crosses 1 ba-rer den nr. 104. 

Nord. tldaakr. f. filol. 4de række. I. - 
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smag for den art ndvidelser af stavene, så kan man vel også have 
kendt dem dær, måske i en noget anden form, på vor stens tid. 

Går vi over til stenens sprogformer, som Bugge mente pegede 
mod Sverige, da er A6isl et ret sjældent navn, som iflg. Wiramer 
IV, xxxvii findes på en uplandsk runesten, Songa sogn i Fåren - 
tuna herred, og på Vordingborg-stenen. Fra middelalderen kender 
hværken Wimmer eller Lundgren mere end én (svensk) mand af 
dette navn (1337, Ostergotland). Bugge har da fuldkommen ret 
i sin bestemmelse af navnet som svensk eller dausk. Det pro¬ 
nominale ord Pan ‘end’ kendte Bugge kun fra svensk, men i 
oktober 1902 blev yl/um-stenen IV (Wimmer IV 209) fundet, 
og på denne findes pan tydeligt nok, og i den anledning fræin- 
drager Wimmer et enkelt allerede kendt eksempel fra AM. 455, 
12 mo (Vald. 1. 2,83: then). Hermed er denne grund til at fore¬ 
trække Sverige for Danmark som Adilses hjemland falden bort. 
At i betydningen o skulde være særlig svensk, er der ingen 
grund til at antage. 

Indholdet har også fået ny belysning ved fundet af Alum- 
stenen IV. Indskriften på Kirk Michael 22 lyder således: 

A) mal : lumkun : raisti : krus : pena : eftir : mal : muru : 
fustra : sine : totir : tufkals : kona : is : apisl : ati - 

B) [b]etra : es : laifa : fustra : kupan : pan : son : ilan - 

Medens indskrift A på mange punkter vidner om den opløs¬ 
ning af formerne, som også ellers kendes i Man-indskrifternes 
sprog, er indskrift B fuldstændig oldnordisk i sin sprogform. 
Dette tyder på, at indskrift B indeholder en overleveret formel. 

Den nærmeste lighed hermed, som vi finder på nogen nordisk 

O 

runesten, står nu netop på Alum-stenen IV: 

purui: uikuts : kuna«, : lit: risa : stin : pa^si: eftiR : 
purbiurn : sun : sibu : sustlik : sin : is : hun : hukpi: 
betr : pa e n : suasum : suni: 

Slutningen her lyder, især hvis man med Wimmer i det næst¬ 
sidste ord ser det næsten kun poetiske tillægsord sicåss kær (opr. 
egen), aldeles afgjort som en formelagtig udtryksmåde, og lig¬ 
heden med Man korset er ret ibjnefaldende. 

Som følge af disse ligheder mellem Man korset og danske 
runestene tror jeg, at Adils har været en dansk mand, og at 
l'ostersdnnen af ham har lært danske runer og runeformler, medens 
den første sætning noksom viser, at han selv har været af keltisk 
slægt og ndtrykt sig i det norsk-vesterlandske sprog med de 
stærkt opløste former. 
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Friedrich o on Stryk, Stadien aber die etrnskischen Kammer- 

gråber. Mttnchener Dissertation. Dorpat 1910. 136 S. 

Daa Bach bietet eine Uebersicht aber das ganze Material au 
etraskischen Grabgemfilden and Grabcippen. Bedanerlich ist dabei 
das g&nzliche Fehlen von Illastrationen, aber das ist ja ein fast 
allen archftologischen Dissertationen anhaftender Mangel. Die Aaf- 
gabe eines solehen Werkes ist schon erfiillt, wenn die deskriptiven 
Partien genau and zaverlassig sind; wir verlangen weder neue, 
originelle Gesichtspankte noch geistreiche Kombinationen von einer 
Erstlingsarbeit; eine pråzise Beschreibang, in der nichts iibersehen 
iat, eine scharfe Sonderung des in den alten Abbildungen Vor- 
liegenden and des jetzt noch Sichtbaren — das sind die Forde¬ 
rangen, die wir mit Recht an den Verfasser stellen. Witren die 
erfiillt worden, dann h&tte sein Biichlein nicht nar an Ort und 
Stelle, beim Besuck der Graber selbst, sondern auch bei der Ver- 
arbeitang des in entlegenen und alten Zeitschriften verstreuten 
Materials ein wirklicher, wertvoller Gnida sein konneii. Und ein 
solches Bach branchen wir znr Zeit. Leider werden aber diese 
bescheidenen Ansprttche nar in sehr geringen) Masse erfiillt. Die 
Fliichtigkeit der Arbeit macht sich fast uberall fuhlbar. 

So kbnnen wir z. B. eine Reihe von Fallen nennen, in denen 

Stryk, der doch die Gråber selbst stadiert hat, den jetzigen Zn- 

stand der einzelnen Qemålde gar nicht erw&lint, sondern einfach 

nach den gel&aflgen Abbildungen oder nacli den alten Zeichnungen 

beschreibt. So ist in der Tomba dei cacciatori (S. 43) die grusse 

Araphora der einen L&ngswand mit dem davor sitzenden Kloten- 

spieler nicht mehr erkennbar; ebenso sind in der Tomba del 

Morto (S. 57 Zeile 6 von unten) der tanzende Jiingling, der grosse 

Krater and der zweite abschliessende Zweig alle verschwunden. 

Ebenso (S. 58 oben) der tanzende Mann, der am linken Ann 

einen Kraaz tr&gt a. v. a. In der Tomba delle fscrizinni, die 

Stryk hartnftekig T. degli Inscrizioni nennt, sind auf der Wand 

links vom Eingang and aaf der linken Laugswand die .liiiurlimre 

.>* 
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auf beiden Seiten des Tisches and die zwei Fanstk&mpfer voll- 
kommen verblasst (S. 63); nur die Thiirmerschen Zeichnungen 
lassen hier alle Motive erkennen, z. B. die Haltere in den Hånden 
des nackten Junglings der linken Tiirwand; nnrichtig bezeichnet 
Stryk sie als einen unbestimmbaren Gegenstand. Der nackte Mann 
auf der reckten Tiirwand trilgt nach denselben Zeichnungen einen 
Stab und einen Fisch; der letztere ist jetzt verschwunden, was 
Stryk (S. 64) nickt bemerkt. Auch der Korb am Boden hier ist 
jetzt fast nicht mehr zu sehen. Gehen wir zu der Koinastenreihe 
dieses Grabes tiber, dann ist auch die Kanne, welche der zweite 
dieser Komasten tragt, verschwunden. Der dritte Komast tragt 
in der Thiirmerschen Zeichnung, die sich in dem archåologischen 
Seminar in Strassburg befindet, auf den Schultern einen grossen 
Krater; aber Thiirmer hat den Krater nar in IJmrissen, nicht 
wie die anderen Details farbig gezeichnet, und es wird dadurch 
wahrscheinlich, dass er ihn nur wegen der erhobenen Arme des 
Komasten vermutungsweise rekonstruirt hat. Keine Spuren von 
diesem Krater sind jetzt sichtbar, und er fehit auch in der Wieder- 
gabe in Museo Gregoriano I Tf. 103. 

In der Tomba del Letto funebre ist das Motiv der rechten 
Långswaud (S. 76), dass ein Mann sich einen Schwamm unter 
der blutenden Nase halt, nicht mehr zu erkennen. Ebenso w'enig 
sind die jetzt sichtbaren Details der Tomba delle Bighe (S. 80) 
verzeichnet, sondern die Beschreibung geht nur auf die Zeichnung 
Stackelbergs in Strassburg. Wie der erste, bekrånzte Jiingling 
mit dem weissen Schal um die Hiiften ausgesehen hat. kann man 
jetzt ebenso wenig am Original wie am Facsimile der Ny Carls- 
berg Glyptothek erkennen. Verschwunden sind auch die schonen, 
roten Sandalenriemen der Hetaren. Und nur in der Stackelberg- 
schen Zeichnung erkennt man links vom Kredenztisch einen Mund- 
schenken, der mit einem grossen Krater (nicht: Hydria, wie Stryk 
sagt) aufreckt steht. In der Wiedergabe Museo Gregoriano 1 
Taf. 101 hat der Zeichner diese Figur fortgelassen. Auf dem 
Facsimile der Ny Carlsberg Glyptothek ist sie falsch dargestellt, 
in gebogener Haltung eine Schale auf den Tisch setzend. 

Endlich hatte Stryk sagen sollen, dass in der Tomba degli 
Seudi (S. 95) die beiden wandernden JUuglinge in der Ecke links 
vom Eingaug, welche Stabe schultern, ganz verloren gegangen 
sind (Monumenti del Instituto, Supplemento Taf. IV A). 

In einer Reihe anderer Falle hat Stryk das wirklich Vor- 
handene mit keinem Wort erwåhnt. So sagt er nicht. dass der 
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interessante Turstein der Tomba delle hcrizioni, den Thiirmer 
gezeichnet hat, noch immer in Fragmenten im Grabe selbst liegt 
(S. 62). In der Tomba delle colle in Chiusi sind die palåstri- 
tischen Bilder aber der Kline der zweiten, kleineren Grabkammer 
nnerwåhnt geblieben (S. 71). Ebenso der gemalte Mednsenkopf 
des Alkovens der Tomba della Pulcella (S. 93). Warnm sagt er 
kein Wort tiber die interessanten Experimente mit Leimfarben in 
der Tomba del Barone (S. 54)? Und warnm nennt er nieht 
den gelånfigen Namen der Tomba ai secondi Archi: T. del Pulci- 
nella (8. 73)? In der zweiten Kammer der Tomba dei caccia- 
tori (S. 44) sieht man jetzt im Giebelfeld dentlich, was der «nn- 
bestimmbare Gegenstand* neben den drei Kranzen links ist: eine 
Trinkschale. In der Wiedergabe der Monnmenti XII Taf. XIV 
ist das freilich nicht zn sehen. Ancb ist jetzt in der Tomba dei 
vasi dipinti (S. 49) ein nenes Detail sichtbar geworden, das 
weder in den Monnmenti IX Taf. XIII noch in dem Facsimile 
der Ny Carlsberg Glyptothek dargestellt worden ist nnd desbalb 
wohl frtiher nie bemerkt wnrde: tiber den Vordcrbeinen der Hippo- 
kampen des Giebel feides je ein kleiner Vogel. 

Unrichtig ist die Beschreibong 8tryks von der Tomba del 
Vecchio (8. 57 Zeile 3): «am Fussende der Kline nahen sich ein 
Mådehen nnd ein Jhngling>. Der Jdngling steht nåmlicb auf der 
Rtickwand und blickt nach der grossen Kline in der Mitte derselben. 

Auf der rechten Långswand der Tomba delle Iscrizioni 
(S. 64) sind in dem Baum links vom Mann, der das eine Bein 
auf das Lager mit den beiden Kissen legt, zwei kleine Hunde 
sichtbar; der eine ist wappenartig aufgerichtet, der andere zappelt 
in den Zweigen, den Kopf nach unten. Das Facsimile der Ny 
Carlsberg Glyptothek giebt dieses Detail tren wieder. Das Museo 
Gregoriano I Taf. 103 dagegen nicht; Stryk hat es auch nicht 
bemerkt. 

In der Tomba dei Leopardi (S. 74) liegen auf den Klinen 
der Rtickwand nicht je ein Jiingling und ein Mådehen. sonderu 
auf der Kline links zwei Jiinglinge, wie Tracht und Hautt'arbe 
tibereinstimmend beståtigen. 

Am auffålligsten aber ist es, dass Stryk in der Tomba Fran- 
cesca Giusliniani (S. 87 ff.) die beriihmteste Figur des ganzen 
Grabes, die erste tanzende Hetåre der rechten Långswand. die 
sogenannte bella ballerina di Corneto iiberhaupt nicht bemerkt hat. 
Es gehbrt zu den grossten Unterlassungssiinden der modemen 
Archåologie, dass diese wunderbare Figur niemals ordentlich ab- 
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gebildet worden ist. In der Ny Carlsberg Glyptothek befindet 
sich jetzt eine farbige Skizze, die vor kurzem ansgefiibrt ist. Ich 
gebe hier ineine Anfzeichnungen vor dem Original, aufgenommen 
im Friihling 1911: «dentlich sichtbar ist das mit Punktsternen 
dekorierte Kleid von den Hiiften abw&rts, auch die unteren, flat- 
ternden Konturen. Der mittlere Teil des Korpers ist zerstort; 
sichtbar sind nur rechts und links rote, flatternde Gewandzipfel, 
die zu dem roten Ueberwurf iiber den Schultern gehoren. Ober 
kbrper und Schultern sind wieder erhalten. Der rechte Ann war 
gehoben und ist noch sichtbar von der Schulter bis zum Ellen¬ 
bogen. Auch vom linken Arm ist eine scbwache Kontur sicbtbar. 
Vom Kopf sind Stim, Anfang der Nase, das Ohr, das griine, 
flatternde Kopftuch, das rote Haar mit einer losgelosten Locke 
vor dem Ohr erhalten. Noch ist der Totaleindruck zu geniessen, 
von sprubendem Leben, von grazidsen Gesten, von leichten, wolken- 
artigen, flatternden Gewitndern.» 1 

In der Tomba dei casi dipinti (S. 51) stehen rechts und 
links von der Eingangstiir ein Flotenspieler und ein Madchen, der 
erstere mit, das andere olme Kopf. Stryk verteilt die Kopfe 
verkehrt. In der Tomba del Morente (S. 59) liegt ein Mann 
(nickt: eine Frau) auf der Totenbabre. Folglich entdeckt Stryk 
nicht die trauernde Witwe. Unerwiihnt bleiben die roten Arme 
vor der Bakre, die auf die Anwesenheit eines Mannes deuten. 
In der Tomba della Pulcella (S. 92) erklart Stryk mit Dasti 
und Brizio die beiden Musikanten zu beiden Seiten des Alkovens 
fur weiblich. Korte bat sie mit Recht als mannlich bezeichnet: 
nicht das lange Gewand, sondern die Hautfarbe ist hier ent- 
scbeidend. Von einem Gemiilde der Tomba delle Leonesae giebt 
Stryk (S. 47 unten) folgende Bescbreibung: «Ein Freudenmadchen 
hat den Jungling gekapert, und das ziichtige Madchen liluft 
da von.» Wie die Haltung der Hande dieses Madoliens zeigt, 
lauft sie gar nicht, sondern sie tanzt und ist eine Hetare sogut 
wie die andere. Korte hat bei einer åbnlichen Madchengestalt 
eines Cippus richtig den Tanz erkannt (Glyptothéque Ny Carls¬ 
berg Taf. 180). 

Scblimmer noch ist es, dass Stryk in diesem Grab (S. 48i 
wie in der Grotta del Morto (S. 58) die Långswande verw« chselt 
und konfnndiert. 

1 Vpl. die Besclueibung von lSTs m Dennies. C.ities and cenielenes 
of F.truria S. 372. 
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In der Grotta Campana (S. 12) beschreibt Stryk im Bilde 

ø 

links oben: chinter dem nackten Knaben anf dem Pferde eine 
sitzende Lowin». In Wirklichkeit steht die Lowin anf den Hinter- 
beinen. Rechts oben sitzt anf dem Pferd keine Katze, sondern, 
wie die Kopfstellnng zeigt, ein Panther. 

Wiederholt wird das Wellenornaraent als der »lanfende Hånd* 
bezeichnet (so S. 76). Ganz verkehrt ist die Beschreibung von 
dem Zngang ond der Einrichtnng der Tomba deli Orco (S. 93). 
Hinter der Grabtiir senkt sich namlich eine nene, steile Treppe 
znm Eingang herab, and das Grab besteht nicht aus zwei durch 
einen breiten Gang verbnndenen Råumen, sondern ans einem ein- 
zigen, grossen, unregelmåssigen, pfeilergestiitzten Ranm. In diesem 
Grabe bemerkt Stryk gar nicht die ratselhafte Darstellnng am 
Pfeiler links vom Kyklopen, ebenso wenig wie das Basrelief in 
einer Nische, einen gefliigelten Genins nnd eine Schlange dar- 
stellend (S. 98). Gleichfalls nnerwåhnt bleibt in der Tomba degli 
Seudi (S. 96) der Genius mit der Inschrift iiber einem Fenster 
(Monomenti, Snpplemento Taf. VI—VII). In der Tomba del 
Tifone ist die Tiefe der A nlage doch erwåhnenswert; die Treppe, 
die beranterfiihrt, ist 12 Meter hoch. In demselben Grab (S. 102) 
ist anf dem von Stryk erwåhnten altart'ormigen Vorsatz ein weiss- 
gekleideter Jnnge dargestellt, was man freilich anch nicht aus 
den Monnmenti II Taf. 3—5 sieht. Die Seitenstufen, die diesem 
Grabe ein bulenterionartiges Aussehen verleihen, tragen nicht, 
wie Stryk sagt, Aschenurnen, sondern sie sind selbst ansgehohlt 
nnd zwar nicht als Aschenkisten, sondern als geraumige Sarko 
phage, in denen die nngebrannten Knochen der Leichen nocli 
liegen. Nar die Sarkophagdeckel mit den darauf liegenden Fi¬ 
guren sind frei ausgearbeitet. Die grosste Zahl der Hohlsarge 
Andet sich anf der untersten, nnr ein einziger anf der obersten 
der drei Stnfen. 

Endlich isj. die Farbenblindheit des Verfassers besonders auf- 
fallig. Die Binde zwischen den zwei Baumen der linken Langs- 
wand der Tomba del Barone ist rot, nicht gelb; das darauf 
folgende Pferd schwarz, nicht dunkelgrau (S. 54). Weiter unten 
heisst es: c Er fiihrt ein braunes Ross mit grimen Huten«. Die 
Hafen sind grau sowohl im Original wie in der alten Zeichnunu 
von Kestner in Strassburg. Weiter heisst es S. 55 Zeile 7: «ein 
alter Mann mit bianem Haare und . . . blaugefiittertem Mantel». 
Griin ist in beiden Fftllen die Farbe. 10 Zeilen weiter unten: 
«ein Reiter in grauera Mantel*. Der Mantel ist lila. 5 Zeilen 
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weiter: «eiu graues Pferd mit blauen Hufen, grauem Schweif and 
gelber Måhne». Das Pferd ist schwarz, die Details jetzt alle gran. 
Nar in der Kestnerscben Zeichuang existieren die von Stryk ge- 
nannten Farben; also ist nur die Unterraalung ubriggeblieben, was 
Stryk hiitte bemerken sollen. Ebenso versåomt er in der Be- 
schreibung der Tomba delle Iscrizioni (S. 63) die Farben der 
Thurmerschen Zeicknungen von den jetzt vorhandenen zu scheiden; 
so in den Satyrgestalten and den Ringkåmpferu in voller Aktion, 
welche jetzt weisse (nicht: blaue) Hosen tragen, wfihrend der eine 
einen roten (nicht: weissen) Giirtel hat. 

So weit fiihrt ans schon der Nachweis der Detailfehler. Die 
Hauptgedanken des Buches, besonders die Datiernng der Graber 
werden wir bei einer spateren Gelegenheit erortern. Aber so viel 
geht schon ans dem Gesagten hervor, dass wir Delbruck nicht 
zustimmen konnen, weun er (Arch Anzeiger 1911 S. 166) sagt, 
dass die kunstgeschichtliche Verarbeitung des etruskischen IMaterials 
an Grabgemålden durch die Arbeit Stryks Fortschritte gemacht 
hat. Dazu ist das Bach allzn unzuverlassig. Diese Miinchener 
Dissertation bildet einen auffallenden Gegensatz za den soliden, 
niitzlichen und kenntnissreichen Dissertationen, welche in den 
letzten Jalnen aas der Leipziger Werkstatt Studniczkas hervor- 
gegangen sind. 

Frederik Poulsen. 


Johannes Ilberg, Die Uberlieferung der Gynakologie des Soranos 
von Ephesos (Abhandlangen der philologisch-historischen Klasse 
der Konigl. Sachs. Gesellsch. der Wissenschaften XXVIII 2). 
Leipzig 1910, Teubner. 121 pp. 

Omnibus, qui scriptis antiquornm medicorum artem criticam 
adhibent, inde potissimum summa difticnltas orta est, qaod librorum 
medicinaliam scribæ non at ceteri id agebant, ut opus aliquod, 
quemadmodam ab initio scriptum esset, posteritati traderetur, sed 
snæ plerumque ætatis medicis librum præstare studebant, qui usai 
quotidiano qaam maxime serviret. Quo t'actum est, ut non pauci 
hodie exstent codices, qui varia coinpluriam niedicoram opera com- 
mixta atque contaminata contineant, quæ non sine magno studio 
ac labore in pristinam formam restitni possint. Hane fortunnm 
habuerunt Soraui libri negi yvvaixeuov nation' quos eum Aetii 
libro XVI conjunctos nobis servavit cod. Paris. 2153 sæc. XV 
exeuntis. Primus operani dedit Dietzius mediens Regiomontanus, 
cujus editio post mortern ipsius prodiit a. 1838. Qui enm per- 
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spexisse iam videatur Soranea eum Aetianis commixta esse, Erme- 
rinaiaa Batavas (1869) ac Valentinus Rose (1882), cnm hæc ex- 
pellere stnderent, Sorani opus qnam integerrimum restituere conati 
snot. None vero Ilbergius codice Parisino denuo diligentissime 
collato, qaomodo egerit is, qui Soranum cam Aetio conjanxit, 
subtiliter inquisivit. Nimirum id sibi hic proposoerat, ut ex Aetii 
libro XVI et Sorani Gynæciis unum opns conflceret, atqne hoc 
ita qoidem, nt totnm fere librnm Aetii exseriberet, capita autem 
Sorani ordine plernmqne mutato locis idoneis vel non idoneis in- 
sereret. Mibi Oribasio operam danti occurrit, eodem fere raodo 
egisse illom scriptorem medicnm, cujns operis reliquias servavit 
cod. Paris. 2237. Is enim cnm Aetii libris III—X, qnorum non- 
nnllas sane partes omisit, conjonxit non solnm Nicolai Myrepsi 
Jwafxeg6v, sed etiam capita hånd panca Oribasii, si qnidera recte 
hnic illa triboernnt Bnssemakerns Daremberginsque Oribasii edi¬ 
tores (in editionis vol. III). Sicot antem hoc snbdifficile est di- 
judicato, ita Soranea ab Aetianis distingni possnnt adhibita trans- 
latione Latina sob nomine Mnscionis servata, quam primus edidit 
Rosens. Hæc translatio qnaraquam breviorem Sorani operis formam 
expressit, ordinem tameu capitom plerumque servavit, quem Aetii 
normam secotns contorbavit is, qoi illius libro Soranea insernit. 
Hoc qnoqne diligenti perserutatione demonstravit llbergins. De- 
monstravit etiam, qnod Roseas jam intellexerat, librnm Græcuni, 
qoi fertnr Mooxiwvog, nihil esse aliud nisi translationem e Latino 
Byzantinorom ætate confectam, ita ut ad textum Sorani recte 
con8tituendom nihil fere valere videatur. Duos quoque codices 
Græcos, Barberinum alium alium Voasianum, a Parisino pendentes 
inntiles esse demonstravit. 

Partern haud sane magnam Sorani operis servavit etiam Ori- 
basius in libri XXIV capp. 31—32; eum vero hic plerumque 
textum integriorem præbeat qnam Parisinus, illis locis, ubi solus 
præsto est Parisinos, de genuinis verbis Sorani revocandis sæpe 
desperandum esse recte monuit Ilbergius. Ceterum miror eum 
fngisse omnes hujus Oribasii libri codices ex uno Palat ino Heidel- 
bergensi 375 pendere; quod jam perspexerunt Oribasii editores, 
qui collationem hujus codicis editioni suæ subjecerunt (vol. III 
p. 676 sqq.). Memorabilis certe est una hujus script ura o nrnag 
pro ojieq p. 381,12 (apud Soranum p. 183, ar. Rose). Etiam Pa¬ 
risinus 2237, cujns supra mentionem feei, hæc capita servavit 
foll. 177 — 178. 

Continent Mnscionis codices imagines nonnullas, quibus varia 
fetas schemata in utero illustrantur. Edidit primus Rusens ex 
Hauniensi codice (coll. reg. ant. 1653), dein vero eum alii tum 
Ingerslevius nostras (in libri qui inscribitur «Fragmenter af Fød¬ 
selshjælpens Historie> vol. I, 1906), cui alii quoque codices præsto 
fuerunt. Nunc Ilbergius præeunte Sudhoflio (1908) ex autiquissimo 
codice Bruxellensi 3714 ejusdemmodi imagines expressit, quæ ma- 
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jore quam illæ fide dignæ esse videntur. Cum vero in Sorani 
codice Parisino talibus imaginibus spatium relictum sit, quas uno 
quidera loco verba scripta respiciunt, dnbitari vix potest, quin jam 
ab illo hæ imagines profectæ sint, locumque suum jnre tenebunt 
in ea Sorani editione, cujus prodromnm læto animo accepimus. 

Ioannes Ræder. 


Harcard Studies in Classical Philology. Vol. XXI. Carabridge 

Mass. 1910, Harvard University. 171 S. 

Dette Bind indeholder syv Afhandlinger. Morris H. Morgan 
giver Bidrag til enkelte Steder af Vitruvius. — J. B. Bu ry viser 
imod Mommsen, at geqegevådgioi hos Østgoterne ikke var identiske 
med magistri scriniorum eller åvxiyQnq:^. — Henry W. Pre- 
8cott behandler tre Scener af Plautus’s Komedier ( Miles IV 9, 
Captioi IV 4, Pseudolus III 1), der have den Ejendommelighed 
tilfælles, at der i dem alle optræder en puer, og at de ere ganske 
overflødige i Stykkets Økonomi. Han giver den Forklaring af 
dem, at de havde til Formaal at give en af Skuespillerne Tid til 
at klæde sig om. — A. S. Pease meddeler en Kollation af et 
Haandskrift af Augustins Homilier over det 1ste Johannesbrev, 
tilhørende Harvard College’s Bibliothek. — Ch. H. Haskins og 
Dean P. Lockwood behandle den Oversættervirksomhed, som 
udfoldedes ved det normanniske Hof paa Sicilien i det 12te Aar- 
hundrede, særlig den anonyme Oversættelse fra Græsk til Latin 
af Ptolemæus's Syntaxis. — Ch. E. Whitmore søger at forklare 
Pindar Nem. IV 30 ff., hvor Digteren efter at have fortalt om 
Herakles's og Telamons Kampe ved en brat Overgang giver sig 
til at omtale sine egne personlige Stridigheder. — Endelig be¬ 
handler Hetty Goldman i en længere Afhandling de Vaser, 
hvorpaa der findes fremstillet Scener af Aischylos's Oresteia. Af¬ 
handlingen er ledsaget af en Liste over de paagjældende Vaser, 
ordnede efter Emnerne, og af et Par Afbildninger. 

Hans Ræder. 


Ansgewahlte Komodien des T. Maccius Plautus erkl. von Julius 
Brix. Erstes Biindchen: Trinummus. 5. Aufl. bearbeitet von 
Max Niemei/er. Leipzig 1907, Tenbner. VI -f- 1H<» S. 

Brix’s paalidelige og indholdsrige skoleudgaver af Plautus 
bliver af Niemeyer holdt ajour med forskningens resultater, baade 
hvad tekst og anmerkninger angaar. Tdethele gaar udgiveren var- 
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somt tilverks med sin tillempning. Selv bar ban vovet andertiden 
at konjicere, oftere, som det forekommer mig, afgjort heldig. 
Saaledes læser han f. eks. v. 539 fere alternae arbores, v. 582 
slntn. i modo, v. 675 indigne tuom incendes genns, v. 974 nimis 
argnte tu obrepsisti. Mindre heldig er v. 1155 formet, hvor han 
skyder ind et noslra efter costra (deos volo consilia vostra nostra 
recte vortere), hvor en henvisning til digna indigna etc. intet be¬ 
viser eller bestyrker. Omstillingen af v. 206 efter v. 207 og 208 
ødelægger efter min mening det indtryk af fylde som en mindre 
vel disponeret opregning giver. Det lyriske parti v. 236 ff. giver 
Nieraeyer heller med den konventionelle metriske opdeling tiltrods 
for Leos analyse Plant. Cant. s. 89, derimod sætter han med 
rette Leos oixillum v. 888 ind i teksten. — I indledningen er 
det metriske og rhythmiske afsnit givet knapt og koncist (deribl. 
en god fremstilling af loven om jambeforkortningen). Der er idet- 
hele adskillig liv og fart i Niemeyers korrigerende og supplerende 
pen. Desto mere overrasker det, naar man paa s. 7 faar tillivs 
en tyBk-latinsk periode paa 22 linjer, og ogsaa senere ret som 
det er maa læse sætninger op igjen for at faa tag i meningen. 
Dette er da en skoleudgave. Værre er en slig aandfnldhed som 
den vi Ander s. 8, hvor der skjelnes mellem c Ansigtet attisk salt 
og grovkornet —- Italum acetum*. Et desideratum vil jeg ikke 
undertrykke. Det vilde være heldig, om bearbejderen i indled¬ 
ningen vilde give en fyldigere karakteristik af de fremstillede 
typer af mennesker og deres historie. Ogsaa i menneskeskild¬ 
ringen vil man kunne udnytte mere de mange Ane vink, en plau- 
tinsk komedie giver — et ypperligt hjælpemiddel har vi netop 
faaet i Legrands Daos (Lyon 1910). 

S. Eitrem. 


T. Lioi Periochae omnium librorum. Eragmenta Oxyrhynchi re 
perta. Iulii Obsequentis Prodigiornm liber. Ed. Otto Rossbach. 
Lipsiae MCMX. Bibliotheca Teubneriana. XLI -f* 201 p. 

Under det den grekiska litteraturen år efter år riktats genom 
nva betydande papyrusfynd i Egypten, ha blott små smulor till 
fallit den latinska. Romersk poesi stod ej hogt i kurs hos Kgyp 
tens greker: for det verldsbehårskande folkets historiska litteratm 
kunde man ej underlåta att hysa ett visst intresse, men man gick 
ej till de digra originalverken utan holl sig till allt mer kort 
fattade utdrag. Det år dårfor betecknande nog att dot anson 
ligaste hittills gjorda latinska papyrusfynd utgdres av några frag 
ment ur ett Liviusutdrag, som i sin ordning år ett sammandrag 
av en aldre och utforligare epitome. Dot ta nya fynd tran år 
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1903 (Papyr. Oxyrhynch. mus. Britann. 66b) består av 8 ko¬ 
lumners text omfattande bockerna 37—40 och 48—55, skriven 
med prydlig uncialskrift från 3dje eller bbrjan av 4de årh. e. Kr. 
(En fotografi av kolumn 7 år bifogad.) Nu år texten likvål hogst 
ofullståndig på grund av storre eller mindre luckor i samtliga 
8 kolumnerna, och dess utfyllande har redan framkallat en hel 
litteratur (s. Rossbachs inledning s. IX), efter editio princeps av 
Grenfell och Hunt, The Oxyrhynchus papyri IV, fråmst att nåmna 
E. Kornemann, Die neue Livius Epitome aus Oxyrhynchos (Bei- 
tråge zur alten Geschichte, 2. Beiheft, 1904). Genom ovanstående 
publikation har O. Rossbach gjort denna text lått tillgånglig och 
givit den dess råtta plats vid sidan av det nåstan fullståndiga 
utdrag vi forut egt: T. Livi Periochae omnium librorum a. u. c. 
Den nya epitomen (O) skiljer sig starkt från denna framfor allt 
i språkligt hånseende genom sina korta satser, hopade perfekt- 
particip utan kopula m. m. Men av lsta boken foreligga i Pe¬ 
riochae två versioner (la och lb), av vilka den forstå visar så 
påfallande likhet i uttryckssått med den nya epitomen, att Rossbach 
på goda grunder antagit samma forfattare till dem båda (1 a och O). 
For ovrigt åro de båda epitomerna fullkomligt oberoende av var- 
andra men hårstamma omedelbart från samma kålla, en utforligare 
epitome, ur vilken också Iulins Obsequens håmtat sin samling av 
prodigier (Den nya epitomen utesluter konsekvent alla sådaua). 
Vi åro Rossbach tack skyldiga att han nu i ett band forenat 
dessa tre skrifter och underkastat de båda forut av Jahn utgivna 
(Leipzig 1853) en grundlig och vålbehovlig nyrevidering. 

Får sin nya edition av Periochae har Rossbach avvunnit 
handskrifterna många forbåttringar av texten. Huvudhandskriften N 
(Palatinus lat. 894. 9de årh.) visade sig vara synnerligen illa 
kollationerad av Jahn. Dessutom fann R. i Paris en håndskrift 
från 12te årh. (P Bibi. nat. 7701), som visserligen uppvisade åt- 
skilliga nya avskriftsfel men också många vårdefulla båttre lås¬ 
arter, som måste hårleda sig från en åldre, N bverlågsen hånd¬ 
skrift. Ett enda blad finnes i behåll av en annan lis. från 9de 
årh. (Bern A 92, bok 6—8) och med det overensståmmer den nya 
Parishandskrifteu mycket nårmre ån med N. Aven två ofull- 
ståndiga håndskrifter som omfatta bok 1—7 (en Leidensis från 
Ilte och en Harleianus från 12—13de årh.) ha givit några goda 
bidrag. Hårigenom har det ofta visat sig. att stotande uttryek, 
som fbranledt Jahn och 'Wolftlin att antaga interpolationer i texten, 
varit blott falska låsarter. 

R. har också nykollationerat editio princeps till Iulins Ob¬ 
sequens' Prodigiorum liber, Aldina Venetiis 1508, som bekant den 
enda kållan till detta mårkliga kompendium, då ingen håndskrift 
finnes i behåll och alla senare avtryck gå tillbaka till Aldina. 
Ett lyckligt grepp av R. synes mig vara att han återgått till 
editio princeps i placeringen av konsulsnamnen på egen rad och 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Ullman, The Manuscripts of Propertius. 


29 


ej varit ångslig att insåtta de riktiga konsulsnamnen på de stållen, 
dår de i ed. princeps saknas. Ty de konna lått ha ntfallit just 
på den grund att de stodo på egen rad som rubriker, vilka ej 
sålian senare ifylldes med rodt. I sjålva texten fbljer R. ed. 
princeps trognare ån Jahn, då dennes antagande att den forste 
ntgivaren godtyckligt åndrat sin håndskrifts text år obevislig. 
Tack vare noggrannare jåmfbrelser med ovriga i noterna citerade 
texter, som innehålla samma prodigier, har R. på måoga stållen 
lyckats forbåttra felaktiga eller forklara otydliga uttryck. 

Carl Thulin. 


B. L. Ullman, The Manuscripts of Propertius. (Classical Pliilo- 

logy VI Nr. 3, July 1911, p. 282—301.) 

U. for os8 hår in på den ontredda frågan om Propertius' 
håndskrifter, som av Båhrens (Lpz. 1880) i Hera avseenden 
blivit felaktigt bedomda. Fiirf. ntgår från foljande ord i senaste 
upplagan av Teuffels litteratorhistoria II 92 (1900): «Die einzige 
kaum verfftlschte tfberlieferung bietet der Cod. Neapolitanus, jetzt 
in Wolfenbtittel Gud. 224 s. XII/XIII? — — Die iibrigen Hss. 
ent8tammen der Humanistenzeit und sind von Båhrens nberschåtzt 
worden», och frambåller dåremot, att åtminstone den ofullståndiga 
håndskriften A Leyden Voss. lat. in oct. 38 avgjort år forhuma- 
nistisk, troligen skriven redan fore 1250 och identisk med den 
hs., som Richard de Fournival fr. Amieus (o. 1250) åsyftar med 
«Propertii Aurelii Nante liber monobiblos»; A’s overskrift lyder 
nåmligen clncipit monobiblos propertii aurelii naute*. Till fbr- 
hållandet mellan N och A lovar forf. återkomma men uppvisar 
hår att F Florene Laurent. 3b, 49 år en åttling av A. Den 
har o. 1380 skrivits for Coloccios råkning genom Lombardos for¬ 
sorg och korrekturlåsts av Lombardo sjfilv. Hans råttelser åter- 
giva 088 alltså såkert originalet korrekt; och detta var efter allt 
att dbma Petrarcas Propertius-håndskrift, som hamnade i Pavia, 
dår den i inventariet från år 1426 torde återtinnas under beteck- 
ningen »Monobiblos Propersii Aureli Naute volumen — — —». 
Petrarca var nåml. den ende av det 14de århundradets humanister 
i Italien, som kånde Propertius, och hans exemplar var troligen 
en direkt avskrift av A. Fbr de delar, som nu saknas i A. bl i 
således F och Lombardos råttelser dåri av stort kritiskt varde. 
Dår A finnes, behover F dåremot ej ens anforas. En ny kolla¬ 
tion av F ståller forf. i utsikt med det snaraste. Vi må hoppas 
att en ny kritisk edition av Propertius måtte fulja ej allt for 
långt dåref ter. 

Carl Thulin. 
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C. Thulin: Anmeldelser. 


H. Gummerus, De Colomella philosopho. Helsingfors 1910 (Over¬ 
sigt af Finska Vetenskaps-Societetens Ffirhandlingar LII, 

1909—1910 Afd. B No. 2). 54 s. 

G., som fornt gjort en god insats i forskningen rorande du 
romerska agrarforhållandeu, framståller i denna broscbyr Colu- 
mella, landtlivets alsklige okonstlade skildrare, såsom den jåmvål 
tilosofiskt bildade skribenten, som soker intressera åven ett bildadt 
pnbliknm for jorden och jordbrnket. Gentemot Biicheler Rhein. 
Mas. 37 (1882), 35, som ansett att Colnmella i sin filosofiska 
åskådning var beroende av pythagoreismen och blivit påverkad av 
sin jaranårige landsman, pythagoreern Moderatos från Gades, på¬ 
visar G. att Columellas filosofi i huvndsak både vad uttryck och 
innehåll betråffar år Stoikernas: med dem talar han om vårlds- 
alltets evige skapare, om allmodern jorden, natarens eviga gudom- 
liga lagar, våxternas lemmar med egna funktioner såsom djurens. 
Men han år ej den skolade filosofen med något konsekvent genom- 
ffirdt system; han som talar om den ene guden, framhåller med 
styrka och vårme for sina låsare vikten av att ej underlåta de 
fåderneårvda offren åt landtlivets gudar. Och standom verkar 
hans filosofi något rustik såsom just i utforandet av jåmfVirelsen 
mellan våxternas och djurens lemmar: Aristoteles hade jåmfbrt 
våxternas rotter med djurens mun; Colum. ser i dem blott totter, 
på vilka de stå; stammen biir bålen, grenarna armar o. s. v.; 
således blott en ytlig målaude bild. Han foljer ej heller i allt 
Stoikerna. Deras låra att jorden redan bbrjade bli gammal och 
mindre alstringskraftig måste t. ex. vara motbjudande for entusi¬ 
asten Columella. Med argument håmtade från Peripatetikerna 
håvdar han låran om jordens eviga ungdom. Han var alltså, soni 
de fiesta av hans samtida, eklektiker. 

Carl Thulin. 


/?. Frobenius, Die Syntax des Ennius. Diss. ac. Tubingen 1910. 

151 s. 

Sedan Vablen genom sin 2dra upplaga av Enniusfragmenten 
1903 givit en såker grund for ingående Enniusstudier, har Fro¬ 
benius forst i ett program av år 1907 (Dillingen) behandlat *I.)ie 
Formenlehre des Q. Ennius* och nu låmnat en fnllståndig over- 
sikt over Ennius syntax. Med hånsyn till Ennius stora betydelse 
for latinska språkets utveckling och hans stållning som represen- 
taut for de bildades språk i åldre latinet (Ennio delector, ait 
quispiam, qnod non disceilit a commnni more uerborum, såger Ci¬ 
cero orat. 36) tyller denna framstållning ett rum i den syntaktiska 
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litterataren vid sidan av Lindsays Syntax of Plaatns. 1 Bennett’s 
Syntax of Early Latin Vol. I The verb, Boston 1910, foreligger 
visserligen na en sammanfattande hversikt hver verbets syntax i 
det åldre latinet, men dess vårde forringas vad betråflfar Ennias 
dårav att Bennett mårkvårdigt nog ej kånt till Vahlens nya edi¬ 
tion. Åven genom sin grandlighet och fallståndigbet åger Fr.s 
specialnndershkning bestående betydelse, ocb år så mycket låttare 
anvåndbar som komplement till Schmaltz grammatik, som den i 
Qppstållning anslnter sig till denna. Forf. tager skiilig hånsyn 
till Ennias trespråkigbet (Gellias 17, 17, 1 Ennius tria corda 
habere sese dicebat, qnod loqui Graece et Osce et Latine sciret), 
men visar att han tillåtit sig grekismer eller oskikismer, blott 
om latinska språket sjålv erbjod någon anknytningspunkt dårtill, 
och betecknar hans latin som en lycklig blandning av krigarens 
folkspråk och språket i Scipionernas och Fulviernas umgånges- 
krets, det senare i synnerhet forherrskande i hans episka diktning. 
En utforlig behandling av allitteration och rim hos Ennias avslatar 
nndersokningen, som åven låmnat flera goda textkritiska bidrag. 

Carl Thulin. 


Valdemar Bennike og Marius Kristensen, Kort over de danske 

folkemål med forklaringer. 9. hæfte (S. 129—152, Kort 69 

—78 og to Særkort). Kbhvn. 1911, G. B. N. F. 

Det epokegørende Værk, der begyndte at adkomme i 1898, 
nærmer sig na sin Afslutning; det foreliggende Hefte er ifølge 
Meddelelse på Omslaget det næstsidste. Det indeholder (foruden 
Afslutningen af Teksten til Kortene i Hefte 8) Fremstillingen af 
Stavelsernes Styrke, af Kvantitet, musikalsk Tone og Stød. Det 
interessanteste Afsnit er Afsnittet om Tone og Stød ; man vil her 
i velordnet Form finde et vigtigt Materiale, som må tages med i 
Betragtning ved alle Undersøgelser om den nordiske Betoning. 
I Overensstemmelse med, hvad man hidtil har antaget, siger For¬ 
fatterne S. 149, at det almindelige danske Stød har udviklet sig 
af den gamle Enstavelsesbetoning i Ord, som indeholdt en lang 
Vokal eller en kort Vokal efterfulgt af en lang stemt ikke-stavelse 
dannende Lyd. Det således udviklede Stød findes i de fleste danske 
Dialekter, dog ikke i den sydligste Del af Halvøen, på de sydlige 
Øer eller i de østligste Egne (Amager, Bornholm, Skånet. Ud¬ 
viklingen af Stødet ophævede ikke den gamle Toneforskel; den 
findes bevaret til den Dag idag ikke blot i Dialekter syd før 
Stødgrænsen, men også i en Del Dialekter, som har Stød Kor 
uden det almindelige danske Stød har Jysk et Stød af anden op¬ 
rindelse, der optræder i oprindelig Indlyd (i Ord med gamtm l 
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Enstavelsestone og i Ord med gammel Flerstavelsestone) foran 
k, t, p, altså f. Eks. i de jyske Former, der svarer til han 
drikker, at drikke, han hjælper, at hjælpe. Den iudledende 
Bemærkning S. 144, at den gamle nordiske Toneforskel i en stor 
Del af det danske Område er »afløst af en anden (Forskel), idet 
der under visse Omstændigheder indtræder Stød svarende til den 
-ene eller anden af de gamle Tonegange», er altså i Strid med 
Forfatternes virkelige Anskuelse: det særlige jyske Stød har intet¬ 
somhelst med den musikalske Betoning at gore, og det almindelige 
danske Stød har ikke afløst den gamle Enstavelsestone. Men 
det har udviklet sig deraf og kan være opstået i en temmelig 
sen Tid (Forff. nævner i Tilslutning til Marius Kristensens tid¬ 
ligere Undersøgelser År 1300; under alle Omstændigheder den 
allertidligste Datering, der kan være Tale om). En ganske anden 
Anskuelse om Stødets Oprindelse og Alder har en dygtig, nu afdød 
Sprogforsker, Mag. Anders Pedersen, nylig udtalt i en skarpsindig 
Afhandling »Dansk og urnordisk Akcentuering* i Arkiv f. nord. 
fil. XXVIII. Derefter skulde Stødet ikke være specielt dansk, 
men urnordisk, og det skulde ikke være fremkaldt af den musi¬ 
kalske Akcent, men være Fortsættelsen af et h, der var udviklet . 
af en stemmeløs Vokal; dette h udviklede sig videre til ' (etter 
Jespersens Betegnelse e O), dog kun «når den Konsonant, der gik 
umiddelbart foran den ustemte Vokal, var stemt*; efter ustemt 
Konsonant forsvandt h sporløst; altså * landa > *landh > 

* land' ; i Vennen vilde Stødet i sidste Instans bero på det bort¬ 
faldende i i *icinizenaz > on. cinrinn (i > h >> ’); Fisk 
mangler Stød på Grund af den stemmeløse Konsonant, der stod 
foran den bortfaldende Udlyd. Herimod er at indvende, at Stødet 
faktisk forekommer også i Tilfælde, hvor en ustemt Konsonant 
gik umiddelbart foran den bortfaldende ustemte Vokal [vad, on. 
cåtr-, Sag-en, Tag et-, Sælandsk har Stød i Ord som Loft, Skaft)-, 
fremdeles, at Vennen ikke er den gamle Nominativform, men den 
gamle Akkusativform og altså ikke kan forklares af den Synkope, 
som der var Mulighed for i Nominativformen; og endelig, at 
Theorien ikke kan forklare Stødet i Tilfælde som det samme. 
Anders Pedersens Polemik mod den gamle Anskuelse er heller 
ikke tvingende. Der er ikke noget at indvende mod den An¬ 
tagelse, at Stødet i Vennen i Modsætning til Ven beror på, at 
n var længere i den første Form end i den anden; derfor behøver 
det ikke at have været nogen egentlig lang Konsonant; den Dag 
idag er jo n kortere i Ven end i Vennen, Venner. Den gamle 
Anskuelse om Stødets Oprindelse og (unge) Alder vil altså ikke 
blive ophævet ved Anders Pedersens Afhandling; men hans For¬ 
klaring af det særlige jyske Stød er meget slående: man har at 
antage Udviklingsrækken (langt) k, t, p > hk, ht, hp > , k, ’t, ’p ; 
det ligger da nær at sporge, om han ikke også har Ret i, at 
det almindelige danske ’ ligeledes er opstået af /?; kun kunde 
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dette h ikke være en Rest af en s vanden forhistorisk Vokal, men 
man måtte antage, at Enstavelsestonen i Dansk i en forholdsvis 
sen Tid havde ført til stemmeløs Udtale af en Tidsdel af selve 
den Stavelse, hvori den forekom. 

Til Fremstillingen i »Kort over de danske folkemål* kan 
gores nogle avæsentlige kritiske Bemærkninger af formel Natur. 
Hvorfor siges det f. Eks. på Kort 77, at det jyske Stød foran 
kk, tt, pp svarer til Flerstavelsestone, når det dog i Teksten 
S. 151 med rette er fremhævet, at Stedet også forekommer i Ord 
med Enstavelsestone? Det vilde imidlertid være både ørkesløst og 
utaknemmeligt at dvæle ved sådanne Bagateller. Det ene for¬ 
nødne er at yde Forfatterne den Anerkendelse, som de i så rigt 
Mål fortjener for dette indholdsrige Hefte af deres store Værk. 

København d. 25. Acgust 1911. 

Holger Pedersen. 


H. Sperber, Sechs islåndische Gedichte legendarisehen Inhalts 

(Uppsala Universitets årsskrift 1910). Uppsala 1911, Akad. 

bokhandeln. XII -f- 84 s. 

De digte, der her er tale om, er seks af de religiøse kvad 
fra tiden omkr. 1400, som afdøde prof. B. Kahle i sin tid udgav 
(Isl. geistliche dichtnngen 1898). Udgiveren er kommen i be¬ 
siddelse af det eksemplar, som tilhørte prof. Detter i Prag. 
Denne havde i randen skrevet endel rettelser og bemærkninger 
til teksten, og det er disse, der har givet stødet til Sperbers nye 
udgave af de 6 digte; herved har han benyttet originalmanu¬ 
skripterne og rettet teksten efter dem. Straks da Kahles bog 
udkom, så jeg, at teksten var fuld af fejl og at i det mindste 
flere af fejlene måtte bero på fejllæsning af håndskrifterne — 
hvilket viste sig at være rigtigt, da jeg kort efter sammenlignede 
hele udgaven med håndskrifterne. Jeg indførte i mit eget eksem¬ 
plar alle rettelserne, ligesom jeg, længe for Sperbers nye udgave 
kom, allerede havde afskrevet alle digtene og konstitueret teksten 
for min »Skjaldedigtning*. Jeg mener at måtte fremkomme her 
med denne oplysning. 

Hvad nu dr. Sperbers eget arbejde angår, har han rettet de 
fleste af fejlene hos Kahle, dog ikke alle. Således havde Kahle 
flere steder læst Poi, hvor der står firi. Dette gale pci er blevet 
stående i det første digt v. 11 i (s. 3). I det hele taget er ud 
gaven som sådan ret god og rigtig, men teksten er mange steder 
forvansket, så at det kan være vanskeligt at finde det rette. 
Flere steder har udg. været heldig og set det rette, f. eks. i 
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v. 9 (s. 3): glåda Nå fekk grædis for glodanna fieck grædir 
(denne rettelse havde jeg straks indført). Mindre heldie: or ret¬ 
telsen af: .Idr i v. 4 (s. 2) til Au6s\ det er ikke i dette ord, at 
fejlen stikker, men i ægir i samme linje, der ingen ting er; der 
skal Åbenbart læses eigin (o: eiginbrudar). I v. 6 er somdi (hos 
Kahle; der står nu snarest s eindi i lids.) rettet til sendi (dette 
er rigtigt) og det følgende sar til sårs, men sårs sendir er en 
umulig kenning; der skal åbenbart læses sax (r og x ligner ofte 
meget hinanden). Således kunde jeg anføre en mængde af lig¬ 
nende tilfælde. V. 16 1-2 (s. 4) bor læses: Flådi [d bor udelades) 
fruinnar (af udgiveren rettet til fruinni) klædi, fåri spent, i 
tårum (o: klædi fruinnar fld6i i tårum) osv. Til mange af udg.s 
«anmerkungen» kunde der gores en række af bemærkninger, men 
jeg undlader det her. 

Finnur Jénsson. 


AI. G. Clarke, Sidelights on Teutonic History during the Migra¬ 
tion Period (et bind af Girton College Studies). Cambridge 
1911, University Press. XIV -\- 283 s. 

Indholdet af denne bog er ret vidtløftigt og alsidigt, men 
meget anskueligt ordnet. T 8 kapitler behandles Geaterne, Danerne, 
Svearne, Offa, Finn, Hilde og Velandsagnet, Burgunderne og 
Waldere, Ermanariksagnet. Indenfor hvert kapitel iagttages samme 
skema m. h. t. de kilder, der undersøges og behandles. Der gives 
en nojagtig og samvittighedsfuld kritisk oversigt over de enkelte 
kilder og hvad de indeholder, hvorefter forf. så giver sin egen 
opfattelse og vurdering af sagnet og sine kombinationer. Hele 
behandlingen er overmåde tiltalende, og man læser bogen med 
meget udbytte. Indholdet er som sagt så alsidigt, at der her 
ikke kan være tale om at komme ind på de enkelte sagnkrese. 
Kun skal jeg notere et par enkeltheder. Forf. mener, at Beo- 
wulf8 Geater er Goter og ikke Jyder, samme mening altså, som 
den, H. Schiick for nogen tid siden har forfægtet. Forf. søger 
at gore det sandsynligt at Beowulf er identisk med bod var Bjarke, 
hvad der må siges at være en ret tvivlsom sammenstilling. — Bogen 
indledes med en klar og koncis oversigt over forf.s kilder, og 
sluttes med 2 tillæg, hvoraf det ene giver en oversigt over de 
folk og konger som Widsfd nævner, det andet indeholder gamle 
slægtregistre. 

Bogen kan indtrængende anbefales alle dem, der giver sig 
af med sagnhistoriske studier. 

Finnur Jonsson. 
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Achille Burgun, Nogen beraerkninger til Fonnaas spåendens ind¬ 
skrift (Forhandlinger i Videnskapsselskapet i Kristiania 1911, 
No. 1). Kristiania 1911, Dybwad. 9 s. 

På det bekendte Fonnåsspænde findes indskriften (eller -erne) 
anbragt på en ret mærkelig måde; først en linje til venstre ved 
kanten på langs af spændet, så to linjer over hinanden tværs 
over spændet på samme side, og endelig en 4. linje tværs over 
det på den modsatte side, og så er der endda en enkelt rnne (a) 
midt på spændet. Det er rækkefølgen, i hvilken disse linjer skal 
læses, som forf. søger at bestemme på en anden måde end den, 
som S. Bngge i sin tid havde antaget. Betegnes Bngges ordning 
med I til IV, ordner forf. rækkerne således IV, III, I, II og 
antager, at den for sig stående rune a skal forbindes med 1. IV, 
så at der fremkommer en læsning som aih spindul talingn 
• Taling ejer nålen* — hvilket i hvert fald giver god mening. 
I og II læses så (tildels i tilslutning til Bugges læsning) som en 
sætning for sig: Angilaskalkn Wakrs, hiu (o: runai<), «Angel- 
skalk, Wakrs son, ridset (runerne)*. Der er sikkert endel at 
indvende imod den tilsyneladende så fornuftige og ligefremme tolk¬ 
ning. Først og fremmest den mærkelige stilling, a (i aih ) har. 
Dernæst er der verbet hiu, o: huggede, der slet ikke passer her. 
hvor der er tale om runer, der er ridsede og netop ikke huggede. 
Denne indvending har forf. selv ikke overset, men søger at imødegå 
den, som det synes mig, med lidet held. 

Ethvert bidrag til opklaring af en sådan indskrift som den 
her behandlede bor modtages med tak, og t'orf.s bemærkninger 
om den rette rækkefølge af linjerne synes mig meget træffende. 
Men det sidste ord er endnu ikke sagt om tydningen af denne 
vanskelige indskrift. 

Finnur Jonsson. 


Otto Weinreich, Der Trug des Nektanebos. Wandlungen eines 

Novellenstoffs. Leipzig und Berlin 1911, Teubner. 1B4 S. 

4 Mark. 

Den sammenlignende Litteraturhistorie har igen skænket os 
en af hine belærende og oplysende Bøger om et Motivs Historie, 
som viser, at der i Grunden ikke er meget nyt under Solen, 
hverken i den religionsskabende Folkefantasi eller i den individuelle 
Profet- og Digterhjærne, saa at Rabbi Ben Akibas flegmatiske 
Gamraelmandserfaring, som kulminerer i et beroligende <uind alles 
ist schon einmal dagewesen*, paa nv bekræftes. 
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Det her behandlede Motiv er, at et Menneske for at op- 
naa en Kvindes Favntag udgiver sig for et overjordisk 
Væsen, hvis Vilje man har at lyde, og med hvem Samleje af 
religiøse Grunde er attraaværdigt. Snart er det en hedensk Gud, 
snart den kristne Gudfader, snart Ærkeenglen Gabriel, snart den 
hellige Johannes og endelig en Sylfe eller Salamander, en af de 
Elementaraander, som helt op i det 18. Aarhundrede mentes at 
indlade sig i Kærlighedsforhold med de Jordiske. 

Det religionshistoriske Element i de herhen hørende Sagn og 
Fortællinger, at Frugten af denne Forbindelse skal være Verdens¬ 
beherskeren (Alexander), ja endda Verdensfrelseren (Messias), har 
Weinreich, skønt han gentagne Gange lover sig et religions¬ 
historisk Udbytte af sin Undersøgelse, mere antydet end uddybet. 
For ham har Kærlighedseventyret, Novellemotivet været Hoved¬ 
sagen. — Hans Værk hviler paa grundige og omfattende Studier, 
og han nøjes med af Stoffets overvældende Rigdom at fremdrage 
visse Hovedformer, som han saa forfølger; Fremstillingen, hvis 
Tilforladelighed støttes ved, at det i rigt Maal er Kilderne selv, 
som fører Ordet, er klar og fængslende, og man maa haabe, at 
Weinreich, som han antyder, ogsaa engang vil tage Reversen 
til dette Motiv — at en Guddom for at faa sin Vilje med 
en Kvinde paatager sig menneskelig, ja endda Ægte¬ 
fællens Skikkelse (Amfitryon) — op til en lignende indgaaende 
Behandling. Bedst havde det dog været, om de to Motiver straks 
var blevet behandlede under et. 

Fremstillingen gaar ud fra Alexanderromanens Fortælling om 
Ægyptens sidste Konge, den store Troldmand og Astrolog Nek- 
tauebos, som i sin Landflygtighed kom til Makedonien og dér 
stedtes for Filips Dronuing Olympias, som sørgede over sin Barn¬ 
løshed, og som Kongen for samme Aarsags Skyld vilde forstøde. 
Filip er f. T. paa Krigstog (bemærk her Overensstemmelse med 
Amfitryonlegenden ogsaa i Detaillen), og Troldmanden spaar nu 
Dronningen et natligt Besøg af Guden Ammon, og at hun ved 
ham skal undfange en uovervindelig Søn (Verdenserobreren; Alk- 
mene — Herakles; Messias), og Guddommen er saa elskværdig at 
paatage sig netop Troldmanden Nektanebos' Skikkelse. 

Dette Sagn, som i Kejsertiden fik sin officielle Bekræftelse 
gennem billedlig Fremstilling paa makedoniske Mønter, og som 
efter indre Kriterier skønnes at stamme fra Ægypten, kom viden 
om og spøger endnu i det 18. Aarhundredes Mysticisme; ja endnu 
i Anatole Frances Fortælling La rdtisserie de la reine Pédauque 
(•Dronning Gaasefod*) er der en Mindelse derom, idet Sandheds¬ 
søgeren Astarac vilde skatte Madame Tournebroche endnu højere 
«si elle avait eu commerce avec tin Sylphe, å l’exemple de Sémi- 
ratnis, d’Olj/mpias et de la mére du grand pape Svlvestre IJ >. 

Weinreich forfølger Sagnet og det deraf flydende Novelle 
motiv i de forskellige Hovedformer, det antager, og de væsent- 
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ligste Forbindelser, som det indgaar med andre Motiver. Han 
fører os til de hellenistiske Mysteriers og den romerske Isisknltns' 
yppigste Blomstring (Fortællingen om Panlina og Mundus i Io- 
sephos' Jødiske Antikviteter, som vilde være en Boccaccio værdig), 
lader os skue Legemliggørelsen af Oldkirkens mysteriøse Sjæle- 
brndgom med denne Tros senere Udløbere hos Pietister og Herrn¬ 
hutere, ja med en lille Afstikker til Henrik Ibsens Kejser og 
Galilæer (Fyrstinde Helenas Ekstase I 4). Hvor saadanne Af¬ 
stikkere fører hen, og hvad de oplyser, er jo ret tilfældigt; man 
ønsker blot, Weinreich havde gjort nogle flere. Saaledes vilde 
Goethes Ungdomsspøg cSatyros oder der vergotterte WaldteufeD 
frembyde interessante Tilknytningspnnkter til vort Hovedmotiv. 

Weinreich lader os endvidere opleve det elegante Eventyr 
mellem den som Flodgnd Skamandros optrædende Turist Kimon 
og den yndig naive Kallirrhoe (Æschinis epistola X), og lader 
os forfølge de samme Motiver gennem byzantinske og østerlandske 
Traditioner og gennem den middelalderlige Verdenslitteratur op i 
Renæssancen, hvor Eventyret iklæder sig sin prægtigste Form 
hos Boccaccio (4. Dags 2. Fortælling: Broder Alberto indbilder 
en Dame, at Englen Gabriel har fattet Elskov til hende, og idet 
han derpaa udgiver sig for Englen Gabriel, opnaar han gentagne 
Gange Damens Gunst). Tendentiøs optræder Historien hos Cæ- 
sarius Heisterbacensis i Dialogus miraculorum (ca. 1225) og i 
særlig udpræget Grad i Korners Kronik (1445), hvor Forføreren 
gennem den af ham forførte Jødepige stiller Israels Folk den 
rigtige Messias’ Fødsel i Udsigt; da hun saa i Stedet for en 
Dreng bringer et Pigebarn til Verden, er Forvirringen stor i 
Israel; Forføreren forsvinder, og den forførte Pige lader sig døbe. 
Motivet er her taget i Omvendelseslegendernes Tjeneste. Interes¬ 
sante Modstykker til saadanne Mysterieparodier er Fortællingerne 
om fromme og hellige Kvinder, som i hysterisk religiøs Ekstase 
fejrer virkelig Forening med Gudfader og bringer et nyt Kristus- 
barn til Verden (Christina Ebner og den hellige Birgitta, begge 
i det 13. Aarhnndrede). Saadanne Forestillinger kunde endnu i 
Slutningen af det 18. Aarh. afføde nye levedygtige Sekter (Farei- 
nisterne i Frankrig). Ved Siden deraf var Motivet allerede fra 
det 17. Aarhundredes Udgang gaaet over i en mere romantisk 
Sfære, idet Guder og Helgener i deres Omgang med Mennesker 
var blevet afløst af Sylfer og Salamandre. I Behandlingen af 
denne nye Fase benytter Weinreich Le comte de Gabalis af Abbé 
de Montfaucon de Villars (1670) som Udgangspunkt og giver os 
et Vue over det 18. Aarhundredes rige novellistiske og dramatiske 
Sylfelitteratur i Frankrig. Som Eksempel paa, hvor udbredt 
Montfancons Bog var, og hvorlæuge dens Virkninger holdt sig. 
anføres, at endnu Schiller excerperede den og benyttede den i 
»Der Geisterseher* (1786—88). Med ligesaa megen, om ikke 
med større Ret havde de sylfiske og salamanderske Partier i 
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Anatole Frances ovenfor citerede Fortælling (1893) fortjent en 
indgaaende Analyse, da France her bygger direkte paa Le comte 
de Gabalis (Udgaven Amsterdam 1770), men Weinreich har helt 
forbigaaet den. 

Af særlig interessante Momenter i Weinreichs Bog skal 
endnu nævnes Ekskursen over Sanskritlitteraturen, Behandlingen 
hos Wieland og den rene Eventyr form hos H. C. Andersen (Den 
flyvende Kuffert). 

Raphael Meyer. 


Guslac Herbig, Die etruskische Leinwandrolle des Agramer Na¬ 
tional-Museums (Abh. der kon. bayerischen Akaderoie der 
Wissenschaften. Philos. philol. und hist. Klasse XXV 4). 
MUnchen 1911. 45 S. 4°. 

Der hoft'entlich bald erscheinende zweite Teil des Corpus 
inscriptionnm Etruscarnm wird u. a. das bei weitem grbsste und 
interessanteste etruskische Sprachdenkmal, die Agramer Mumien- 
binden, enthalten. Die hierdnrch notwendig gewordene Revision 
des Textes, der uns bisher nur in der Ausgabe Kralls vorgelegen 
hat (Denkschriften d. kais. Akad. d. Wiss. in Wien, philos.-hist. 
Klasse, Bd. 41. Wien 1892), ist von Dr. Gustav Herbig im Juli 
1910 bei gunstigstem Licht unternommen; dem Wunsch, die wich- 
tigsten Ergebnisse dieser Untersuchung sofort den Etrnskologen 
vorzulegen und unsere Aufmerksamkeit auf gewisse Umstande zu 
lenkeu, die vielleicht das Verstiindnis des schwierigen Textes um 
ein paar Schritte weiter bringen konnen, verdanken wir die vor- 
liegende als Vorarbeit pnblizierte kleine Schrift. 

Herbig hebt ausdriicklich die Vorzuglichkeit von Kralls Edi¬ 
tion hervor; fur den Text ist nicht viel Neues gewounen, und 
erst die Ausgabe selbst wird daher die variae lectioues bringen, 
die bei dem Stand unserer etruskologischen Forschnng vorliiuflg 
nur ganz wenige Fachgenossen interessieren werden. Von Bedeu- 
tung ist jedoch die nette Lesung Herbigs VII 16, wo die Krallsche 
Ausgabe ic clecr . n# . sucic . rilzftoene . adl etnam bietet, wo 

• • • j • • • 

aber vielmehr xx de . oanft . sucicn xxxDcene . adl . etnam zu 

• • • • •• •• ••••• 

lesen ist; hierdnrch ergibt sich der Nante eiues weiblichen Todes- 
dåmons oan&, den wir auch atts verschiedenen anderen Denk- 
malern kennen, z. B. atts einer Aschenkiste des Museo Civico zu 
Chiusi, wo van& zwischen den kiimpfenden Btiidern Eteokles und 
Polyneikes steht. 

Ein kleines, bisher nicht bekanntes Fragment bietet nichts 
von Interesse; es ist arg verstiimmelt und enthalt nur Worter. 
die wir auch sonst auf den Binden treffen. 
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In der sorgfåltigsten Weise gibt uns Herbig, die Aufschliisse 
Kvalis erweiternd und vervollståndigend, den Fundbericht des 
Denkmals und teilt uns alle Einzelbeiten mit, die sicli an die 
ansseren Verhåltnisse der Binden kniipfen. Was die Papyrustexte 
betrifft, die sich neben den Binden fanden (die wichtigsten sind: 
1) Totenbnch in bieroglyphischer Schrift. 2) Leichenritual des 
Priesters des Amon Edet-Chons-Cbeper in hieratischer Schrift. 
3) Ein Kapitel des Totenbuches in hieratischer Schrift), kann Herbig 
nach der Untersnchung des Miinchener Ågyptologen K. Dyroflf 
feststellen, dass sie alle zum tTotenbuch» mannlicher Mumien ge- 
horen; da aber unsere Mumie eine weibliche ist, stehen sie also 
mit derselben in keiner Verbindung. 

tTber das Verhåltnis der Binden zur Mumie spricht sich Herbig 
in scharfem Gegensatz zu Krall aus. Besonders weil allem Anschein 
nach die beschriebenen Seiten der Binden urspriinglich nach innen 
lagen, »gleichsam als soilte durch diese Anomalie bezeichnet wer- 
den, dass der Text fiir die Mumie irrelevant sei>, nimrnt Krall 
an, dass die ftgyptischen Einbalsamierer einen ihnen als Makulatur 
zugekommenen, etruskisch beschriebenen Leinwandstreifen als Binden 
verwendet haben; da aber die Flecken an den Binden von dem 
Asphalt im Innern der Mumie herriihren — mit Asphalt war die 
Mumie wegen Konservierung ausgegossen — und Uberall von der 
nichtbeschriebenen Seite der Leinwand eingedrungen sind, und zwar 
zu einer Zeit, wo die urspriingliche Leinwand schun in Binden 
auseinandergerissen war, haben die Einbalsamierer, nieint Herbig, 
mit bewusster Absicht, wenn auch olme jedes Verstdndnis des 
fremdartigen Kolumnentextes, dem Beschauer die Schrift zugekehrt. 
Dass dieser Gesichtspunkt fiir die Beurteilung des Inhaltes der 
Binden von ausserordentlicher Bedeutung ist, versteht sich; denn 
wenn Herbig Recht hat, wird zwischen der Mumie und dem Text 
ein Zusammenhang etabliert, und der Text als mit den Vorstel- 
lungen iiber Tod und Jenseits in Verbindung stehend bestimmt. 
Mir kommt es aber vor, dass seine Erorterungen nichts weniger 
als zwingend sind. Man muss sich wohl die Sache so denken, 
dass die urspriingliche Leinwandrolle den Einbalsamierern von den 
Verwandten der Verstorbenen iibergeben wurden. dass sie also 
verstanden haben, dass das Buch von Bedeutung sei; ist es nun 
wirklich wahrscheiulich, dass sie eine solche Rolle, anstatt dieselbe 
als eine ihnen gelåufige Papyrusrolle zu behandelu, so arg zerrissen 
und die Textkolumnen in einer so barbarischen Weise zerstbrt 
haben? Dass die beschriebenen Seiten nach aussen liegen, kann 
doch auf reinem Zufall beruhen, und ausserdem kunnen wir vor- 
låufig nicht abmachen, ob die Tote eine Etruskerin oder eine 
Ågypterin gewesen ist, weil eine nahere anthropologische Unter- 
suchung der Mumie noch fehit; ist aber letzteres der Fali, kann 
der etruskische Text doch keine Beziehting auf die Tote haben, und 
die Binden mussen demzufolge als Makulatur betraehtet werden. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


40 


S. P. Cortsen: Anm. af 


Ich gestebe also, dass sich meiner Meinung nacb keiu Be- 
weis fiir den Zosammenhang zwischen der Mnraie nnd dem Text 
fiihren l&sst, was ich sehr bedanere; wir verlieren nåmlich dann 
einen wicbtigen Faden fiir die Dentang und miissen wieder allen 
Moglichkeiten freien Raum geben; die Bebanptnng, die Herbig als 
das Hanptergebnis seiner Abhandlong betracbtet: der Zusammen- 
hang zwischen Mumie und Leinwandrolle und der hieraus als 
funeriir sich ergebende Charakter des Textes, låsst sich »iemandem 
wissenschat'tlich aufzwingen 1 . 

Herbig, der also von irgendeinem unmittelbaren Zusammen - 
hang zwischen der Mumie und dem Bindentexte uberzeugt ist, 
gibt nns sodann eine sehr interessante tfbersicht iiber das, was wir 
sonst von der Anwendung der Leinwandrolle in dem etruskischen 
Totenkult wissen. Buchrollen oder Diptychen finden wir nicht 
selten auf etruskischen Grabdenkmalern abgebildet: verschiedene 
Todesdåmonen, u. a. can&, halten dem Bilde des Verstorbenen 
oder seiner Deckeltigur solche entgegen, lesen sie vor, iiberreichen 
sie oder beschreiben sie mit Texten, die sich auf den Toten und 
das Grab beziehen (p. 11 —17) 2 . Ob aber diese Sepulkralrollen 
mit den geschlossenen Bnchrollen und Diptychen, welche die Deckel- 
figuren auf vielen Sarkophagen und Aschenkisten in den Hånden 
tragen, oder die, wie in unserem Falle, dem Toten ins Grab mit- 
gegeben wurden, identisch sind, vermogen wir nicht abzumachen; 
an nnd fiir sich ist es ja moglich, dass die Buchrolle in der Hånd 
des Toten nicht anders zu beurteilen ist. als nach ågyptischen, 
griechisch romischen und christlicben Analogien die Lieblingsbuch- 
rolle in der Hånd der Verstorbenen. Vielleicbt ist es doch wabr- 
scheinlicher anzunehmen, dass die Rolle in der Hånd der Deckel- 
figuren die ist, welche ihnen der Todesdåmon uberreicht bat, weil 
einige der Sarkophage von einer Zeit herstammen, wo Bueher 
nicht allgemein verbreitet gewesen sein konuen, oder fiir Frauen 
bestimmt sind, die gewiss nicht viel gelesen haben. Glucklicber- 
weise besitzen wir einen Sarkopbag, wo eine Rolle mit grbsserem 
Texte abgebildet ist, dessen lnhalt wir jedenfalls in den groberen 
Ziigen bestimmen kunnen (die Buchrolle liegt weit anfgerollt im 


: Aus inneren Grunden dagegen bin ich iiber den funeråren Cha¬ 
rakter des Textes oder einzelner Abschnitte desselben in keinetn Zweifel; 
auch rnehrere Umstiinde. worauf Herbig gelegenthch aufrnerksam macht. 
weisen auf dasselbe hin. vor allem die Bedeutung des aisnn (mit einer 
anderen Orthographie cisna ) hiniht IX ;• 1 , XI 10. XII 7, die gdtllich ge- 
wordene Seele (p. 41 — 42 ), — ist es ja doch ausdriicklich bezeugt. dass 
sich die Gedanken der Etrusken ausserordentlicli viel mit dem Tode und 
dem Zustande nach dem Tode beschåftigten. 

• Bedeutet die Inschrift der tomba degli Sendi zu Corneto Tarquima 

c : 
hille 

weihte der Earth Velchas. der Sohn Velthurs und Ap u rlhnei. hier in 
diesem Grab die Gem.ilde 


: / Ir i : cel u s hul/iiicsi :] la ril . rdyas cel Ha r.< ■ a/tri) nal 
ri n\n : sar ni.-a . Hat : 1 1 */! »V : .-ni) ti) : araer . Dem Vel Zilci Hule 
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Schoss der Deckelfigur, eines bårtigen Mannes). Zeigt es sicb 
nun, meint Herbig, dass diese Inschrift von funerårem Charakter 
ist, mussen wir tur den Agramer Text analog folgern. Er unter- 
zieht dann diese Rolle, die pulena Rolle, einer nAheren Unter- 
suchung, wo ich ihm im grossen Ganzen beipflicbten kann; weil 
er aber in einer metbodischen Weise verfahrt ond von allen geist- 
reicben, aber unwissenscbaftlicben Kombinationen absiebt, sind die 
neuen Ergebnisse seiner Durcbmusterung von keiner eingreifenden 
Bedeutung; iiber die meisten Einzelbeiten sind wir noch immer 
in starkem Zweifel. Ganz durchsichtig gebaut sind die beiden 
ersten Zeilen der Inschrift, die uns Herbig nach einer Revision 
von Danielsson und eigener Nachpriifung gibt: 

1 Iris . pulenas . larces . elan . lardal . ratacs 

2 oel&urus . nefls . prumts . pules . larisal . creices 

Die Bedeutung ist: cL(a)ris, Sohn des Larce Pulena, Bruder (?) 
des Larth, Enkel des Velthur, Urenkel des Laris Pille Creice*. 

Aus der wirren Wortmasse im folgenden konnen wir nur 
einzelne Beamten- und Priesterfunktionen herausgraben, die der 
Mann in Tarquinii {tar^nahii). ausgeiibt bat; aucb tinden wir hier 
und da in den letzten Zeilen (7—10) einige Namen und Beinamen 
cbthonischer Gottbeiten, aber sonst huilt sicb alles in Dunkel 1 . 

Man mus8 gesteben, dass diese Inschrift nicht viel Material 
zur Vergleichung mit dem Agramer Texte bietet, znmal wenn man 
bedenkt, dass so viele Beamten- und Priestertitel fiir eine Dame 
— die Mumie ist ja weiblich — nicht eben wahrschejnlich sind, 
seibst in einera Lande, wo die Stelluug der Frauen, wie bei den 
Etruskern, eine verhaltnismassig gute war; Herbig bat aucb seibst 
dies gesehen; die verschiedenen Titel auf den Mumienbinden (be- 
sonders kommt cepen, «Priester», oft vor), von denen einige der 
Endung nach månnlich sind, mussen seiner Meinung naeb zu der 
weiblieben Mumie in einem anderen Verhåltnis als die Titel auf 
der pulena- Rolle und sonst stehen, ohne dass er sicb doch iiber 
die Art dieses Verhåltnisses ausspricht. Und ist es iiberhaupt 
gestattet, au eine Analogie zu denken zwiseben einem so kurzen 
Text, wie der der pulena Rolle, und den vielen Kolumnen der 
Agramerbinden, wo zumal Anfang und Schluss t'ehlen, und die 
vielleicht nur ein Bruchstiick eines grosseren Bucbes bilden? Aucb 
scheinen die åusseren Umstande, die docb nicht ganz dieselben 
sind, zu einer Punkt fiir Punkt durchgetiihrten Vergleichung nicht 
einzuladen. 

Steht die Agramer Rolle, sagt Herbig, zu einem bestimmten 
Toten in Beziehung, so durfen wir Personennamen. wie sie sicb 


1 Von Einzelheiten muss ich gegen die AulTassung von mciUurn als 
Titel protestieren; das Wort ist gewiss mit me/Jum identisch Lyd og 

Skrift i Etruskisk p. 115) und bedeutet *Volk>. 
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in der pulena-Ro\\e in den beiden ersten Zeilen tinden, auch dort 
erwarten. Er gibt zu, dass man bisher im Agramer Texte Per- 
sonennamen nicht gefnnden hat; das beruht aber seiner Meinung 
nach darauf, dass man sie nach der Gesamtvorstellung, die man sich 
tiber das Wesen dieses Textes machte, nicht zu tinden vermutete, 
und dass das Suchen nach Appellativwbrtern tur lohnender galt. 
Er stellt seibst eine Liste von 51 Wortern auf, die Eigennamen 
sein konnen oder nach Stamm und Suflix mit dieser Wortkategorie 
eine formale Åhnlichkeit haben; er gibt jedoch zu, dass viele 
dieser Worter sich ebenso gut als Appellativa auffassen lassen, 
und dass er flir ilire Deutung als solche auf positive Mbglich- 
keiten hinweisen kann. Mir kommt es vor, dass an keiner ein- 
zigen Stelle ein Eigenname sich mit Sicherheit erweisen liisst, 
dass aber hingegen die meisten der von Herbig aufgestellten Worter 
in solehen Verbindungen stehen und in einer solehen Weise wieder- 
holt werden, dass die Erklarung als Personennaraen vbllig aus- 
geschlossen ist. Ich håbe mit den Wortern, von denen wir mit 
Sicherheit wissen, dass sie Appellativa sind, denselben Versuch 
gemacht und håbe fur sie alle Namenparallelen getunden, was ja bei 
dem grossen etruskisch-lateinischen Namenschatz und der Ktirze 
der Namenstamme (gewobnlich bestehen sie nur aus drei oder vier 
Buchstaben) keineswegs zu verwundern ist. 

Als Ausgangspunkte fur weiteres Eindringen in das Yer- 
ståndnis des Textes eignen sich besonders gut die nicht wenigen 
Worter, die in derselben oder in einer leicht geanderten Form 
ofters in verschiedtnen Verbindungen vorkommen. Diesen Wortern 
haben daher die Forscher eine besondere Aufmerksamkeit gewidmet, 
aber leider sind wir tiber die Bedeutung keines einzigen solehen 
Wortes voriaufig ganz im Reinen; keine der vorgeschlagenen Deu- 
tungen ist in einer wissenschaftlich einwandfreien Weise gewonnen 
oder hat sich als richtig dadun h erwiesen, dass wir von derselben 
aus haben weiter bauen konnen. Flir das 3ti mal vorkommende 
etnam hatte Krall die Bedentung »Opfergabe* vermutet; auch Torp 
hat anfangs (in seinen Btichern: Etrnskische Beitiiige, I und II) 
mit der Richtigkeit dieser Wiedergabe gerechnet, gab sie aber 
spater auf, weil der indeklinable Charakter des Wortes einer sol¬ 
ehen Bedeutung zu widersprechen schien; er libersetzt jetzt das 
Wort dnrch «post, deinde*. Viel wahrscheinlicher diinkt es mir 
trotz der Einwendungen Horns und Herbigs, dass wir im Worte 
vinum ( cinm ), das 14 mal auftritt, die Vokabel « Weinv haben. 
wie Torp meint — es sei nun, dass die Etrusker oder die Latiner 
auf die Prioritat Anspruch haben: so ein Wort ist ja gerade zu 
erwarten, wo es sich um Tod und Totenopfer handelt. Ganz in 
der Luft schwebend und verdachtig, weil an indoeuropaische An- 
klange erinnernd, sind die Ubersetzungen Torps von nnni)en\D) 
(25 mal) durch <sag» und oacl (mit cacil im Capuatexte identisch) 
durch tSpruch* oder ?sprechend». Heibig lenkt unsere Auf'merk- 
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samkeit auf das Wort Jter, das mit verschiedenen Kasus- und 
Ableitungssnffixen als fler, fler e, fler-es, fler-es, fler s (die drei 
letzten Formen gewiss identisch), fler eri, fler-yca, fler-yce 25 mal 
auf den Agraraer Binden vorkommt. Weil das Wort sonst immer 
auf (Bronzejstatuen stelit, und die betreffenden Inschriften ziemlich 
verstandlich sind, ist es von fast allen Etruskologen durch »Bild- 
nis, 8tatue» wiedergegeben worden. Wie ist aber das håufige 
Vorkomraen eines Wortes mit einer solehen Bedeutung, das bei 
den bisherigen Forschern unerklårt geblieben ist, zu erklåren? 
Nach der Meinang Herbigs etwa in der Weise, dass von Weih- 
ungeD von Statuen zu dem Zweck, dadurch die Geister dieser 
Statuen als Helfer in der Not zu gewinnen, die Rede ist; an 
acht Stellen kommen fler, fleres etc. neben neihmsl (Genetiv von 
neftuns = Neptunus) vor, wo es sich um eine dem Gotte ge- 
weihte Statue (des Toten?) handeln kann. Auch eine andere 
Erklårung des båutigen Auftretens dieses Wortes gibt Herbig. 

Wegen der Fundumstånde halt er es fur erlaubt, auch ågyptische 

• • 

Vorstellungen iiber das Jenseits heranzuziehen; bei den Agyptern 
steht aber die Statue des Verstorbenen in einem kleinen Raum 
neben der Opferkammer, und seine Gotterstatue wird von den 
Priestern tåglich gespeist und getrånkt; man opferte auch den 
Statuen der Toten. 

Ich tinde, dass man durch die Annahme soleher iigyptischen 
Kultusformen im Agramer Texte einen unmethodischen Weg ein- 
schlågt, solange es noch nicht gelungen ist, den Namen irgend- 
einer ågyptischen Gottheit darin zu tinden; auch Herbig, der nach 
ågyptischen Gdtternamen eifrig auf der Suche ist (p. 34—38), 
mus8 doch am Ende gestehen, dass sich kein solcher mit Sicher- 
heit erweisen låsst 1 . 

Au.s8erdetn ist es ja nicht ganz sicher, dass fler etc. Sta¬ 
tue» bedeutet. Ohne Grund zweifelt Herbig an dem Zusammenhang 
des fler auf den Binden mit dem fler in der Verbindung flerDrce. 
Die Inschrift, wo flerdrce vorkommt, haben wir Fabretti 2598 
(Vaseninschrift aus Vulci) 

een : ersce : nac : ayrum : flerOrce. 

Anf der Vase tindet sich eine Darstellung des Absehieds Ad- 
metos’ von Alkestis, wie es aus den beigeliigten Namen atmile 
und alcsti, die zwischen zwei Todesdiimonen stehen, hervorgeht. 


1 un III 19. IV 15. VIII y 3. IX 7. 19. une VIII 11 haben ehenso- 
wenig mit dem ågyptischen Namen fur Heliopolis On wie mit uni der 
etruskischen Form flir Juno) zu tun, stehen aber mit une Buil. dell Istit. 
1882. 239 Orvieto (filtratojo d'argilla) turis : mi : une urne o: *dies (ist) 
des Turis une- (Milch? Jedenfalls der Name einer Fliissigkeit) Gefåss* in 
Verbindung. eéi kann nicht bloss aus den von Herbig p. 37 angefiihiten 
Grunden, sondern schon darum mit Isis nicht zusammengestellt werden. 
weil wir X 21 zweimal eéi mit Zahlwortern verbunden finden: eéir . ri . 
kalxza . du . eéic . zal. muta. 
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Die Worte finden sich zwischen Alkestis und der hinter ihr stehen- 
den Fnrie. Dass etwas tiber Alkestis erz&hlt wird, lenchtet da¬ 
her ein; das demonstrative Pronomen een bezieht sich naturlich 
anf sie, das andere, nac, anf die Furien, ersce ist eine Verbal- 
torm mit der Bedeutung »wehrte ab* (cf. die Formel arse verse 
= averte ignem). fler&rce ist von Sayce, Altitalische Studien II, 
p. 128 in fler -f- &rce aufgelbst, und $rce mit dem allgemein bekann- 
ten turce «gab» identifiziert worden. (Zur Vokalanslassung cf. tree 
Fabretti 2613. t und # wechseln in ausserordentlich vielen Fallen). 
Fiir fler hat Sayce die Bedeutung «offering» angenommen, flerftrce 
bedeutet dann «opferte», was ja schlagend richtig ist. a^rum muss 
in ayr und die Konjunktion um (= und) dekoraponiert werden, 
weil wir zwei Verben haben; ayr ist ubrigens unbekannt, die 
Verbindung hier erfordert aber eine Bedeutung wie «das Leben*. 
Eine solche t'bersetzung des Wortes fler auf den Mumienbinden 
wiirde sehr gut passen; es kommt in den Anfangszeilen melnerer 
Kolumnen vor, und ein allgemeiner Satz wie »Opfer sollen dar- 
gebracht werden* konnte sehr wohl am Anfang der Abschnitte 
stehen. Ich håbe alle die Inschriften, wo /ler(e.<) vorkommt, griind- 
lich gepriift und nichts gefunden, was dieser Wiedergabe wider- 
sprechen konnte; iiberall ist die allgemeinere Bedeutung cSiihn- 
mittel, Opfer* (wir wissen ja aucli, dass die Etrusker Statuen als 
Siihnmittel opferten, Thulin, Etr. Disciplin III 125) ebenso na¬ 
turlich wie »Statue*. Was Krall gegen die Zahlwbrter auf den 
Mumienbinden als Monatsdaten vorbringt, iiberzeugt mich nicht; 
hier mOchte ich nur gegen seine erste Einwendung, dass die 
xa&rumié, eine Zehner-Datumgruppe, VIII 1 durch cis, ein Einer- 
datum, von der cialyuÉ, einer anderen Zehner-Datumgruppe, ge- 
trennt und so die Reihenfolge dnrehbrochen werde, hervorheben. 
dass mit cié VIII l das Wort $ari£, welches auch im Genetiv 
steht, zusammengehort, und dass wir nicht wissen konnen, welche 
Nuance dieses Wort. das an das Zahlwort .<a erinnert, der Ver¬ 
bindung geben kann. Wenn XI 15 und VIII 8 das gleiche Mo- 
natsdatum huftiS za&rumié vorliegt, dann konnte dies ja so zu ver- 
stehen sein, dass wir an ersterer Stelle einen Hinweis auf die 
letztere haben. 

Wenn also auch das Hauptergebnis der Untersuchung Herbigs 
meiner Auffassung nach nicht als erwiesen anzusehen ist, so hat 
er doch so viele Einzelheiten hervorgezogen, die darauf denten, 
dass wir eiu funerår liturgisches Werk fur uns haben, und zu so 
vielen Erwagungen Anregung gegeben, dass man seiner neuesten 
Arbeit eine grosse Bedeutung beimessen muss 1 . 

S. P. Cortsen. 


• • 

' Sehr interessant ist der Hinweis auf die Ahnlichkeit zwisrhen 
vielen Wortern der Mumienbinden und der Capuatafel. deren Inhalt sicli 
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Hugo Willrich, Livia. Leipzig 1911, Tenbner. 79 8. 2 M. 

Siden 60 aarene da Aschbach og Stahr skrev sine biografier 
av Livia, er kilderne til hendes historie øket især ved en række 
indskrifter, likesom videnskapen jo har fremdraget mange nye 
synspunkter, som fortjener at tages med i betragtningen, naar 
man skal opgjøre sig et billede av den første Cæsar-tids mænd og 
kvinder. Det er derfor et fortjenstfnldt arbeide Willrich har paatat 
sig ved, støttet til alle videnskapens hjælpemidler, at levere en 
monografi over Livia. Foruten et avsnit over kilderne, skildres 
Livia i sin familie, Livia som keiserinde, Livias formuesferhold. 
Ved skildringen av Livias familieforhold tar forfatteren bestemt 
avstand fra al den sladder som kan føres tilbake til Agrippinas 
memoarer, og som derfra er flytt ind i Tacitus’s Annaler. Paa 
en heldig maate faar han sammenhæug i den julisk-claudiske fa¬ 
miliehistories mange i hiuanden viklede traade og gir et værdig 
billede av Roms første keiserinde. Han stiller sig herunder ofte 
i opposition mot Gardthausens opfatning. Meget nyt bringer av- 
snittet Livia som keiserinde. Han viser her hvorledes den romer¬ 
ske keiserinde-stilling utviklet sig under sterk indflydelse av helle¬ 
nistiske idéer. Keiseriudens sacrosanctitas og andre retslige kvali¬ 
fikationer utiedes, motsat Mommsen, vistnok med rette ut av 
analogien med Vestalinderne. Forfatteren fremhæver hvorledes 
kvinderne begyndte at spille en rolle i politiken, en tendens som 
for Livias vedkommende med sterk haand blev holdt nede først 
av August og senere, og det i en sterkere grad end den myndige 
dame syntes om, av hendes søn Tiber. Hr. Willrichs arbeide gir 
os dypere indblik i Livias stilling og karakter, og man følger 
trygt hans sikre, upartiske fremstilling. 

• A. Ræder. 


Adolf Bonhdffer, Epiktet und das Neue Testament. Giessen 1911, 
Topelmann. XII + 412 8. 15 M. 

Forfatteren, der er kendt gennem flere smukke Arbejder over 
Epiktet, især »Die Ethik des Stoikers Epiktet» (1894), fortsætter 
i det foreliggende Arbejde sit Studium af den stoiske Aåndsretning 


auf den Grabkult bezieht. Nach der Aufzåhlung Herbigs Tindet sich etwa 
ein Drittel des Cippus Perusinus (Vertrag iiber gemeinsame Benutzung 
und Besorgung eines Grabes) im Agramertexte wieder Warum soilte es 
so auffallend sein, dass wir neben den Formen der Namen ceWina und 
afuna des Cippus Perusinus die Lesung af -f- un Agram I 1. cel&inat 
VI 7, cel&ineé XI 8 treffen? Was hindert uns, anzunehmen, dass an den 
letzten Stellen die Worter in ihrer urspriinglichen Bedeutung als Appella 
tiva gebraucht sein konnen? 
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og dens Betydning gennem en alsidig og dybtgaaende Sammen¬ 
ligning mellem den og den nytestamentlige Livsanskuelse. De 
samme Egenskaber, der gjorde hans tidligere Arbejder saa til¬ 
trækkende, den store Grnndighed, det aabne og frie Blik og den 
store Begejstring for den ædle Skikkelse, om hvilken hans Stadier 
saa længe have samlet sig, vil man ogsaa genfinde i det fore 
liggende Skrift. Og de træde her saa meget des stærkere frem. 
som han her er naat til en Undersøgelse af saa stor aandshistorisk 
Interesse som den, en Sammenstilling af Stoicismen og den ny¬ 
testamentlige Livsopfattelse frembyder. — Forf. skelner med Rette 
mellem det Nytestamentlige og det Kristelige; dette sidste er et 
mere omfattende Begreb. Til Grund for denne Forskel ligger hos 
Forf. ikke blot rent historiske Grunde, men man mærker ogsaa 
en vis Indflydelse af Kierkegaard, der netop i Forf.s Hjemstavn. 
Wiirtemberg, har øvet en ganske særlig Indflydelse. 

Forf. begynder med at kritisere de Forsøg, der fra teologisk 
Side ere gjorte paa at paavise Epiktets Afhængighed af det nye 
Testamente, enten saaledes, at han skulde have optaget Tanker 
og Impulser derfra (Zahn), eller at han skulde stille sig i bevidst 
Modsætning til Kristendommen (Kuiper). Forf. viser, at de Tan¬ 
ker, der ere Epiktets Grundtanker, allerede vare komne frem, før 
de nytestamentlige Skrifter forfattedes, og at Epiktet selv, der 
kun et enkelt Sted hentyder til de Kristne, ikke har havt noget 
virkeligt Kendskab til Kristendommen og dens Kildeskrifter. 
Epiktet har sin Rod i Stoicismen, saaledes som den forlængst var 
grundlagt og i det første Aarhundrede e. Kr. var bleven fornyet, 
særligt som en praktisk Livsretning. Sine egne Tanker udvikler 
han fra faa. men frugtbare Grundsætninger, ved hvis Anvendelse 
rig Livserfaring, psykologisk Dybsind, livlig Udtryksmaade og, 
først og fremmest, en mægtig Personlighed lægge sig 4'or Dagen. 
Hverken Tilslutning eller Opposition eller Rivaliseren overfor helt 
andre Livs- og Tankeretninger ere her af afgørende Betydning. 

Medens man fra teologisk Side har villet finde nytestamentlig 
Paavirkning, af positiv eller negativ Art, hos Epiktet, har man 
fra anden Side ment at finde stoiske Elementer i nytestamentlige 
Skrifter. Interessen knytter sig her især til Paulus, om hvem 
flet ofte er formodet, at han skulde have havt en vis græsk 
Dannelse. I de ægte paulinske Breve finder Forf., hvad Ord- 
forraad og Stil angaar, Intet, der med Nødvendighed forudsætter 
stoisk Indflydelse. Paulus øser, ligesom senere Epiktet, af det 
hellenistiske Fællessprog ( y.oiv //), dog saaledes, at Paulus’ Græsk 
tillige er paavirket af Septuaginta. Naar Paulus og Epiktet 
komme ind paa beslægtede Emner, kau der da ganske naturligt 
fremkomme Ligheder i Stil og Argumentationsmaade. Der er dog 
ingeu Grund til at antage, at Paulus skulde have havt indgaaende 
Kendskab til græsk Populartilosofi. — En særlig Interesse frem¬ 
byder det berømte Sted i Romerbrevet (II 14 ff'.), hvor Paulus 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Bonhbffer, Epiktet und das Neue Testament. 


47 


siger, at Hedningene af Nataren ( cpvaei ) gøre Lovens Gerninger. 
Forf. mener, at denne Ytring fremkommer i den bestemte Sam¬ 
menhæng for at beskæmme Jøderne; det er et Offer, Panlns, til¬ 
trods for sin religiøse Teori, bringer den sunde Menneskeforstand. 
Men stoisk er Sætningen ikke; ti efter den stoiske Etik kan kun 
Indsigt (Åo;'oc), ikke Natorinstinkt ((fvoiz) føre til virkeligt god 
Handlen. — 

Angaaende den Tale, »Apostlenes Gerninger» (XVII) til¬ 
lægger Panlus i Aten, slatter Forf. sig til Wilamowitz-Moellen- 
dorff'8 Ytring, at den, der kan antage, at denne Tale er af 
Paulus, »mit dem ist nicht zu reden», og ban føjer til; «Im 
ubrigen finde ich in der Rede nichts spezifisch Hellenisclies oder 
Stoiscbes, was den Pbilosopben sonderlich imponieren konnte». — 
Hvad Logosbegrebet i Johannesevangeliets Prolog angaar, frem¬ 
hæver Forf. stærkt Forskellen mellem dette Begreb og det stoiske 
Logosbegreb og slutter sig til den Opfattelse, der hævder den 
jødiske Oprindelse af det jobanneiske Logosbegreb og kræver Åoyog 
oversat ved «Ord», ikke ved »Tanke* eller «Fornuft*, skønt han 
indrømmer, at helleniske Tanker have bavt Indflydelse paa Filon 
og gennem ham paa Johannesevangeliets Prolog. — 

1 Bogens andet Hovedafsnit undersøges Forholdet mellem 
Epiktet og det nye Testamente dels gennem en Betragtning af 
Ordforraadet, dels gennem en systematisk Sammenligning af de 
to Tankeverdener. 

Afsnittet om Ordforraadet og et sig dertil knyttende Afsnit 
om enkelte Udtryk og Tanker indeholder mange interessante Bi¬ 
drag til Klarhed over stoisk Terminologi og gode Exempler paa 
Betydningsovergange, ligesom det ogsaa viser, hvorledes de to for¬ 
skellige Tankeretninger bestemte en Forskellighed i Ordforraadet. 
Men det paavises tillige, hvorledes der dog paa flere Punkter gør 
sig en Analogi gældende mellem Epiktets Ideer og de nytesta¬ 
mentlige. — 

Bogens interessanteste Afsnit er det sidste, som giver en 
systematisk Vurdering af de to Livsopfattelser. Forf. s store Lær 
dom virker her sammen med hans aabne Sans og hans personlige 
Livserfaring. 

Der er ifølge Forf. et vist aandeligt Slægtskab mellem de 
to Livsopfattelser. Hvad den Kristne besidder i sin Tro paa, at 
(4 ud ved Bøn og Bod kan bevæges til at frelse hans Sjæl, det 
har Stoikeren i sin Overbevisning om, at Mennesket gennem Gud¬ 
dommens Virken en Gang for alle er indrettet og udstyret saa- 
ledes, at det har Kilden til Kraft og Lykke i sig selv. en Kilde, 
der stedse paany vil fremvælde, selvom den synes at være ud 
tørret. — Men Stoicismen staar tilbage for Kristendommen der¬ 
ved, at den er Filosofi, ikke Religion; derfor begrænsedes dens 
Indflydelse til en lille Kreds, og den havde ikke den gribende 
og betagende Magt, som en positiv Religion kan øve. — Paa den 
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anden Side staar den i et mere positivt Forhold til menneskelig: 
Kultor, medens den nytestamentlige Religion, i hvilken Forvent¬ 
ningen om det hinsidige Rige var altbeherskende, indtog en asketisk 
Holdning overfor alt Jordisk. Det er Eschatologien, der her 
stiller Urkristendommen anderledes end Stoicismen. — Vel var det 
stoiske Gudsbegreb mere abstrakt end det kristelige, men det frem¬ 
bød til Gengæld ikke den Vanskelighed, hvorledes et absolut og 
ubetinget Væsen kan have etiske Egenskaber, naar det ikke har 
nogen indre og ydre Modstand at overvinde, altsaa intet Arbejde 
at udføre. — Endeligt har Stoicismen den Fortjeneste, at den 
allerede før Kristendommen har hævdet Menneskeslægtens Enhed 
og Sammenhøren. 

En Indvending mod begge Livsopfattelser er det, at de 
mangle Ideen om en stor, fremskridende Forbedring af de menne¬ 
skelige Forhold og ikke indse den store Betydning, som ydre 
Reformer kunne have for aandelig Udvikling. Ligesaa lidt som 
Kristendommen virkede Stoicismen for Afskaffelsen af Slaveriet, 
skønt den, ligesom Kristendommen, lærte, at alle Mennesker i 
deres Indre vare frie. Kritiken af Slaveriet var i ingen af de to 
Livsopfattelser begrundet ud fra Ideen om social Retfærdighed. — 

Efter Fort*.s Overbevisning er Stoicismens Indflydelse ikke 
forbi den Dag idag. Enhver kan endnu erfare den epiktetiske 
Idealismes styrkende og trøstende Kraft. Naar Stoicismen faldt 
i den gamle Verden, var det, fordi der ikke mere fandtes nogen 
Sjæl modig og stolt nok til at føle sig tiltrukken af dens Læres 
strenge og høje Storhed! — 

Jeg ttor hermed at have gengivet Tankegangen i dette in¬ 
teressante Skrift. Jeg tillader mig kun endnu at omtale, at jeg 
selv i sin Tid (se Mindre Arbejder I p. 158—179) har udtalt en 
lignende Opfattelse af Stoicismen og dens Forhold til Kristen¬ 
dommen. Men jeg kunde ikke gøre Brug af en saa omfattende 
Lærdom som den, der staar til Forf.s Raadighed, og jeg havde 
desuden allerede høstet megen Belæring af Forf.s tidligere Epiktet- 
studier. Naar Forf. derfor henviser til min Afhandling, saa hen¬ 
viser han til et Arbejde, der staar i Gæld til ham selv. — Forf. 
ender sin Bog med at slutte sig til den Ytring i min Etik, at 
vor Etik er den græske Etik, uddybet og berigtiget ved al senere 
Udvikling paa de forskellige aandelige og sociale Oraraader. 

Men hvilken Opfattelse man saa selv nærer angaaende disse 
Ting, vil man i Bonhoffers Bog høste rig Belæring om en af 
Aandshistoriens vigtigste Episoder. 

Harald HøfTding-. 
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til (lyldendalske Boghandel, Nordisk Forlag, Kbhvn. K. 

D'hrr. anmeldere gøres opmærksomme på. at redaktionen ved at 
tilstille vedkommende bogs forlægger to exemplarer af anmeldelsen sorger 
for, at den kan komme forfatteren i hænde. 


E>et banslie Sproø* oø Xitteratursclshabs Sftrtftcr. 


■Ubkonnnct cr: 

IDanske IDtser 

fra Hbcløviøcboocr oo tflpvcblabc 

1530-1030 

‘Glbøtrne af Ib. Grimer ttMeløcn. 

/iscfc Orbboø af /UNartus Ikrlstcnsen. 

Iførste 36 inb. 

Oplaø: 150 $aløsehsplr. — Iprfs: 0 Ikroncr. 

Gvlbcnbalsfcc Boøbanbel :: iftorbish tforlaø. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 






Etymologiserende Notitser. VI. 

Ved E. Jessen. 


Brøde, i Gammeldansk Brøtæ, paastaaes at være «formelt 
samme Ord» som det gamle Braade [Brote), Bnnke fældede Træer, 
men altsaa med høist uventelig Betydningsforandring. Herved 
bliver Endel at anmærke. Hverken Vocalens eller Betydningens 
Forandring er uden videre at acceptere. — Formelt og i Betyd 
ning passer Brøtæ til norsk Brøyte Forandring, Afvigelse (af 
brøyta,, islandsk breyta forandre), dog paa Genu9 nær, da Brøyte 
er Neutrum. Ogsaa Forandring af Genus hører til mulige Be¬ 
givenheder, og ligeledes selvstændig Opstaaen af saadant Mascu- 
linura eller snarere Femininum; og videre: Specialisering af Be¬ 
tydning Afvigelse til Afvigelse fra det Lovlige, og, i juridisk 
Tale, en Tid lang Overførelse heraf til at betegne Bøde for Af¬ 
vigelsen; item: directe Fremkomst af et Femininums eller Mascu- 
linums Betydning Lovbrud. I Islandsk angives ikke ^brei/ti, men 
vel Adjectiv breytiligr usædvanlig, Adverbium breytiliya paa af¬ 
vigende Maade. — Afvigelse fra Lov kan ogsaa hede Brud, 
fordum Brut, og i gammel jutiserende Form Brot (svensk nu 
brott). Den, der gaaer ind paa saa gammel Forandring fra u 
eller o til ø, kan undgaa ubegribelig Betydningsændring ved at 
holde sig hertil; Dativ og Pluralets Genitiv Brote maatte kunne 
forvandle sig til tostavelses Substantiv * Brote ; Saadant er ikke 
uhørt i Dansk. — Ogsaa kunde Brot og et Brote let attrahere 
hinanden, og forvanskede Former deraf opstaa. 

Bær. At Derivation fra norsk Bas, Pas er uefterrettelig 
omtaltes forrige Gang. — Den fra førgermanisk Kod hhas- (i In 
disk «zermalmen, kanen, fressen», Uhlenbeck’s indisehes etymo 
logisches WCrterbuch P. 186) lyder plausibel, nnn kan >i-lvf..r 
staaeligt ikke gjelde for sikker. — G ri mm'sk Leximn deriv.-ni 
Bær (gotisk bast) fra Adjectiv, i angelsaxi*k Form hasn • fi♦*ni ti \ 
basioes) rød. Det kunde formelt have. gan-t an ixoii plansib.-lr 

Nord. tidaskr. f. fllol. 4de række. I 
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ifald Bevis var præsteret for, at Sagen ikke maatte forholde sig 
lige omvendt: basu, Stamme bas-ica-, bærfarvet, derfor (a parte 
potiori) rød; Adjectiv ved Suffix -æa deriveret fra Substantiv, 
hvad aabenbart maatte foretrækkes. Cf. blaa, graa, islandsk 
hos-s, soi r (engelsk salloic), tydsk falb, gelb, af Stammer blå-wa, 
gra-ica, has-ica, sal-ica, fal-ica, gel-ica (latinsk helcus, samt 
fldcus, rdcus, disse to rebelske mod moderneste Vocaltheorier, der 
kræve uvægerligt flécus, récus). — Da det andet germaniske bas- 
(bar) ikke viser sig brugbart her, faae paalidelige Etymologer at 
bekjende sig uvidende om Oprindelse til Bær. 

Daare paastaaes at være utvivlsomt Laan af nedertydsk 
Dore (høitydsk Tor), dets -r- at staa for ældre -s-, Roden at 
have lydt daas-. Denne postulerede Rodform vilde i Islandsk (og 
nogle norske Dialecter) fordre Omlyd (foran -r- opstaaet af s); 
og da islandsk dåri ikke har Omlyd, mener man med den an- 
tagne Rodform at have bevist Laan, specielt fra Nedertydsk, ikke 
fra Dansk eller Svensk, skjønt i dem ikke kræves Omlyd i an¬ 
givne Tilfælde. Tillige krymper man sig nemlig ved at indrømme 
Overgang fra urgermaniskt au til d (hvoraf hos os aa) i Islandsk, 
Norsk, Svensk, Dansk. Rigtignok krymper man sig ellers ogsaa 
ved at anerkjende Laau med å af nedertydsk o (germaniskt au), 
saaledes m. H. t. kras (Kraas; s. d. nedenfor), men har altsaa 
dog (selvmodsigende) bekvemmet sig hertil ved dåri, ja regner 
saadan Gjengivelse af tydsk o her endog for positivt bevist, altsaa 
for bevist Undtagelse (cf. f. Ex. Stob, Bom, Rov, Lod plumbum, 
Scærdsklod, «!vc). Imidlertid kan man i saadant Laan nutildags 
have aa, f. Ex. Haan, Daab. — Men netop i indfødte Ord gives 
Tilfælde, hvor d (aa) af au ikke lader sig modbevise. Det er 
gjørligt at sætte kaad , islandsk kåt-r = Roden i latinsk gaudium, 
øg uundgaaeligt at sætte Kraas, kras — Rod kraus- i tydsk 
(Jekrose (hvorom nedenfor). Norsk har f. Ex. haaken og hanken 
udtæret; kaara og kaura krølle, Kaare og Kaure Spaan; tæsa 
(er Omlyd af aa) og toga tø; fræna og fro g na dufte; Daame, 
Dæma Skyslør, Daam (med islandsk dåm-r) Lugt, Smag, overfor 
gammelhøitydsk Tourn Dampf. Geruch, nedertydsk Doom og doo- 
men dampfen; norsk Gant, gjæta (vogte) regnes af Mange til 
Rod med air, saa haves Ord som f. Ex. daane, daalig, den væne 
Maa r, faa (pauci), klaa (obsulet) sammen med klo\ islandsk 
hå-r høi, had Forhaanelse, vel ligesom det 1.uinte Haan af Rod 
med au. Heller ikke kan det være utvivlsomt, at islandsk båkn 
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Baun, og bdkna tilkjendegive (Rod bauk-) ere Fremmedord. Saa 
meget mindre dåri\ Bevis mangler; og mod Laan taler, at Sim¬ 
plex, islandsk dår, gammelsvensk Daar Spot, Haan, ældre dansk 
(en enkelt Gang) Door (o da Tegn for Lyd aa) netop ikke 
kjendes i Tydsk. Rimeligst ere Daar og Daare indfødte. Roden 
bliver isaatald daur-, ikke daus-, da Omlyd mangler i Islandsk; 
Rod altsaa som i russisk dur Torbeit, dura Torin, durak Tor; 
indoenropæiskt dhaur- dhur-. — Ct\ videre nedenfor under Krans, 
skraa, skræmme. 

drangr Gjenganger, Gravbeboer (og Bjørn), islandsk og 
norsk, af Rod draug-, drug , regnes vel enstemmigt til dens Be¬ 
tydning Bedrag (tydsk Trug osv.), skjønt den har andre, her 
lettere anvendelige, Betydninger (Tørhed, Fasthed, Drøjhed, Virke¬ 
kraft, især til Kamp; cf. f. Ex. engelsk drg, tydsk trocken, 
dansk drøi, islandsk drdtt Krigerflok; osv.). Men vil man saa 
autoritativt »fastslaa*, at draug-r hører til Betydning Bedrag, 
selv da er det forbausende, at man enstemmigt lader draug-r 
betyde «Trugbild*. Gjengangertro forudsætter selvfølgeligt Gjen- 
gangeres Virkelighed; og Germanerne vare i saa Henseende saa 
langt borte fra Vantro som muligt. Manden i Høi er ikke Illu¬ 
sion (*draugr i thaimsi haugi»). Man skulde da have ladet 
draug-r betegne Bedrager, Sviger, lumsk Fjende, men skulde 
fremsætte dette beskedent, som Mulighed. Thi at Ordet hører 
netop til Rodens Betydning Bedrag, kan ikke vides. — Til samme 
Rod, og med Betydning Bedrag, regnes almindeligvis: 

Drøm, taus draugma », og det uagtet -g- her atter er af 
de ubeviste, kun haabede g-er, saa at det her er blot Postulat, 
at Roden er draug -; og uagtet Forfædrene vare langt fra at 
anse Drøm for lutter Bedrag. Drom, draum-r har at regnes til 
Rod dr aura ■, drum- (maaske primairt drati-, dru- med m-Suflix). 
saalænge til Andet er tvingende bevist. Etymologers Enighed er 
sandelig intet Bevis. 

drøie, drøies hører i vor nuværende Bevidsthed i alle sine 
Anvendelser sammen med droi, af nysnævnte Rud draug- drug- 
driuy-, specielt af denne dens tredie Form; driug blev i ældi** 
Dansk spaltet til drgg (nu droi), og drug (nu levnet i samldru, 
ædru), med Verbum dryge (nu droie) ug druge, dru nr, drue 
(nu forsvundet). Endnu høres vel: «dette Kjød vil ikke droi? 
(forslaa) til saa Mange* ; ‘-det droier Sulet at spi.v Brud til ; 

* X- 
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• han drøies* (bliver tykkere); m. M. — Ogsaa siges endnn f. Ex. 
«det drøier med hans Komme, med at blive varmt Veir*; vel 
og «han drøier med at lade høre fra sigy. I denne Betydning, 
trække i Langdrag, tøve, kan det ikke skilles fra svensk drdja, 
der kommer af Roden i drager drog, og fordum hed drøghia, 
aldeles nbeslegtet med dryghia. — Vi have da i Dansk to nu 
enslydende Verber drøie, hvis faa resterende Anvendelser grænse 
nær til hverandre. — Jeg har ikke seet dette tidligere noteret. 

dyngvaad. Om dyng- heri oprindeligt opfattedes som Ver¬ 
balstamme, stemmende med norsk dgngjende caat (activ Partici- 
pialform: tildyngende Omgivelser med Vaadt), eller, stemmende 
med danske Lexicographers Mening, som Adjectiv, nemlig det 
diung, dyng, der angives i dansk Dialect (dog ikke hos Feilberg), 
og af Motli udgives for at betyde *halvvaad*, det kan neppe 
afgjøres. Det norske Udtryk og den af Motli ansatte (mon rig¬ 
tige?) Betydning af diung, tale mod Synonyincomposition med 
Adjectivet, altsaa for Composition med Verbalstammen. Og det 
er paafaldende, at Adjectivet ikke findes citeret fra Literatur, 
være sig før eller efter 1700, heller ikke anføres i Nabosprog. 
Skulde det være yngre Extractum netop af dgngcaad ? 

Grund, saaledes med -d i alle germaniske Sprog (nn stumt 
i Dansk), kun at Norsk (med Islandsk) har en Sideform Grunn, 
der i nuværende Norsk har saa godt som fortrængt Grund. Norsk 
(med Islandsk) har med Afiyd Grande tør Grund ved Vand. 
Tydsk Grand (Grund, I'nterlage, ni. M.) er nu obsolet. — Da 
-nn- i Norsk, Dansk, Svensk! kan staa for oprindeligere -nth- 
(i Tydsk nd , i Engelsk -tb- med foregaaende Vocalforlængelse; 
Ex.: urgermanisk munth, tyd.sk Alund, engelsk muth, nu mouth ; 
norsk kc. Munn, hos os nu skrevet med uegte d), er der altsaa 
forsaavidt Mulighed for, at norsk Grunn kunde staa for urger- 
maniskt Grunth\ og det vilde være næsten sikkert, ifald der fore 
laa et gotisk *grunth -, eller engelsk *yruth (* grouth). Da Saa- 
dant uu ikke foreligger, er det idetmindste lige saa muligt, at 
sidste -n lier er af anden Oprindelse (saaledes som f. Ex. i mann, 
nu urigtigt stavet Aland ; bann, nu Band ; brunn, nu Bi ond ; ke). 
Men enstemmigt opstille Etymologer som beviste og utvivlsomme 
to germaniske Grundformer: * grundu- og grunihu-*. Etymologi 
er »Videnskab . hvori hvad ikke vides, har samme Værdi, som 
hvad vides. — Cf. nedenfor under Vold. 
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hellende (obsolet); Betydning: meget, overmaade; er ogsaa 
norsk i Talemaade: hellende still (helt stille), og svensk i Dialect 
(ofantlig). V. S. O. mener, at det er Udvidelse af norsk og is¬ 
landsk hardla (baardeligt); men hvorledes forklares da Omlyden? 
Roes mener: cmaaske saa stille som en Hella, Sten; eller som 
den der ligger under Hella o: død». Men da han angiver, 
at det ogsaa heder heilende still, tia heilene, heilande, heelene 
still, hvorfor antager han da ikke participialtformet Udvidelse af 
heil (hel)? 


kalde, i ældre og nforvansket Orthographi kalle, er almen- 
germaniskt, dog nu forsvundet i høitydsk Almeusprog. kan 
være Assimilation, men hvilken, vides ikke. At den Ene for- 
sikkrer: af In-, den Anden: af Is-, er Dogmatik. De vide her 
ikke Mere end f. Ex. om -Il i latinsk gallus. — Herhen kunne 
høre Derivata, dels med -s- dels med -t- (i Høitydsk da -z-), 
dels, ved Derivation fra Derivatum, med -i-s- (hvilket da i Høi¬ 
tydsk lyder og seer ud ligesom Derivatum med -z- af ældre -i-), 
dels, ligeledes ved dobbelt Derivation, med -i-r-. Klare ere For¬ 
holdene ikke saa ganske. Tvivl bliver Paalidelighed. — Paa den 
ene Side synes høitydsk kallazen, kalz-en, samt kelzen (schwatzen, 
prahlen) ikke vel at kunne skilles fra kallen (schwatzen, laut 
sprechen); vel heller ikke fra gammelsvensk kalz, kalza (gyckel, 
gyckla), og kdlta (skttlla, småtthosta, entraget beda); eller mon 
fra frisisk kaltia (tale); fra hollandsk kouten (af ældre *kolten, 
schwatzen). Ved svensk kalz, kalza maa spørges, om -s- betegner 
s eller ts, hvormed følger Spørgsraaal, om tydsk kalzen, kelzen 
har kun eet Suffix, -z- af -t-, eller to, -t- og Kunne de an¬ 

førte Ord skilles fra hverandre, og kallazen fra kallen ? — Men 
saa er der en anden Flok sammenhørende Ord, der baade svnes 
at høre herhen, og at maatfe skilles herfra: norsk, dansk, svensk 
Kjeltring (Tigger, Snyder, Zigeuner) og de dermed forbundne 
med Betydninger snyde, Snyder, Snyderi, fuske. Kusker, Fuskeri 
og Jux (-Skrab ): kjeltre (ogsaa dansk), Kjelter-, kjaltre, Kjnltr : 
kaltre, Kaltr; kiltre, Kiltr. Det forstaaer sig, at disse urd. 
inciusive Kjeltring, ikke ere «laante fra Nordfrisisk (snarere da 
ere laante til Nordfrisisk; cf. det før under Fanden fremsattei. 
Og dog bliver det underligt at regne f. Ex. Kilter. Kja/t>r sam¬ 
men med kalle, og at skulle naa fra Betydning raabe til Betyd¬ 
ning fuske. — Og nu Ordene med Surtix -s- ('>ni svensk kah. 
kalza hører til dem, er som sagt uklart). Af dem slutte islandsk 
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kalis, kalisa (Spot, Anmodning; spotte, anmode, paastaa) sig 
(hvis phonetiskt stavede) aabenlyst til kalla. Saa maa de vel 
trække de øvrige med sig: ældre dansk kalse, plattydsk Kois, 
koisen (Plauderei, plaadern); ældre nederlandsk cousen regnes 
ikke directe = plattydsk koisen, men føres tilbage til et ældre 
calt-s-en, fordi -alt- i Nederlandsk bliver til -out-, men als- ikke 
til -0U8-; et -t- menes altsaa elideret. Men er -t- da ogsaa eli- 
deret i plattydsk koisen? Og er -t- elideret, knnde da deriveres 
fra kald, kalt (kold; cf. kald-yrdi, kold rad)? ds vilde at sig 
selv blive til ts. — Kan man sige, at den gamle Henførelse at" 
kjeltre, Kj el tri nr/ til Kilte (Beltested, livor Tyvekoster kunne 
pnttes ind) er modbevist? Og hvis Nogen vil forbinde Kjaltr 
med kjala (besværes, «mase»). kunde da det modbevises? 


Kraas, kræsen, et Kres (dette sidste obsolet; e lier «>). 
1 Fick'sk Lexieon III (AuHage 4) P. 53 og 55 ansættes til to 
aldeles forskjellige og indbyrdes ubeslegtede Rødder 1) nedertydsk 
(med hollandsk) Kroos, høitydsk Gekrbse (Dele af Indvolde), 
2) islandsk kras (Lækkerbidsken, Føde), hvormed da følger kræ- 
sast (leve lækkert). Roden sættes for Tydskens Vedkommende 
rigtigt som krans--, men islandsk n af an maatte ikke indrømmes 
(cf. ovenfor under Daare): der ansættes da Rod krjs- (efter mo 
derne Tlieori krfs ). Vanskelighederne ignoreres. Den ved dari 
benvttede Udvei, at antage Laan fra Tvdsk med Omdannelse af 
tydsk o til ii, er her ikke benyttet; hvorfor ikke? — Hvorledes 
skulde fra islandsk kros kunne skilles norsk Kraas (Del af Ind 
volde, Lækkerhed), med kraasn, kræsa (være lækkersulten) 
kraasele // (uædelig, æk**l vraget af den Kræsne)? Og hvor 
ledes skulde fra Islandsk og Norsk kunne skilles svensk kros 
(Indvold, Fugbkro), yaskms, og kmsliy (kræsen); og dansk 
Kranser (Dele af Indmad). (Jaasekraaser, Kraasrsuppr, kræsen 
Kræs? Og hvorledes fra alle de anferte tydsk Kroos, Gose 
krose, Gekrbse? I)**n der opgiver at fol g« den ved Daare for 
sogte l'dvei. at lade alb- de nordligere Sprog laane tia Tydsk 
trods ,7 \aa) mod tydsk o, tvinges til i de nordligere Sprog at 
indramme indfodt <7 \aa l af urgermaniskt an. At lade laanes 
blot til Dansk, eller tillige til Svensk og N'.tisk, og da lade Is¬ 
landsk restere åbne, vilde være pur Desperation. — Fick'sk 
Lexieon med sit island>ke kms af Rod s.>m f. Fx. Karse, holder 
sig til et angelsaxisk hapax legonieiion m/s (eibus). Hapax 
g grammena « re gierne Halm-ti aa tor I Mukhende. T.. xieon-1 be- 
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bøvede ikke et «crås», men et *cræs, ifølge angelsaxisk Phonetik 
\æ = islandsk d). Men der er sikkert nok skrevet eller læst 
feil for créas ifølge Adjectiv créas og créaslic (dainty, kræselig), 
créasness (elegance), af germanisk Rodform krans- (au blev i 
Angelsaxisk til éa). — Den forsøgte Tvedeling er uig.ienneniførlig. 
Hvor skulde Grænselinie drages? — Cf. om å af au ovenfor 
under Daart. Se ogsaa skræmme og skraa. 

Kuld henføres af de Nyere til gotisk kilthi Modersliv. 
Isaafald maatte det skilles fra norsk Kuld (udtalt med nu, dog 
nu vaklende til kort u ). der betyder Lag af (gjerne mindst 12) 
Æg i Rede; Kuld Unger; Helsøskende (ganske ens med Betyd¬ 
ningerne i Dansk); samt fra norsk Kuula Rede med (12) Æg. 
Det danske Kuld hed forhen Kulflj uden d\ norsk Kuld er da 
ikke nøie samme Ord, men dertil hørende Derivatum. Forgjæves 
leder man efter Forklaring for Adskillelse af Ordet i Norsk fra 
det danske, saavelsom for etymologisk Forbindelse af germaniskt 
u [Kuula] og i [kilthi). Det maa, indtil Forklaring præsteres, 
være correct at paastaa, at de nyere Etymologer (vel enstemmigt) 
her indlade sig paa Umuligheder. 

orwæs (nøies; obsolet) kan neppe combineres med islandsk 
ærinn (tilstrækkelig), men maaske med islandsk or-r (tlink, gav¬ 
mild), Stamme ar-w-\ cf. gotisk Adverbium anrjo, ældste høi 
tydsk anrun, araicun gratis. 


Par, parig (obsolete; Kunst, Idst; listig); ældre svensk og 
dialectsvensk par (»konst, knep, listi) og illpariijhet (Snedighed); 
norsk full-parug (^ fald af Smaasvig ), Pur og Pura (Skalke 
streg). Man henviser til nedertydske Ord med saadan Betydning: 
nederlandsk perte, part'ej, plattydsk Pralte, pratrirfr. item ir¬ 
landsk prett-r, pretla (Bedrag, bedrage), samt engelsk prrtn/ i nu 
net, zirlig); hvilke, hvis de høre herhen, «1* >g kun blive Derivata 
i Forhold til Par, altsaa lade Herkomst forblive uforklaret. 
Skulde kunne antages germaniske Kxtraeta af romanDk pararr i 
Betydning afparere, saa at fra først af mentes Fegterkn-b, hv id 
da snart maatte udvides til Kneb overhov* det V Naar N<• r-k 
ogsaa har o, Por, kunde det da være Attraetioii til pura pirkf. 
drille? — (1 Islandsk angives af Xøule. men tind« s ikU• - le>< 
Fritzner: por, pordttr). 

prille (obsolet) kildre, kræse; Prilim.nd Tro t-Mmn:* I 
Norsk angives pridla (og pr i tla ? K*«ss P. .'»7' a årn.* i ■ v- ; 
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desuden prisla og prisa ( preesa) pilke, pille, kildre, om ellers 
disse kunne høre sammen med prilla. Om Herkomst finder jeg 
ikke Noget at angive. — Lydlighed præsteres af gammeltydsk 
briteln, pritteln ztigeln (engelsk bridle ); men Betydningsovergang 
bliver lidet antagelig (rykke i Tømme, irritere, kildre?); og muligt 
Sammenhæng med prisa, prisla forøger Uklarhed. 


Sjæl (paa Gotisk saiicala ). Alment paastaaes for Tiden som 
bevist, at Sjæl og norsk Sæl ere laante fra Nedertydsk, norsk 
Saal, med islandsk sål, fra Angelsaxisk (hvor det heder sdicol), 
hvad i og for sig ikke kunde være mere paafaldende, end at 
f. Ex. Foruuft, Forstand, Indsigt, Begreb, Sans, Følelse, Smerte, 
Behag, Haab, Menneske ere fremmede Ord. — Her spørges, om 
der bevisligt er laant,- og om da fra to Sider. — M. H. t. det 
Sidste maa erindres, at SAL er gjængs Stavemaade i Runeind¬ 
skrifter i S verrig og Danmark, og at, uagtet de bekjendte Vocal- 
utydeligheder (A, I, U maa forslaa til alle Vocallyd; to af dem 
sammen kan betyde enkelt Lyd, en alene ogsaa Diphthoug; m. M.), 
bliver det umuligt at bevise, at SAL aldrig er phonetisk Stave- 
maade. Altsaa: er sal i Norsk og Islandsk Laan fra Angel¬ 
saxisk, da ligesaa i Svensk og Dansk; og hvis ikke i Svensk og 
Dansk, da heller ikke i Norsk og Islandsk. — Naar germaniskt 
saiir • og snai/r- i disse Sprog bleve til sio- (hvoraf Sjo, og deraf 
So), sia • (deraf Sjæ- og videre. Sæ ), og til s<v- ; ligesaa til 
snio- ( Snjø, Sno), snia , srur - (cf. islandsk snjår, snjår, snær)-, 
da bliver ogsaa, og uden Laan, germaniskt saiical- til siol-, sial-, 
sæl--, og kan desforuden, uden Laan, blive til siil- (ligesaavel 
som f. Ex. maiio- til må-, islandsk må-r Maage; sair- til Saar ; 
osv.). Ved a af ai kan opstaa Mistanke om Laan fra Angel¬ 
saxisk (som f. Ex. ved Baad, båtr)\ Mistanke yttrer sig gjerne 
som autoritativt Dogma; men endnu torde vedblive at distingveres 
mellem Mistanke og Bevis. De fire Former sal, sial, sæl, siol 
findes alle i Indskrifter, sjeldnest vel den sidste, og da naturligvis 
stavet SIUL, og kunne alle fire være, samt have alle fire Præ- 
sumption for at være, indfødte, ligegyldigt om de findes (endog 
alle fire) andetsteds. Alligevel erklæres sial (og sæl) for bevisligt 
nedertydske. Men de tydske Sprog have enstemmigt c, og maatte 
ved Fdlaan afgive Stl'n, ligesom de til Dansk vel have leveret 
Sni. Det tydske p havde i den ældste Literatur endnu ikke afløst 
eo (hvori o var Efterklang af /r i ni ir)-, imn enkelte Indskrifters 
Sll'L bliver, som sagt, lige lidt Laan for det. Den vigtigste af 
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de fire Former, sial (hvoraf ved Omlyd Sjæl), har dobbelt Frem¬ 
komst, dels directe parallelt med de tre andre ældste Former, 
dels fornyet ved Snyltelyd i - i sål og sæl (ligesom i Siæl o: 
Sælhund, Siang o: Seng, siær o: sær, siex o: sex, osv ). Og 
sæl kan, foruden at være ældgammelt, fornyes ved at udelade -i- 
af siæl (i ældre Dansk tindes f. Ex. «alle kristne Sele* ; «det 
ottesæled. Hns» o: Noahs Ark; hvori ikke sees, om -i- er ude¬ 
ladt eller ikke indskudt). Nu er og var i Tydsk Udtale siale 
ubekjendt. Hvor falde da de Nyere paa autoritativt at erklære 
vort Sial (og dermed Sjæl) for laant fra Gammelsaxisk (ældste 
Plattydsk)? De angive at have opstøvet et skrevet <tsiala* (hvad 
jo, som alt sagt, ikke vilde bevise det Mindste). Hvor det? 
I Schmellers og Heynes Glossarer, Grimms Vocallære (1840), 
Gallée's Grammatik opføres det ikke. Det er aabenbart igjen et 
yocufojuevov, ovbenoxe keyo/ievov, fundet i et eller andet 
af forvirret stavede oldsaxiske Manuscripter, som om Nordboer 
fik dem at læse, og, naar de laante, ikke laante kun hvad de 
hos Nationer fik at høre, eller som om de laante, hvad de selv 
havde. Formelt (pbonetiskt) Bevis for Laau er her aldeles ikke 
præsteret. Og havde Tydskerne alle sagt, ikke Seele, men Siale, 
saa havde der endda ikke været Bevis. Bevisbyrden bliver dens, 
der har Præsnmption imod sig; det er ham, der liar at bevise, 
at hvad, saa langt tilbage vides, var indenlandsk i alle. disse 
Lande, ikke er i dem indfødt. — Udenfor det rent Lingvistiske 
anfører man, at de fire Former paa Stene kun findes i catholske 
Indskrifter, mest i Formlen «Gud hjelpe hans Sjæl*. Men Hed¬ 
ninger havde ikke Brug for den Hjelp; hvad skulde de med Sjæl 
i Indskrifter? Heller ikke de (formentligt) * ældste Skjalde* kunde 
let være nødte til at benytte sig af det Ord. Om Oldforskere 
ikke kunne tinde det i fStarkad hin gamles > eller «Brage Sk jald 
hin gamles* samlede Værker, gjør ikke fra eller til. Og havde 
det helt manglet i Islandsk, kunde det lige godt hørt til de 
Masser af norske Ord, som der mangle. Mangfoldigt forøget 
Interesse og Anvendelse opnaaede det ved (’atholieisme og Kirke, 
Helvede og især Skjærsild. 

Skjøge (islandsk skækja). I etymologisk Ordbog ansatte jeg 
det som sandsynligt hørende til Rod skak- skak- isom i øbsidet 
skage , engelsk shake), altsaa til Formen skok, men for>ømte at 
notere, at det (som Feist nylig har bemærket) hører til Verbets 
oprindeligere, i Angelsaxisk og Gammeltydsk bevarede, Betydning: 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



58 


E. Jessen: 


føite, streife om, o. L. Altsaa: Omstripperske, Landstrygerske, 
løst Fruentimmer. [• Schodeke* er blot Fiction, existerer ikke]. 
— Til samme Rod, Form skak-, maa høre gammeltydsk skach 
Rov, Skachære, nu Schncher, Stratenrøver, Stimand. 

skraa hed fordum ogsaa skraad, og er antageligvis Laan af 
plattydsk schrat (Genitiv schrddes), hørende til Verbum schraaden, 
schrooden og Substantiv Schraat, Schraade, Schroot, Schroode 
(abgeschnittenes Stiick), hvoraf ogsaa Schraader, Schrooder 
(Skræder); høitydsk Verbum schroten. Adjectivet schraat maa 
da oprindeligt have betydet skaaren, specielt diagonalt skaaren. 
skraa har vel blot mistet d\ det er lidet sandsynligt, at skraa 
og skraad ere to Synonymer, det ene (hos os da indfødt) af pri¬ 
mair Rod skrau- skru-, det andet af udvidet skrant skrut . 1 

Nedertydsk haves da her germaniskt au blevet til 0, og afvigende 
tillige til d (med Omlyd æ), men ingenlunde to grundforskjellige 
Rødder (cf. ovenfor under Krans). — Ved Skraa (Document) 
kan spørges, om d er elideret af plattydsk schraad'e), eller om 
det kommer af uudvidet skrau, og da vel er indfødt. 


skræmme med norsk skræma, islandsk skræmast har jeg, 
og ligesaa Fick’sk Lexicon III (Aufl. 4) P. 471, urigtigt hen¬ 
regnet til Rod germaniskt skram- (Fick’sk skrem-). Senere rettede 
jeg dette i dette Tidskrift til skraum- ifølge nedertydsk schroom 
(bange), schroomen (frygte). Fick'sk Lexicon antager her (som 
ved Krans ) to forskjellige Rødder, denne Gang dog synonyme. 
Det kan ikke være given Sag. At germaniskt au ikke kan blive 
til å (med Omlyd <r) i Norsk, Svensk, Dansk, er ikke bevisligt, 
som under Daare og Krans omtalt. — skromtr, norsk skrr/mta 
kunde formelt passe til skrum- som AHydsform til skraum-, men, 
forstaaer sig, ogsaa til en dermed ikke synonym Rod. 


tosk-r, islandsk Form. tnsc don engelske, angelsaxisk tillige 
(muse, vest frisisk tmisk. Blev torrige Gang omtalt under Rala 
loskr i Anledning af Brugmanns Opstilling af formentlig Grund¬ 
form «stunska>. .leg har først senere bemærket en anden af 
disse urgermaniske og urindog.-i maniske Constrnetioner, nemlig 
(unihska » hos nogle af de Moderligste, hvilket forestiller Deri 
vatum til gotisk tunthus Tand, og, ligesom stunskn , opstilles 
som bevist og ntvivlsomt. Forstaaer sig. det er aldeles umuligt. 
Det eneste Mulige ignoreres enstemmigt: Rod tic—-, lørgeimanisk 
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du ?—. Og enstemmigt trykkes i Henhold til ikke Andet end 
saadanne Constrnctioner « tusc», med lang Vocal ifølge den ind- 
constrnerede Elision af et n. Coustructioner af Art som stunska, 
tunthska, arbuma, agicithilon, osv., øve en egen forblindende 
Virkning; Umulighed oversees. 


Tot. Endnu Fick’sk Lexicon III (Aurt. 4) P. 177 ansætter 
islandsk thdttr (Traad, Læg i Toug) — nuværende høitydsk 
Docht (Væge). Men den normale gammelhøitydske Stavemaade 
(endnu hos Luther) var Tochi, Tacht (nu lempet efter nordtvdsk 
Docht), hvilket fører tilbage til urgermaniskt d — ht-, ikke, som 
thdttr, dansk Tot, til th — ht-. Schade advarede for længe siden, 
velbeføiet, men uden Virkning: «altnordisch thdttr hieher o: zu 
Docht} zu ziehen verbietet der Stand des anlautenden Dentals- . 

vaase. Det i 16de Aarhundrede brugte htrane (se V. S. O.) 
giver overfor norsk casa (ikke * kraner, i Norge er hr- blevet 
til ko-) Grund til at spørge, hvorledes det forholder sig un d 
Stavemaaden hrcase-. er her et blot Papir-// som i bregne for 
vegne (Søm), hcippe for vippe ?; er det et i pseudo-.jutiseiende 
Udtale tilkommet uegte h- som i Hveps (norsk Krepn) for Yejtn, 
Yesp ?; er det et etymologisk egte h 'i Mod det Sidste taler, at 
hicase ikke angives i jydsk Dialect, hvor d«-t først og fremmest 
maatte ventes; og at heller ikke noget krann angives i Norsk. 
V. S. O. har vel da Ret i at regne ranse vrøvle for Køt med 
vaase famle, hvormed følger Identitet med norsk rann vrøvle, for¬ 
vikle, røre sammen. Hertil kommer, at Substantiv Yas Yoasi 
haves i Norsk, men intet Hras angives i Dansk, ud- n i Urin ‘or. 
Hvas. Det er vel da Stavemaade Hcinhras. der forledede til at 
skrive hrcase for icase, senere vaase. I .lydsk har \ isens som 
Vieps) virkelig opnaaet udtalt II . 


Vold, gammeldansk Wall, og endnu Yal-hi/, Yn[ei», o. a. 
(nuværende -d er uegte; om gammel Pluralis rellir indeholdes i 
Trgggerelde, Tis-vilde er uvist; eller gammel Dativ r. ' ■ 

Yrrld skulde i Pluralis ikke have Endelse i; svensk ntU. m»-.| j. : 
dums Dativ wælli, som i Islandsk; tydsk Wall. no-d garnn.•• 
Omlyd i Pluralis Wnlle, ligesom i islandsk reiiir: ai.ge-.. x i - k 

rceall (med ændret Pluralis: -an)-, nør>k no d • »n.lyd W7 i «'. 

posita ofte Vall-), «med Flertal Yedde føi Vø/,.r. og Dativ ) ■■ ■ 
mange Steder som Gaardsnavn ; islandsk r «»mlvd at' n 
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endnu fuldstændigt declineret som «u-Tbema», Dativ velli, Pluralis 
vellir. Betyder skovløs, oftest græsbevoxet Plan, Slette (passende 
til Slagmark: Braa-mall, Ilecold, cVfgrfdr heitir vollr»\ til Be¬ 
byggelse: Ida-vOllr, Eidsvold\ til Forsamlingsplads: Thing-vellir), 
især Høislette, høi Strand, Bjergflade, ogsaa inclusive Skrenten 
(svenske Vall, «fra Vallen hørtes Vraal*; «sænæssas, windige 
iceallas »; i Nedertydsk bl. A. <das feste Land*, «Ufer, Kiiste*; 
cf. det derfra laante Lægerval, Leiervold). Betydning Skanse¬ 
vold eller -mur er ueppe selvstændigt udviklet, men under Paa- 
virkning af latinsk Neutrum oallum , hvad da medførte, at i 
Gammeltydsk ved Siden af der Wall, Pluralis Walle, treflfes das 
Wall, og Pluralis Walle (Germaner murede ikke; det hed Danne- 
rirke, ikke -vold). Svensk har Verbum valla vanke om paa vall, 
især med Kvæg. — I Dansk, Svensk, Norsk (med Islandsk), men 
ikke i Tydsk og Angelsaxisk, kan II- staa for urgermaniskt -Ith-. 
Og vist enstemmigt sættes af de Nyere vollr — tydsk Wald, 
angelsaxisk weald (Skov, Løv; gammelt *a-Thema», ældste Plu¬ 
ralis i Høitydsk Walda), hvori d rimeligvis kommer af -ih. 
Vist ligesaa enstemmigt erklæres for Tiden de øvrige Sprogs tcall 
for helt og holdent Laan af latinsk vallum, ikke blot for paa¬ 
virket deraf, naar det bruges om Fæstningsvold eller -mur. — 
Hvad udgive altsaa nyere Etymologer for bevistV 1) at -II- i 
vollr kommer af • Ith , uagtet -II- almindelig har anden Herkomst, 
<>g idetmindste lige saa vel kan torholde sig som f. Ex. i all, 
svensk (all, tydsk Hall, osv.; 2) at r 6llr er et helt andet Ord 
end de andre Sprogs rrall, uagtet Betydning og plionetiske Ele¬ 
menter ere aldeles ens (o nemlig islandsk Omlyd af a); S) at 
norsk Voll er et ganske andet Ord enten end vollr, eller end 
svensk (\e) ir all, uagtet Korskjel i ingen Henseende tindes; 4) at 
svensk Dativ icælli er nuget helt Andet end islandsk Dativ velli, 
uagtet Ingen kan anføre noget Adskillende; 5) at tydsk Pluralis 
Walle umuligt kan identificeres'imd islandsk veli ir, skjønt formelt 
stemmende dermed; fi) at svensk valla umuligt kan være samme 
Ord som tydsk mallen (i ældste Literatur n-allon ) og angelsaxisk 
neallian (umherschweiten, sich umhertreiben), uagtet der ingen 
formel eller Conjugations- eller Betydniiigstorskjel er. Alle sex 


Poster udgives tor beviste; de ere alle sex ubevislige, og Ad¬ 
skillelse at norsk Voll være sig fra vollr »dier fra svensk (iVe) 
ira/l, saavelsom af svensk Dativ ir adl i lia islandsk velli, endog 
umulig. Er det i Angelsaxisk umuligt at gjøre mall og aa id til 
Eet, da ligesaa i alle tle andre Sprog. Or. Lignende oven- 
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for under Grund.-, ogsaa ligedan Ignoreren af Grænsespørgsmaal 
nnder Kraas. 

ækel. Fick’sk Lexicon III (Autt. 4) P. 2 lader vist med 
Rette nyhøitydsk ekeln være Laan af nedertydsk egelen, echelen 
(Dansk laante vel derefter fra Høitydsk), samt forbinder disse 
med nedertydsk eisch (schrecklich). Nu maa eisch og eislik liøre 
til eisen (granen), af egisen, ældre agison (Rod som i ave, for¬ 
dum age). Nævnte Lexicon derimod henfører eisch og egelen til 
Rod som i gotisk aiwiski, angelsaxisk cetrisc (Skjændsel), paa- 
staaende, at aiwiski staaer for aigioiski-, men det er atter af de 
ubeviste, blot haabede ger. — Biformen echelen forholder sig til 
egelen som f. Ex. effen til ecen (høitydsk eben), og som Gaffele 
(Gabel), Woffel (cf. Wabé): i Nedertydsk er Forhærdelse (som 
stadigt indtræder i Udlyd) i Indlyd mulig, naar Liqvida følger. 
Staveraaade eichelen beviser ikke urgermaniskt ai, men betegner 
nordtydsk mouilleret Udtale af ch efter e og i. Det er urigtigt at 
skrive *égelen, échelen * som med £ af ai, hvad Liibbens Worter- 
buch heller ikke g.jør. — egelen kan være samme Ord som gotisk 
agljan, norsk egla (ophidse o. L ), engelsk ail, og maaske have 
Rod fælles med aga, ave. 


Øgle. Føres i Fick’sk Lexicon III (Aurt. 1) P. H tilbage 
til et formentligt urgermaniskt <agicithilnn», uden mindste An¬ 
tydning af Tvivlsomhed. — Hvoraf vides, at der har været noget 
- g -? I Norsk, Svensk, ældre Dansk har det -d- : Ødla, Odl». 
islandsk edla, egdia [eg deri Tegn for ø?; ogsaa i nogle norske 
Dialecter Edla). I Dansk blev senere -d- til i (som i betle. 
Veile)\ Udtale i andre Ord af øg som oi fremkaldte Stavemaaden 
Øgle , og den saa Skoleudtale som med egte og. Det g. vi skriv.-, 
kommer her ikke i Betragtning. — Hvad Slags d Ødla har. af 
urgermaniskt d (førgermaniskt dh), eller af urgermaniskt th (for 
germaniskt i), kan i disse nordiske Sprog ikke soes; og udenfor 
dem kjendes Ordet ikke. — Islandsk eg kunde komme af au\ 
men da skulde det paa Norsk hede * Øgdia. — Fiskenavn tr; /is. 
attilus kommer her muligvis i Betragtning? Hvorledes et * agn-is 
og indisk ahi (Slange) bliver det utvivlsomme F.tymon. eie v.-l 


Faa lærde nok til at indse, før man nedladt-r sig til 


at bt-visr 


Utvivlsomheden. Findes den .maaske nogetsteds noie oply-t V 
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De poplifugiis et de populi verbi prisca 

significatione. 

Scripsit S. Pantzerhielm Thomas. 


De poplifugiis, quae luvis feriae celebrabantur testibus 
tastis (C1L 1- ‘225, 244, 248; vid. etiain Merkel, Ov. Fast. 
praef. CL1X) a. d. III Non. lul., nec mnlta nobis tradita sunt 1 , 
neque ea magni pretii; pleraque autem Plntarcho debentur. Relatis 
enim (Rom. 27) de die quo nusquam comparuit Romulus his: 
’//</ nriot'hj de ( r l > otttr}.o;l romti; ’ Inr/.imot; rrr nrtttitt'Coroir, 
ot; de rore, Krrui.intordir ti.Tetr [lifim nr ordt nito/.oyortterov 
rtrihn/fm .Tt ni ti'/; Tt/.tni’j; uTo/.i.-unr, nu i) rov yndror, ot; 
TuneintjTUi. dnurm yuo ht rrr ojtottt Tin Tint Tuiht to/./.u ynrt't 
r/y j- f/tttijur tyet ri jr, factaqne alionun mentione quae ad mortern 
eius attinent, de poplifugiis (c. 21*) haec narrat: ... i/ tY f/tiinu, 
fl ttFTi'j/Mt;tr, ny/.nr f/ryl/ ytt/.tnm yt ti rotrut huTouTtrnt dot ro 
it re.tr et; to aryn; i'/.n; ty rrn/.ttn; yttTturrn;' ri/r yuo tttyu 
yttTTour nroioi'ttroir. izoirre; di rmn; r/)r H rotur to/./.u rotv 
tnr/otoitur drottuTOtr >/ ihyynrTut utru fim ' t ;, ninr Muny.nr, Anr- 
yinr, /'utur, ttiitnrittrnt ri t r Tort Tnn.~ri/r yt ti urtty/.ijotr ti/./.tj/.otr 
utru dtnr; yt ti Tonnyn];. i'rtnt tit trut Tn tiiiii/iin Tnrrn tf not ft i/ 
</ ryt'i;, nuC tTtizeio; firm yui oTttrdij;, ti; t tir tur ToturTijr uru- 
t/inorTf; Tt>r i.nynr. (Juni. re Komana post urbem a <4 all is cap- 
tam parum valida, Latini Romam aggrederentur, periculumque 
esset ne it^ruin urbs caperetur, tuhrunt ea lege pacem hostes, ut 
sibi virgines et viduae traderentur. Cum patres pacem nec tam 
turpem accipere nec tam lueessariam repmliare possent, tanta ca- 


1 Auctorum Incos eonjmssit Marquardt Rom. Staatsverw. II1 1 p. H12. 
— Editiombus usus sum l'.utarchi 8 i nt fnis'. bionysii votere Reiskii. 
Varronis A. S penge I ii. 
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lamitatis mole levati sunt astntiis ancillae Tululae vel Ph ilo tidis \ 
cnins consilio pro ingenais ipsa cum ceteris ancillis, ingenuarum 
cnnctae vestes indatae, in hostinm castra missae sunt. Nocte au- 
tem, cnm dormirent vino repleti hostes, e caprifico suis signum 
dedit; tum hi erOrg ig/jeoav Inetybuevoi y.ut btu ri/v irret i: tr ukkij- 
kovg rreot rag nikag årnxakovvreg nokkuxrg. irrntobrieg bi rolg 
nokeitioig nngooåoy.ijTfog y.ai yguTijOUvreg intriy.iov nyorai rqr 
togr/jv. y.o.1 Knngaiivai ttev ru rdtrai xukovvrur biu ror torvet tv 
y.angicfty.ov vnb r P(ountO)v urotta'oueror, tmrCoor r)i rur yrvntxug 
igoj, avxijg xkuborg axta^ouévng. ai bi ihganuirtbeg nyeigorar 
negiioroai xai natgorair, ehu nkqynig xai flokt ug kidrov ygtTrrrni 
rrgbg ukkijkug, arg y.ai to tf t o7g ’ Pajunitug nnguyerbtterut xn't 
ocvaycovioujLievat puyouérotg. ruvi' or rrokkoi noonitriur Ttor 
oryygncféojv, akku y.ul to tred' gut gav yoga dm rfj uruxkgaet nor 
bvotiuTCOv y.ai xb rrgbg rb ekog to rgg uiybg rbg eni ihiknnuv 
(iabi^ovrag eoty.e ng rrgorégg) rronmideodm trukkor, ti ttij ri/ I tu 
rgg ur rfj g f/trégng tv ygovotg iiegorg drtgbrtoa tu rruihj arver rye 
yevioOru s . 

Accipit igitnr Plutarclius poplifugia et nonas Caprolinas 
pro iisdem feriis, qnam eandera opiuionem detVudit recentiore aetate 
praeter alios Schwegler, Rom. Gesch. I p. 532. Quilt tamen 
falsa sit nnllns dubites, si ea integro iadicio legeris, quae afleit 
Varro LL VI i«. Eins verba haec sunt: Dies poplifugia ridetur 
norninatus, quod eo die tumultu repente fugerit populus; non 
multo enim post hic dies quam decessus Gallontrn er urhe, et 
qui tum sub urbe populi, ut Ficuleates ac Fidenates et /in i lim i 
alii contra nos coniuracerunt. Aliquot huius diei cesligia fugae 
in sacris apparent, de quibus rebus antiquitatum lihri plnra 
referunt. Nonae Caprotinae, quod eo die in Latio Iunoni ('n 
protinae mulieres sacrificaniur et sub caprifico faciunl: c capri- 
fico adhibent cirgam. Cur hoc, togata praetexta " data cis A/tnlli- 
naribus ludis docuit populum. Progreditur enim hic Vårr«* a 
feriis iam enarratis ad alias enarrandas eodem mure quo in tåstis 
suis alias, quae res haudquaquam eo mutari potent, quod originem 
poplifugiorum e fabula illitis consimili traliit utide Plutarclius aliique 


1 De duplici nominis formå vid. Wissnwa Real ene. III p 1 
- Eadem fere etiam Cam. 33 legunlur. <hiae pnuca liliuc notat: ia 
sunt infra suis locis conimemorabuntnr. 

3 Ab illa pendet. ut viderunt Wissowa Rc-ai-enc. III el tam 

C. O. Mueller (ad hunc locum . fabula quae supra >l- Piidotnie luir.ia 
relata est. 
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nonarum Caprotinarum. — Quae praeterea attulit Sclnvegler, i am 
satis snperqoe refellit M o mm sen CIL I 2 321; vid etiani Fowler, 
Roman Festivals 174 ss. 

Sed etiam testimonio Varronis omisso apud Plutarchnm con- 
fusa esse facile cerneres; altera enira fabula, alteris solum feriis 
pro causa atqoe fonte primitus adficta, si ad utrasqne adhibetur 
velut praeter vires tensa ad terram cadit. Quam sint enira aliena 
vel solemni patris patriae lasciviae ancillarum vel nocturnae in 
castra hostinm incursioni tumnltus et clamor, ne ostendere quidem 
opus est; viderunt qui fogam v.t onrtjun .... a.-Torbijz xni fxfizfoc 
esse iudicabant, tumnltumque ea ex re exstitisse putabant, quod 
consilium Tutulae civibus vulgo ignotuin esset. Quae igitnr com- 
memorantur sacra baud dubie ita sunt disponenda, ut 9 ry)) vel 
poplifngiis, ludi ancillarum nonis Caprotinis attribuantur. 
Fugam qnain describit Plutarchus his feriis proprie alienam esse 1 
ex eo satis elucet, quod tugientes aperte vir i erant, cum satis 
constet Nonas Caprotinas ancillarum ferias fuisse; de sacris eius 
diei quae quaque vi fuerint vid. quae docet Fowler in libro de 
feriis Romanis pp. 176 ss. 

Sed fuga populi quin Non. lul. revera acta sit, dubitare ve¬ 
tant verba Plutarehi iam supra exscripta: (Soutui yuo fti vrv 
o u om t<;1 totf TTu/lfi -T o/./.u y.uTn Ti/V fjuronv Fy.etvi]v, prinre 
etiani aetate haec sie facta esse docet Dionvsins Halicarnassensis 
II 56. Qui, ubi varias quae de morte Rornuli ferebantur famas 
rettulit et postremo populi fugae mentionem tecit, de poplifugiis 
liaec narrat: A/d Torro yt orv i/uoi tijv i'/Ufouv fv fj to n a»9oc 
Fyh’FTo, ti'i c to 0.79c Tor nh)i)or$ F.Ttoyruov ttvut y.ut tnyoi TO)r 
y.ntf fjtm* yoovmv oy/.or tj ryijv y.uhlnihu. Cum autem auctores 
rara unanimitate Romulum Non. lul. e conspectu hominum sublatum 
esse tradant-, non est dubitandum quin etiam verba Dionysii de 
hoc die sunt intelb-genda. Est ceternm m em o rat n dignum quod 
apud illum nonarum Caprotinarum nulla tit mentio. Haec prima 
specie repugnantia mihi ita conciliauda esse videntur, ut patentur 
poplifugiorum feriae primitus duos dies esse complexae, uno die 
nota ratione intermisso. Aetate Plutarehi priore die poplifugium 


1 Nonis Caprotinis addunt Hoscher (in Lexieo mytliol. II 1, p. 5'.)!' 
et Aust ilud. 709. sed non Wissowa ncc Fowler II cc.;. 

Cic. de rcpubl. I.- . l’lut. Rom. 27. Cam. 33. de fort. Rorn. S. So¬ 
lin. 1 Lampr. vit. Commodi 2. Krror Plutarehi Num. 2: nt;•*’?, ** 
tnriimrar /»(,»•»,:. # ( r irv .^in'nnv rt!. im,- Korr nar in t » y.uhtrot ar/., qua ratione 
constiterit facile perspicitur. 
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agi desiisse credo, ipsis nonis agi qnidem, sed opinioue vulgi a 
propriis illius diei sacris seiunctum non tilisse. Quod baud ita 
temere statuisse videbor, si memineris poplifugia iam aetate Var- 
ronis obsolescere coepisse, et cogitaveris, quam fuerint populares 
feriae nonae Caprotinae; hoc docent et verba Macrobii 1 (Sat. I 
11 , 36): Xonis luliis diem festum esse ancillarum tam vulgo 
notum est eet., et ipsa res quod etiam iu tastis Polemii Silvii 
(C IL I* 269) ad8unt. Scriptores rerum autiquarum, quos citat 
Plutarchua, errorera illum vulgi secuti t'ugam populi memoriam 
continere non fugae, sed oxovdijs y.ui e.-rei^eoK statuerunt, hoc 
novum eum nonis Caprotinis nota ratione explicatis ita coniungentes, 
ut fabnlam narrantes ei rei pondus adderent quae sola — et ea 
quidem aegre — pro causa fugae accipi posset. Quod in fastis 
poplifngium ipsis nonis celebratum non coniniemoratur, ne erat 
quidem exspectandum; dies enim eum nonae esset, iam suum nornen 
habebat. Vid. Wissowa (Ind. leet. Marb. 1891 p. XI = Ges. 
Abhdl. zQr rom. Relig. u. Stadtgesch. 167) et Mommsen CIL 1- 
321 (ad non. Capr.). Praeterea autem hic commemorandum est 
quod haud ita raro accidisse ostendit ext-mplisque illustravit Wis- 
sowa 1. c., ut feriae, eum binae in eundem diem inciderent, vel 
alterae oblivione perirent, vel apud auctores prava ratione con- 
funderentur. Caveas postremo ne nobis nomina singulari numero 
a Varrone adhibita ( dies poplifugia videtur nominatus quod 
eo die eet.) obicias; Equirria enim enarrans haud aecuratius 
Ecurria ab equorum cursu; eo die enim ludis currunt in eampo 
scribit 2 . 

Cognoviinns igitur de sacris poplifugiorum fere haec. Kugie- 
bant repente tumultu (Varro, . . . ihinrfuiitSq .... Plutaroh.) u<>- 
mina civium clamantes (Plut.) per. portam nih_»‘>ui (l’lut. Canu ad 
Caprae paludem, ubi sacra fiebant (Plut.). Fugi*ntes autem viri 


1 Macrobium pristina harum feriarum diversitas fefellisse iiun videtur, 
eum neque eandem afferat fabulam aetiologicam. et alteras altern l.>co 
tractet. Quod igitur aiunt Mommsen (CIL I'321 et Murqnardl I. c 
Macrobium de die errasse, eam ob rem accipere nequen. qu«>«J aetate Ma 
embii nisi ipsis nonis fuga non agebatur. — Pertmeut Inrtassi- hue ••liaui 
verba Augustini de civ. Dei II.-. . . . nvc nbi l-'n-juha ce/cln "titur- r; , ■ 
omni licentia turpitudinum (et cere Fugnlin stil /•iniuris tf h-nr ~ : 
cf. Mer kel. Ov. Fast. praef. CLVIII. 

2 Mihi quidem ipsum poplifugiorum nornen. qu<« uiiu lom i'miiii;i 
stingui potest, a Macrobio Sat. III 2 14. pluralitet- dictum. s-utentia- * 1 • • 1!; 1 • * 
patrocinari videtur. 

Nord. tnisskr. f. fllol. 4<le rækl%p. I. ■’ 
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erant 1 ; id quamquam apud auctores non verbis dicitur, tamen et 
e fabulis aetiologicis et. ex eo quod affert Plutarcbus de drax/.tjoei 
nor oro/tdnor satis elucet. 


II. 

Locorum auctorum ita ratione liabita quaerendum erat, num- 
qnid posset de religione liorum sacrorum cognosci; sed est viriuni 
meis robustiorum. Mihi quidem in anirao est perquirere, quatenus 
ea qnae merooriae tradnnt scriptores, illi conveniant coniecturae 
qnam Glotta III p. 198 nudam proposui, latere in poplifugiorum 
nomine populi verbi «*exercitus» significationem, qnam eaudem 
alios 8ecutus priscam fuisse huins verbi evineere conabar. 

Vir os fugam egisse iam ante vidimus; ar matos fuisse pro 
certo attirmare non audeo, sed fabulae aetiologicae, cum, ut videtur, 
utraque mil itu in fugam pro causa atque fonte poplifugiorum acci- 
piat, apte ita intelleguntur. Quod ad fabulam Varronianam at- 
tinet id iam patet. Quid igitur de altera, a Dionysio et Pin- 
tarcho narrata, qua continebant poplifugia memoriam fugae populi 
post Romulum sublimem raptum factae? Ait Livius in primo 
nusquam comparuisse illum cum ad exercitnm recenaendum con- 
tionem in campn ad Caprae j>aludem haberet, neqne aliter Dio- 
nvsius 1. c. ixx/j/aiiunrTu kti OTountrrttioi'. Recentiores quidem 
discrepantia aff'erunt-; sed illud Dionysii et Livii eam etiam 
ob rem vetustius habendum est, quod inter munera militaria ab 
hominum conspectu tolli Martis filio ita convenit, ut aliud mortis 
genus ipsos fabulae eonditores tinxisse vix putes. Etenim fuga 
populi e prodigiorum religione orta vetustatem prae se ferre 
videtur. Certe quidem non est cur suspicemur fugam factam 
poplifugiorum explicandorum causa famae additam esse, cum liat 
fugae mentio et apud Ovidium (Fast. II 494: Fif fuga) et 
apud Livium il 16, 2 . . . sedato tandem pacore . . .), quorum 
neuter poplifugiorum feri as uno verbo tangit. Credo igitur. sed 


1 Quod ait Mannhårdt Mytli. Forsch. p. 121 nonis Caprotinis an 
cillas el malronas calervatim el restinanter tamqiiam fugientes - in Scharcn 
und mit fluchtalmliclier E 1 1 e - ad Caprae paludern exiisse. ex sno animo. 
non ex auctoribus liausit 

Ov. Fast. U -59H . . . int-n tinh- 1 . . .; Flor. I 1, lli rim rt-nlninrrn 
hahcrrl \ Plllt. Rom. 2/ . . . ry.y./.^ninr ic-nvrn .... Cuil. 38 . . . m t --'ini~>r . . .. 
Nuill. 2 . . . ih-nint nyi't t)i l ii<,n'/.i' l . . . tih-r. Sed Anet. de vir. i!j. 11 13 
. . . cum mi i'tij.iiir /."!tl^i^■lll r.rrri itum liisinirrt . . . 
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nuUus nego dubitationi esse locum, haec duo: et fugarn faet am 
et exercitus recensionem illis ansam praebnisse, qui primi popli- 
fagia eum morte Romnli conianxerint. Cum au te m ne hoc quidem 
satis conatet qnod secundo loco quaerimus, tum malto minus id 
quod primnm est, egisse armatos poplifugia. Itaque fatendum est 
nobis contigisse, quod locos paueos atque rerum inopes excutientibus 
plerumqne contingere solet, ut certi nihil simus asseeuti. Sed ita 
quoqne aiiqnid profeeisse videbimur, si effeeerimus, ut poplifugiorum 
nornen, verbum haud dubie vetnstissiraae originis, priscae illi populi 
verbi signiticationi repugnare quidem non videatur. 


III. 


Satis autem constat in vetustissima quaque re investiganda 
utile esse etymologiam respicere. Quod cum ita sit, licet hio de 
populi verbi prisca significatione pauca subiungere. Quam cum 
loco iam nominato «exercitum» fuisse ostendere conarer, cum aliis, 
tum populandi verbo nitebar, a populo aliorum meaque opinione 
haud aliter dicto ac lingua Norroena herja ab herr, theod. rer- 
heeren ab Heer. Hoc autem Skutschius ((Hott. III p. 201 ss.), 
et ipse alios mihi tum ignotos secutus, repudiavit, populandi verbum 
primitus nihil aliud voluisse putans ac Francogallorum dépeupler. 
Cui quidem nec pauca nec levia repugnare videntur. 

lam prinmin dnbitationem håbet mim pntuerit privativum, 
quod dicitur, verbum a nomine quale est popttlus omnino derivari. 
Inseruit quidem Sand feid Jensen, quem citat auetomn Skut- 
schius, (v. lmius ephemer. ser. 3. vol. VII pp. 113 ss.) horum ver 
bornm numero etiam populari\ sed non mireris cautioribus usum 
verbis dixisse doctissimum virnm hane evideri verisimillimam ( rime 
ligste«) verbi etymologiam«, si pp. 117 ss. perloctis (•■■»gnaveris, 
quae cetera eius generis collegerit verba esse ad uiium a imminibus 
derivata, quae, inter se generatim similia, a populi vi lumre di 
atant 1 . Quod alterura proponit Skutschius, exstitisse relicta par 
ticula populari e depopulari, neque priscis quae ipse eontulir 
exeraplis conflrmatur, neque sententiae Jensenii il. c. p. 12" «->n 
venit, verba privativa primitus nulla praepnsitionum npr t*»rmari 
solita esse, sed illas interdum postea esse pra* ti\as. S. d. ut 


1 Sentenliam Skuts<?hii secutus est Tb. N • * I * 1 • kr (il. l!l 

novi nihil protulit. 
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hoc omittamu8, aegre tamen intellegitur quo t'actum sit ut tam 
longe a prisca signiticatione discesserit verbum; contra populus, 
quo noraine significantur proprie comitia centuriata, i. e. exercitus 
urbanus, qua ratione mutatis rebus sententiam mutaverit, facile 
perspicitur. 

Sed plane nihili esseut haec, si iure statuisset Skutschius ex- 
stare priscam quam accepit signiticationem apud Naevium (fr. 37 B.: 
transit Melitam exercitus Romanus, insulam integram urit po- 
pulatur castat, rem hostium concinnat et apud Caecilium (fr. 13: 
iamdudum depopulat macellum). Sed, sit quamvis acute inven- 
tum, tamen est mera opinio. Quam quidem, quod ad locum Cae- 
cilii attinet, eum etymologicus, ut ita dicam, iocus sermoni comico 
alienus esse non videatur, non invitus sequor. In verbis Naevii 
autem . . . urit populatur castat interpretandis cur ab eo quod 
est proxiraum decedatur non video, cura ita quoque sermo optatam 
servet gradationem. Quod sequitur rem hostium concinnat, quippe 
quod iam veteribus obscurum tuerit, melius relinquitur. 
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4. 1 Hyg. fab. CCXXV ed. Bunte v. 19sq. sic traditur: 
Otrera Amaion, Martis conjunx, templum Ltianae Ephesi prima 
fedt, quod postea fa rege restituerunt. Verba cruce praetixa 
notata tali medela sanare conatur Buntius: Cressns et Ephesus 
restit., Schmidtius vero ex Strab. lib. XIV p. »>41 talia elicuit: 
Alexandro rege restit. — oterque vero ut mea quidem seutentia 
fert prae8idium conjecturae nimis longinque quaesivit. Leni opera 
aptissimum vocabnlnm recuperasse rae opinor sic verba refingens: 
quod postea egregie restituerunt — u/.i.or enim ut Strabo 1. 1 
perhibet åueivo) yareay.Fvnonv (vnor). 

5. Lact. Plac. in Statii Tiner.. 11 9.’> ed. .lahnke. Katuiii 
Tiresiae a Junone poena gravissima, nempe oculis uocaeoatis, art'*cti 
exponens commentator ex eodem fonte e quo fluxerunt Apoll-.d. 
III 6, 7, Hyg. fab. LXXV, Ovid. niet. III .'i1 N.sqq. (cf. Ant. 
Lib. XVII 5), Myth. Vat. I lb, II 84. III 4.s, hauriens varia 
nt-que congrna commiscuit commenta, bie quidem, ut «et* ri ane 
tores, vestigia enchiridii mythologici legens. Sic enim hao do ro 
judico. Tiresiaa oculis captus est videns qm>d videre noinini tas 
erat (sc. dracones coeuntes) 2 — contra in teininain liiuTatu^ est 
quia in re venerea voluptatem feininae novem esse partibus jmti 
orem ac viri judieavit: altera ivs vatem oaecum, altera aniniutn 
valde subtilem illustrat. Juno igitur cnjugii praoses Tiresi nu 
occaecat, .Juno eadem matronarum praesidimn in matronarnni <<l.- 
trectatorem severe animadvertit. Oeinde utraque res ita c-nim 
gitur ut primum mutetnr, tnm jam feininae sortein exp.-rtns d<- 


1 Vid. hujus ephemer. ser. :t. vol. XVI11 p 

* Talis fuit fabulae fnrma quain de Tiresia Miiu-rvae -pfi mom-- 
fert Apollod. 1. 1., sicut de Cretensi Siproi-ta Diauae s: ••ctatore i an u 
Lib. I. 1.: y.WtjyfTmr /.nroiintjv yn'ty ri t v‘.i.-rnnr , f. Ar' i.-n- • a*".! . 


i I 


A 


i 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



70 


S. Eitrem: 


voluptate fe mi uae praeclare sentiens judex Thebauus a Junone visu 
privetur, a Jove facultate vaticinandi condonetur. Lactantius vero 
qni fertur omnium auctorum solus tali modo poenam Junonis ornat: 
Joci cum judicasset, illa irata manus ejus praecidit et excae- 
cacit. Tiresias igitur scholiasta auctore aliter baculum vatis ge¬ 
rens manibus a Junone truncatus est? Id qnidem a vero et veri 
simili plane abhorret, neque equidem puto Munckerum rectum 
vidisse aftirmantem vocabulum mjoog (et caecum et mutilum, 
vid. glossogr.) ansam praebuisse erroris interpreti Latino parutn 
cauto. Recta enira via nos ducit Hygin. 1. 1. qui sic narrat: 
is (Tiresias) cum secundum Jorem judicasset, Juno irata manu 
acersa eum excaecacit, neque aliter Mytli. Vat. II 84. Manu 
acersa neque scholiasta Statii neque interpretes ipsius Hygini 
intellexerunt. Sic mihi qnidem videntur esse explicanda verba ut 
ocnli hominum manu d>-i sive deae interiore adniota sanentur, ex- 
teriore vero applicata occaecentur, qua de re perlegas velim quae 
Wiinschius, Arch. f. Rel.wiss. Vil 103 sqq. ad yrfoaz //, t (ag Ae- 
sculapii illustrandas expromp>it (cf. Varronis sat. Men. fr. 500 
Hiicli. de Empedotimo: mortali adspecw delerso omnia etiam re- 
condita vidit) Sin vero Apollod. 1. 1. inspicias, idem videbitur 
indieare mythographus his verbis de Minerva irata usus: ra?s 
ytijn} ror, •'»/ ilu/.uoi^: urro?- y.uiu'/.ujioutrtp' mjnhv noi^nm. Quae 
tabulae forma Pherecydi attribnitur; si ni il i bus verbis etiam auctor 
(iraecus, quo umis est Hyginus, rem exposuit, sic fere: rijr yeioa 
ttf TuaTOf'/ nrnn niriiv q "Iltja, quae narratio teste 

Apollodoro ad Hesiodum redire videtur. N i liil igitur in memoria 
apud Hyginum servata mutaudum De Apollodori loco moneo ut 
sic verba suppleas: mi/.iv t)i ro/-,- urrni^ <»</.'/,' nnnmijn^nu^ jy.ru 
mi/.iv T<j<nnn;) orrorait't'niTuj. Responsum Tirosiae tribus modis 
variatur apud auciores. Apollodmus quidem his verbis senlentiam 
Tiresiae effert: Diy.tuvvin in tn nor ... rå,- niv ivvin nri)ntts 
iiihu, t> i,- l)i i)iy.n yrruJy.n cf. Schol. Ambr. Lyc. 083 irren 
niv unindtv i)exnerri n jlnnmu uvipi. Altera fabulae formå 
in eodem Apollodoro extat liaee: nii.r niv imTnur <Siy.n uoinotv 
rin.nrm un]n t frvin <Y, <|U(M]i;i<linodmn Hrreherus ivete correxit 
verba servata; falso igitur AVami« rus memoria eodicmn vulffari 


Huic .limoms arti'irio plan«* coiivonil «|iio«| Piin. n. li. XXVI de 
ulc»*rihtis sanandis comniemiat: >i r/>#/*# itn/mn/rt sc. rrrhnscum) ntuiti 
jijnnu j*ji/nn cf innnit ,<///» / rin h/rr/rns limit .... at.fin- .'ta rrf rors a 
tu a ri N V f •{•rat tal /( n '*//// ilrf/itt"r/t ar:tilil. 
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instis versum edidit rag de déx* . . .: scribas velim numernm lit- 
tera T, ut fiat error scriptorum apertus. Tertiam formam responsi 
servavit Myth. Vat., triplicem asseverans voluptatem feminae esse. 
Yerba vero Hygini sic supplere animns fert: in eodem loco dra- 
cones ( eosdem coeuntes) cum calcasset (iterum ), rediit eet. Et 
sententiae sunt necessaria et apnd auctores alios obscure osten- 
duutur. Etiam hoc loco schol. Statii orationem Hygini decurtat 
tenebrisque obvolvit, cf. Wilamowitzium, Herm. vol.XXXlV bOlsqq. 

6 . Hyg. fau. CCXXXVIII «Qui suas tilias occiderunt»: 
Clymenus f Oenei filius Harpalycen, scilicet Schoenei corrigendum 
qnod in fab. CCVI extat, cf. quae Realencykl. vol. VII 2430, 50 
de Harpalvce heroide adnotavi. Sequentia qnoque verba corrup- 
telam exhibent quam levi manu corrigas licet: Hyacinthus f spari 
Antheidern fiLiam ex responso pro Atheniensibus (sc. occidit): 
nenipe pro patria Hyacinthides, sicut Leocorae aliae, mortuae sunt. 


7. Sophocl. Ajac. v. 77: 

Ath. ti pii yévrjTat; TtoooDev ory. uri/o <><Y yv; 

Versus bie exseriptus niliil fere serupulorum movit viris doctissimis 
qui in Ajace Sophocleo interpretando desudarunt. Herniannus hoc 
solum adnotat: nonne hic fuit antea horn o (mor tal i s); Lobeckius 
aliquanto fusius et ad sententiam accomodatius: nonne hic vir 
antea fuit tecumque versatus est sine ullo periculo; Jebbius 
vero, editor Anglus cujus subtilitas judicii saepissime enitet, vo- 
cabulum åvyg premens: was he not a man beton*. Onmes qnan- 
tnm scio editores sentiunt Minervam id qnod dicere voluerit etiam 
dixisse. Equidem vero si quid sentin ipsnni id quod summum est 
desideratur: antea hic vir tibi niliil fonnidolosus visus est. Jam 
v. 75 Minerva Ulixem ignaviae criminatur neqm* aliter hic. I*lixes 
antem perterritus et, ne A.jax sibi ipse obviam detur summe ravens 
non tam suum ipsius metum quam inimicitias Ajacis deae instanti 
"pponit. Minerva igitur sententiam ad tinem non perdueit l’lixe 
>tatim anxie interpellante. Poeta vero et stichomythiae quae vu- 
catur bene consuluit et natnram I" lix is ingrniose delineavit. Sic 
igitur legantur versus: 

A O. ri uij yéryrai; .inon/lf r ory. >'a-l,o ni) r . . . 

OA. eydgog ye node rui-dni yui rarrr ;ti. 

Eadem interpretandi ratione utor ut etiam in v. 7 17 ejn>-!< m 
fabnlae memoriam codicum detendam. Tales eiiim veisu-* * xliil"-nt 
codices: 
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XO. tt oTor; ti (Y Flåd)* rortiF tt onytinro.; tzfoi ; 

AI. Tooocror »1 tin y.ni Tinnt'nv hryynror. 

Nuntius igitur choreutas stultitiae insimnlans ad anctoritatem Cal- 
chantis vatis provocat, choreutae autem, fideles Ajacis commili- 
tones, de salnte ducis pridem anxii, jam vero verbis perplexis 
perterriti de Calcbantis (sive de nuntii'?) scientia omnium rerum 
provida addubitare videntur. Tu ni vero nuntius meliora doctus 
repente interpellat. Versus igitur varie tentatus (Reiskius ti 1)11)007 
TovSe Ttony /utro* ttuofi, Sclineidewinus ti «Y Ftt)d>7 rortit: tt ony- 
ttmog ttuofi, quem sequuutur editores plurimi) sicut legitur stare 
potest, duramodo sic statuas rliorum impatientia nuntii impediri 
ne totam sententiam absolvat: 

XO. Trolov; ti tY fiDi'ot rortiF xnuyiutTo* tt tot . . . 

Al', to norTov tit tin y.tii Tin om r hryynvor. 

Occasione data utor ut alias quoque observatiunculas quae milii 
fabulam perlegenti se obtulerunt liic expromam. V. 208 r/ tY 
tvt)/./.ny thi ti'jt v utiFoitiT vri; Ijlif finnn^, sicut in codicibus verba 
extant, varie tentarunt viri docti. Nautae vero A.jacis fideles et 
de salute ducis anxii novam calamitatem comniiserantur, sed ita 
ut ant tranquillitatem veterem desiderent (Hermannus ideo con.j. 
rrnnninc. Thiersrh t]nniinÅ ant de rebus hesternis jam nocte 
intercedente mutatis quaerant (ti't t t tiFoin 7 se. ytnunTnoFtoT, .Jeb- 
bius wliat is tlie heavv cliamre trom tlie tortune ot' vesterdav 

t • * 

which tliis uiglit hatli brought fort li*). Attamen t, i'iifoiu de 
statu rerum diurno sive liesterno dictum exemplo plane vacat. 
rerum vero status liesternus niliil aliud ac ipsum ;{uoo 7 versus 
sequentis intelligi potest. Sic igitur periditari velim: ti tY fvi]/.- 
f.ny.Tnt ror *•’ nnmior iI'iiy ,> 10107 . 

» • - i i « 

Y. 220 vidimanim , yoij r >Ti]otn\ Ajavis mentionem facit Te<- 
messa. Kt vore sic animalia larerata. truneata, laniata dicuntur. 
Nam Ajax demens sno quidem moilo sacriticare. i. e. omnem reli¬ 
gionen! irridere videtur, si quidem alia pecora y.ii ynt'nT tv/'tAt, 
cf. o'/ nytn v. 21!', alia 7r/.Frnt,y.omi. unius vero caput linguamque 
abscisam abjicit. Nempe magnitieam sibi praedam eomparasse vi¬ 
detur insanus cujus i ornd/.tiu iv. l’liot. I • i i ♦. 7 s. v.) deis dedicaie 
d- biiit. (Jnod sic facit ut sangnis victimae cuius itigulum cervicibus 
m-linatis gladio percutit \o>i>ut:i\ definat nnlliiis dei sive deae 
sacer, terga vero roriaqne \to rrhcon. to ii/oinno ' quae saepissime 
in mensa denrum posita >a-• rd"tum limit propria -cf. e. g. Zielien 
J.e<r. sacr. 1 p. 7!', -S2 cet.l ad omnem nsuni religjonis sive vitae 
commnnis inutilia reddnntur. Ib-ind- v 23^ sic pergit poeta: 
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tov uev y.eqpa/jjv xai yXcbooav åxgav bioret deoiaa;. Quod ad 
caput victimae pertinet notnm est hoc quoque sicut pedes separatim 
a ceteris aniraalis partibus ad deos sive sacerdotes redire (Ditten- 
berger, Syli . 8 602, 633, 641, Horn. hymn. in Mere. 137, Stengel, 
Opferbr. 85 sqq.), neque alia est ratio linguae (extremae) abscisae, 
si Schol. Arist. Plut. 1111, Athen. I 16 b (v. Prott, Bursians 
Jahresber. CII 88 ) eum nostro loco compares. Hoc demum modo 
in lingna victimae hic memorata non haerebis neque arietem pri¬ 
orem, sc. Agamemnonem, eum ariete posteriore loco commemorato, 
i. e. Ulixe, confundes. Si rnecuni in versibus sic explicandis con- 
senseris, et nltimis Tecmessae verbis majoreni vim ac fere fit tri- 
bues. Nam Ajax dum pecora trneidat, vehementissime eonvici- 
atur (v. 243): 

y.ay.a devvu^cov oijuutT , il bnimov 

y.oi'deis årdotbr ibidu~n\ 

Scilicet precum loco contumelias dicit sacerdos vaecors daemonmn 
discipulus. Neque aliter res narratur v. 208 sq. inr<» Tnimor, 
— avFOVOiv, oqd^eiv), qnamquam hic sicut v. 56 magis turbate 
fit res. Veriu 8 quidem Tecmessa v. 233 sqq. y.fivov 
Tuvbobg enarrat. Sin vero naturam A.jaci insitam insolentiamque 
hominis dementis deorum parttm metuentis (cf. v. 112 sq.i re- 
spexeris, jam magis elucebit ingenium poetae nostri qui religionem 
sic irrisam descripsit. 


8. SekVii qui feruntuu in Vkio.. Akn. <<*mm. VIII i:;s 
quem (sc. Mercurium palaestrae inventoreml nu,' illi in mon te 
dormientem inoenissent, manus ei ampntarerunt . . . unde etim,. 
hermas cocamus quosdam rstimulos in rnotium sif/nornm sine 
manibus (F. Schoell cj. mutilos, Tliilo me/.inytn' c - neutrum 

sententiae accomodatum). Hermaruni originem enarran vult scho. 
liasta quae signa proprie nihil aliud ac sti jutes eraut. cf. Prop. 
IV 2, 59 stipes acernus eram (de Vertumn*»l et 'lit*. 11 5, 27. - 
Ibid. VIII 314 hic Faunus habuisse filiam dieitur -romam <•'/ 
slita et disciplinis omnibus erudtiam. emendavit Madv. rastisst- 
mam, immo vero optimam caslitate, pra*s*i lim qua*- I>**na !>•■;• 
appelletur. — Ibid. VIII 429 (P. 265, 6 Tliilol aut en i in teretn-w 
avt incend.it aut jdiselina (sc. fulmen), Madvigius dissij.nt. Thi)*- 
afVat tentaverunt. Mihi vero disen tit magis ani*i*i. qm*d vt*. . 
bulum de Jovia fulmine usurpatur a Luer. VI 417 i.iis.mii i n• 
praeclaras fulmine sedes) et a litteris traditis haml nimi- di-iat. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Anmeldelser. 


H 7 . Deonna, L’Archéologie. Sa valenr, ses méthodes. Paris 1912. 

Tome I, 477 pages, 39 figures. Tome III, 564 pages, 88 tigures. 

M. Deonna est le plus fécond des jeunes archéolognes. Ré- 
cemment j’ai donné ici un compte-rendu de son gros volume sur 
les »Apollons* (Nord. Tidsskr. 3" ,e sér. vol. XVIII p. 175 suiv.), 
et voici maintenant deux tomes d'nn grand ouvrage nouveau, dont 
le troiaiéme aura probablement paru, avant que j’aie terminé ce 
petit article de critique. Et presque tous les mois on voit dans 
toutes les Revnes scientifiques des articles du nierne auteur sur 
toutes les questious archéologiques, articles tarcis d’érudition et 
munis d’une bibliographie miraculeuse. Il y a dans tout cela line 
énergie et un ordre systématique qui sont pen communs. Le nombre 
et le rangement des ficlies de M. Deonna sont vraiment dignes 
d’admiration. 

Pourtant on constato, dans le monde arcliéologiqtie, une cer- 
taine reserve devant 1'énorme activité du jeuue savaut suisse. Ce 
n'est pas, parce que les erreurs qu'on se fait une joie de relever, 
tiennent plus de place dans les livres de M. Deonna. Ce n’est 
pas nun plus, parce que l'auteur manque d'idées, d’intelligence on 
d'> autopsie». J 1 a aussi tort de croire qu’on lui en veut pottr 
avoir donné dans ses écrits une bibliographie vaste et compléte 
(voir I p. 9). Mais on peut lui reprodier de donner partois aussi 
une pseudobibliograpliie, en citant des passages qui n’apprennent 
absolument rien sur le sujet truité. Il nous présente le plus sou- 
vent la matiére sans distinction, toute crue, avant de 1 'avoir 
digérée lui-niéine. C’est au leeteur de faire le travail, de couvrir 
ce sqiielette bibliographiqu>- avec de la cliair vivante, de se mettre 
a la recherche des endroits cités, non seulement pottr controler, 
mais pour savoir ce que l'auteur aurait jm en tirer. 

Prenons par exemple de eet mivrage réeent les pages 147 et 
suiv. du Tome I. La bibliographie est niorveillettse, mais l'auteur 
cont'ond absolument les deux questious dont il s'agit: celle de l'art 
alexandiiu lå savoir s il v a eu utt nmi une rioiissante école alex- 
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andrine), dont le représentant le pins connn est M. Sehreiber, et 
celle qui a été formnlée par M. Strzygowski, l’adversaire de Wick- 
lioff, dans le ti tre de son livre: Orient oder Rom. 

C’est pour cela anssi qne la partie la pins intéressante du 
Tome 1, celle ou M. Deonna attaque la métbode de Furtwångler 
d’appliquer des noms d’artistes grecs a toutes les copies romaines 
de nos musées, finit par vous désespérer. Il est amnsant en nierne 
temps qu’instrnctif de voir par la simple opposition des hypothéses 
qui s’entrechoquent et par la vaste bibliograpbie, combien de belles 
forces et combien d'enere on a perdnes å la reeberebe de fan¬ 
tomes. On voudrait bien croire, en voyant ce bueher d’hypothéses 
tlambantes, qne M. Deonna ait fait table rase. Mais apré3 le 
premier conp de joie on se ressaisit, en se detnandant: est-ce qu’il 
est vraiment si facile de détruire les résultats de tant d’années, 
obtenus par des gens instinits et intelligents, rien qu'en opposant 
leurs hypothéses? Qu'est ce que pronve vraiment le fait qu’il y 
a deux opinions snr le méine sujet? M. Deonna s’imagine t il 
qu’il existe, dans tontes les branches de la science historique, une 
senle opinion si bien fondée qu’on soit sur de ne pas voir un 
jour la contraire formulée par un imbécile quelconque? Et si cela 
sulfit pour qne la premiere opinion perde sa valeur, toute la science 
s en va en poussiére. N’estil pas navrant que la métbode em- 
ployée par M. Deonna vous force de poser des questions d une 
telle banalité? C’est qu’il n’a pas discerné le sur du probable. 
le probable de l’bypothétique, l'hypothése du faux. Ou il y a 
deux opinions sur un méme sujet, l’auteur se croit en droit de 
les rejeter toutes les deux, a moins qu'il ne res te passif, comme 
dans la question sur l’attribution de l’Agias et de l Apoxyo- 
méne (p, 396). Son scepticisme exagéré se montre surtout dans 
ses propos sur notre connaissance du style de Scopas (p. 3*9). 
Pour Kanachos (p. 361), on peut méme lui reprocher d'avoir 
ignoré le monument qui donne une assez bonne idée de son style, 
i’ Apolion Didyméen dont il existe déjå plusietus copies (K. kul<-, 
Bert. Sitzunysber. XXIII 1904, p. 786; Wiegand, Aust/mf'iint/rn 
in Jlilet und Didtjma, Abh. der Bert. Akad. 1911, p. 21 ti-r. 9 
Arch Am. 1911, p. 425 fig. 5). 

Je suis d'autant plus fåché d’attaquer préeiscment c*tte parre¬ 
de son ottvrage, qu’au fond je suis son partisan. Mais, nutre otte 
je reconnais tout de méme qu’il y a des e\emple< d um- benno 
application de la métbode Furtwångler (comme l'article de M 
Pfuhl sur Hagéladas, récemment parn dans le l’auly-Wdss..wa , 
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je dis que l'énorme travail de Furtwångler et de son école ne 
s'écroule point par la simple constatation des contradictions. Il 
faut, pour en prouver Finsufltsance, un travail tout pareil et aussi 
détaillé. Espérons que M. Deonna le fera dans son tome II. On 
ne doit pas non plus oublier que le Furtwångler des Meistencerke 
est devenu le Furtwangler des Gemmen et de la Griechische 
Vasenmalerei, c’est å dire qu'il est devenu lui-méme le plus 
distingué représentant de la méthode, que réclame å bon droit 
M. Pottier comme la plus féconde pour pénétrer 1 'esprit de l’art 
grec, celle qui consiste dans Fetude des objets liumbles, mais con- 
temporains des grands maltres. 

Mais ces défauts du livre de M. Deonna ne sont pas de ceux 
qui en rendent la leeture inutile, pas mente désagréable; il excite 
et il instruit, il vous force a le combattre, en vons donnant lui- 
méme loyalement les armes. L'étudiant å qui l’æuvre est destiuée, 
trouvera assez pour eveiller et satisfaire sa curiosité, et Fauteur 
n'est pas savant borné, mais versé dans toute sorte de littéra- 
tures, hi8torique, artistique, dramatique. Bien amusant et char¬ 
mant est le chapitre sur FArchéologie et le public, oit M. Deonna 
a dépouillé les romans modernes pour relever partout le méme 
dédain du savant archéologue. Il fallait pourtant dire expressé- 
ment que la plupart de bétises ridicules dont on a accusé les 
archéologues, ont été commises par nos chers confréres, les anti- 
qtiaires des musées de province. Je n oublierai jamais le brave 
Maltais qui me montra un tesson néolithiqite découvert par lui, 
dont le décor consistait. en un bolte incisé, avec le eorps rempli 
de cercles concentriques; il y voyait line bete antédiluvienne, 
«ntélange de cliévre et de zébre -■». 

Examinons avec M. Deonna les défauts des archéologues. 
Combien ils pochent encore en omettant d eveiller l intérét du 
public par des étiquettes ex]dicatives, on a ptt en faire l’épreuve 
dans la «Mostra archeologica* de Home 1911: les departements 
allemand, homrrois et espagnol furent <les amas incompréhensibles 
pour les visiteurs, et les gnides italiens n v entendaient rien. 

M. Deonna mentionne les prix exagérés, qu’on doit pour uue 
bonne part å 1 admiration 'les arché«dogues pour les objets uié- 
dioeres. J’ai vu paver marks j-our des S'-aux étrusijues sans 
déeoration, sans anses et méme sans fond. Pour combien de vi- 
laines statues antiques n’a-t-on pas payé des fortunes? V<dla la 
bonne raison. pourquoi l.-s artistes sont les premiers a nous dé- 
tester, nous qui les réduisons ;i mouiir de taim par notre culte 
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des vieilles choses sans beauté. M. Deonna dit (p. 89): tQue de 
tois ne voit-on pas d'informes débris de scnlpture décrits comme 
sculptnre trés-fine et trés-pure.» C’est sous les titres de «Stuck 
ersten Ranges» et «sehr feines Stiiekt qne M. Arndt a présenté 
la Ni obide de Naples å la direction de la Glyptothéque Ny Carls- 
berg, et les photographies ne semblaient pas le contredire. Mais 
qnelle borrenr en réalité, qnand elle est venue! M. Arndt m’a 
fait rhonneur d'imprimer mon rapport sur la dite statue et de 
lenvoyer å mes collégues du monde entier, en nierne temps que 
la notice écrite sur le marbre par M. Hekler dans Brunn Bruck- 
mann (planche 640). Il y a lå une cliose qui m'étonne: M. Arndt 
sait parfaitement que ce qui ra'a paru mériter le plus d'étre in- 
criminé dans la statue, c'est la partie postérieure. J’ai done lieu 
d'étre surpris qne, publiant la statue en trois vues photograpliiques, 
il n’y ait pas fait ajouter une 4 e vue, prise de dos. Le public 
savant aurait été éditié. 

Mais il y a d’autres raisons pour les artistes de s'étonner 
des archéologues: quand ils voient les restitutions proposées par 
M. Saner pour les frontons du «Théseion», lesquelles sont dépour- 
vues non seulement de fondement, mais aussi de gout; ou bien 
quand ils regardent les reprodnetions galvanoplastiques du groupe 
Atbéna-Marsyas, dont plus d’un détail a d’ailleurs été moditié 
depuis, et qui frappe encore, dans la restitution du Musée de 
Francfort, par une mauvaise composition et les dimensions cruelle- 
ment dissemblables des deux ligures (Cf. P. I. Meyer, A 'ene Jahrb. 
fur dan klassische Alterlum 1911, p. 551). 

Ce ne sont ordinairement pas les artistes qui sont * blind 
wie die Manlwiirfe>. Quand cela semble quelquefois ainsi, c est 
que leur humeur est variable; eux aussi sont disposés ;i chereher 
lems emotifs* et å passer indifférents devant de helles piéces 
d art; mais que de bons artistes s’exclament de joie en voyant un 
objet vilain, c’est cela qui est bien rare. 

Trés-intéressants sont aussi les cbapitres suivants sur les 
errenrs diverses des archéologues et sur les serviees leriproques 
de larchéologie et des autres Sciences Aux exemples 'pie donne 
M. Deonna des études utiles que des medeeins out eonsa<iérs a 
des objets antiques, je me permets den ajouter deux: sur une 
stele égyptienne de la Glyptothéqite Ny Carlsbeiir M. (•. Ham¬ 
burger a démontré nn cas de paralysie infantile i Bulletin de la 
Société fran^aise d’bistoire de la Médeeine X 1911, p. H*7 , et 
dans un buste de femme romaine de la niénie eollu-tion M. (4ram 
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a retrouvé la maladie de Basedow [Københavns Universitets Fest¬ 
skrift 1911. C'est la téte des Billedtavler planche LXV 765). 

Quant au chapitre sur la chimie et son rapport avec l’ar- 
chéologie, je suis en état d’affirmer que le vernis noir des vases 
grecs n’est plus chose inconnue (cf. p. 217). 11 y a deux ou trois 
ans, le pharmacien Fioroni de Corneto trouva dans un tombeau 
étrnsque un amas de conleur noire qu’il emporta et qui était pré- 
cisément le vernis tant cherché. Fioroni s'est créé toute uue col- 
leetion de facsiniilés de vases qui sont pour la technique irrépro- 
chablement grecs. Il garde encore la recette secréte, mais il 3 ' a 
lieu de craindre qu’un jour, quand elle sera connue, le marché ne 
sencombre de vases faux. 

Dans l’esquisse que l’auteur a tracée de l’histoire de l’ar- 
chéologie il y aura lieu d'ajouter bien des clioses. Déjå Thucydide 
a su etnployer les inscriptious pour en tirer des conclusions histo- 
riques, comme le prouvent les chapitres sur les tyraus et leur 
famille, VI 54—55. Athénée a consacré des pages å la coupe 
de Nestor, en citant Asclépiadés Myrléanos (XI 488a—494 b). 
Intéressantes sont les conclusions des aneiens sur Priape, considéré 
comiue un «dieu recent*, puisque ni Homere ni Hésiode le citent, 
et sur la manque de lampes a lV-poque de l’épo]>ée (voir Hesiodi 
carmtna, éd. Hzacli l!'<»2. Fragmenta 243 — 244). M. Deouua 
va aussi un pen trop loin, quand il rejette (p. 55) les jugements 
des aneiens sur les æuvres d art comme des commentaires dépourvus 
de sentiment artistique. Il fallait au moins faire une exception 
pour Luden, en se rappelant surtout sa description de l’Aphrodite 
Cuidienne (Overhede: Schriflquellen nr. 1231). Traitant de l'é- 
poque postérieure å AVinokdmann, M. Deonna a omis de relever 
la valeur de Zoi'ga qui n a pas settlement joné un role importaut 
jiour comprendre la mythologie des o-uvres antiques. mais de qui 
les descriptions exactes et minutieuses furent 1 ’inauguration memo 
de la méthode descriptive de notr** science. Les «Bassorilievi * 
de Zoega, et. sa biographie. faite par son éléve Welcker, detnon- 
trent également <■>■ fait. 

Dans smi ré>umé de la vieille disenssion sur les courants 
ionien et doibn dans l'art gree M. Deonna ne parait pas bien 
connaitre l iinjioi tau '« 1 des léeentes touilles de Sparte qui forcent 
å repreudre la •|iiestion de tiouveau. Le philologue Wilamowitz 
l'a bien senti, quand il dit [Stunt und (n'se/lschaft der Griechen 
p. SU) : ^Schoti i' t/.t oftenbart sidi wunderbar, wie vid reicher 
und hunter das tiltspat tanisebe Leben war. als es gerade die Ro- 
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mantiker zu Ekren Spartas kåben wollten». On peut discuter 
encore, mais le probléme est entré daus une nouvelle phase. 

Mentionnant le travail des scnlptnres au revers, M. Deonna 
remarque avec raison (p. 94) qu’il y avait en Gréce comme dans 
le moyen åge des grandes différences. Ponrtant on peut dans l'art 
grec queiquefois relever des cas extraordinaires. Dans la Giganto- 
machie du Trésor dit de Gnide å Delplies comme aussi dans la 
frise E, au combat ponr le cadavre, l'artiste a parfois détaillé les 
muscies, 8nrtout ceux des cuisses, du c6té tourné vers le fond, 
si bien que, méme aujourd’hui que les sculptures sont placées å 
la hantenr des yeux dans la salle du Musée, on ne voit pas cette 
finesse que l’artiste s'est complu å y introduire. C est seulement 
en tåtant avec le doigt qu'on se rend compte de l'effort artistique 
dont témoigne cette forme se continuant bien au delå dn visible 
espace. Quel amour des formes! Quelle extase dionysiaque dans 
l'acte de la création! Et dans le travail quel transport de joie! 
Nnlle part on ne sent, comme devant ce fait, la brise fraicke de 
la primatera grecqne. S’il est vrai que l'art n'est que l’expres- 
sion tidéle de la société dans laquelle l’artiste a véc.u (Deonna, 
p. 298), il n'est pas moins vrai que des artistes de ce genre out 
du contribuer largement au développement du sens ariistique dans 
le public grec. Si c’est aux grands peintres que nous autres mo¬ 
dernes nous devons de voir plus de couleurs dans le t'euillage des 
arbres ou méme sur la surface d’un parasol blåne en plein soleil, 
combien plus la sensibilité du public grec en présence des ouvres 
de la plastique ou méme d’une petite coupe peinte est-elle due aux 
artistes dont les créations ne sont qu’un appel continu: Vovez, 
combien la forme ra'est ckéreU Il y a la une nyninhn ;: l'artiste 
instruit le public par ses finesses, et le public se montre totijours 
plus exigeant pour les artistes qui continnent l'ueuvre de burs 
devanciers. 

M. Deonna propose aux savants la formule de Fustel de 
Goulanges: *Une vie d’analyse pour uu jour de syntlusr , en 
leur reprochant d'en avoir supprimé la dernioiv paiti-. Mais 
l'komme n’est pas identique å ses écrits. 11 v a des savants qui 
savent bien faire les syntkéses en discours ou dans b ur ens<-iun«- 
ment, mais qui n’ont pas trouvé utile de din* par tb t it 1. ur n.n- 
ception générale de leur science. Et puis. quand vient ■••• jour 
de svntkése*? M. Deonna a préféré le mettn* dans sa jriiin ss*- 
méme. A vrai dire, la plupart de savants font bi. n en n.n- 
tentant de traiter leur spécialité, apportant comme . taceliiui della 
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scienza» les faits que suuront employer l*-> grands esprits, lesquels 
sont peu numbreux. On voit par les livres d’im Wilamowitz, 
comment les details, fournis par les serieux et minutieux travail- 
lenrs, ont pu donner matiére å un tableau bien plus vivant et 
instructif de la vie antiqne que celui que se sont fait le6 pliil- 
liellénes du commencement du XiX siécle. 

Telles sont les discussions auxquelles préte le premier tome 
de M. Deonna, et c’est lå l'honneur du livre. Le troisiéme tome, 
de la nierne étendne, me parait bien moins intéressant. L’auteur 
s'ert'orce lå de relever de petits détails curieux, qni sont semblables 
dans l’art antique et dans les époques de l’art médiéval et mo¬ 
derne. Cela peut avoir son but comme un jeu amusant, mais ces 
recherehes ne portent pas du tout, comme le croit M. Deonna, 
sur le dé ve lopperne nt organ i que de l'art ou des étapes de 
l'art. Le rhytme commun de l'art gree du V'' siécle et de l’art 
gothique reste bien t'aible, malgré tuns les efturts du savaut écr i - 
vain. On pourrait plus justement soutenir qu'il y a un rhytme 
commun de l'art du \ v siécle et de la haute Kenaissance. Il 
sulfit de jeter un coup d'æil sur la Synagogue de Strasbourg 
(Deonna, III p. 22!*) pmir comprendre qu'une telle figure, vrai 
type classique de l'art gothique, est. dans les détails de la forme 
et dans les lignes, absolument contraire å 1 'esprit de la sculpture 
grecque, surtout au V'" siécle. L’idéalisme, le régne des idées 
pures, — ce sont sans doute des expressions dont on pourrait se 
servir poitr les deux åges Mais l'intéiét aurait été bien plus 
grand, si l auteur nous avait montré la physionomie tout å fait 
ditférente de eet idéalisme des d* ux époques. 

Frederik Poulsen. 


Johanne* Vahlen. Oesamnnlte pliilologisdie Schritten. Erster Teil. 
Schriitcn der "Wiener Zeit lrt"»s—ls74. Leipzig u. Berlin 
15*11. Teubtier. \'I1 *>r>s SS., h v ". 


Nachdem der greis** Verfasser 15**>7— 8 in zwei Banden seine 
< »puscula Academica ge-anunelt, bringt der vorliegende Band die 
erste H.ilfte seiner iibrig* n philologisehen Autsåtze; ein zweiter 
soli die Abhandlungen der Berliner .labre (l- s ”‘> 11*1'*). meist in 

den Sitzungsbericliten der Merliner Akademie veroft'iitlicht, zu- 
sammenfassen; liotténtli' h wird d'-r inzwischHi eingetretetie Tod 
•les \' c i fassers (Dec. 15*11) den Absehluss der Veriitientlichung 
ni« lit hindern. 
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Der vorliegeude Band enthålt in XXVIII Abtlieiluugen 61 
Anfsåtze von sehr verachiedenem Uinfang, grosstentheils aus den 
Wiener Sitzungsberichten, der Zeitschrift tur die oaterreicliiachen 
Gymnaaien und dem Rheinischen Museum, vereinzelt aus anderen 
pbilologischen Zeitschriften. Mebr als die H alfte (I—XV, S. 1 — 
341) beziebt sich auf Aristoteles, naraentlicb die Poetik, die 
Vablen bekanntlicb masterhaft edirt und erlåutert bat; au seine 
Ausgaben von Enuius und von Cicero De legibus scbliessen sicli 
die Abtbeiluugen XIX (S. 393—423) und XXJII (S. 530—74, 
auch Bemerkungen zu anderen pbilosopbiscben Schrifteu Ciceros 
entbaltend). Von den iibrigen Stucken sind die umfangreichsten 
XXI (S. 443—515) zu den Brieten des Horatius, und XXIV 
(8. 575—622) zu Livius’ fiinfter Dekade; der Rest entlialt klei- 
uere Beitråge zu Platon (XVI—XV11I, S. 342 — 92), Plautus 
(XX, S. 424—42), Varro (XXII, S. 516—529), Valerius Maxi¬ 
mus (XXV, S. 623—30), Seneca lhetor (XXVI, S. 631 — 46), 
Kirchenscbriftstellern (XXVII, S. 647—57) und Fronto (XXV111, 
S. 658). 

Die meisten dieser Aufsåtze bescbåttigen sicli mit. Interpreta¬ 
tion oder Emendation einzelner Stellen und zeugen durohgehends 
von der besonuenen und sicberen kritiscbeu Methode Vablens, von 
seiuem feinen Spraebgefubl in beideu Spracben und seiner Ver- 
trautbeit mit Stil und Denkweise der Scbrittsteller, die er be- 
bandelt. Am ergebnissreicbsteu scbeinen mil die Beitriige zu Ari 
stoteles zu sein, dessen Spracbe bis auf Bonitz und Vahlen pliilo- 
logiscb wenig untersucbt war; dem Index Aristotelirus seines 
Wiener Collegen, einem unvergleicblicben Hiltsmittel fiir alle Ari- 
stotelesforscbung, widmet V. (S. 328—11) eiue Anzeige voller 
Bewunderung, worin er zugleich werthvolle eigeue Beitriige giebt. 
Obgleicb V r . vor Coniecturen keineswegs zuruckscbrickt und hters 
bierin eine gluckliche Hånd bat — von seinen Coniecturen zn 
Livius hat Madvig mit anerkenuendeu Worteu (Livius I \' 1 |>. X) 
mebrere in den Text aufgenommen; die Aemlerung von y.n<>r:i<u‘tui 
Arist. Poet. 1456 a 9 in xoateinifm ist jetzt dun li di*- arubisrhc 
Uebersetzung bestktigt, usw. —, hat er sicli d<n li ein nocli gn>>- 
seres Verdienst erworben dureb Vertheidigung der r« b.-rliefei ung 
g eg en unbegrundete Eingrifte; bier zeigt sicli s- in teines \Yr>tand 
niss und seine ausgedebnte Spracbbeoba*-litung i in glanzeniistcii 
Licnt, und man folgt den bedliclitig fortsclmin inh-u En'ii t* i ung* n 
mit reineni Genuss. Als besonders lierv.n rag* ude Ihispiele mi 
weise i eb auf die Abbandlung «Grainniati$«:lie limn-i knugdi zun: 
Platos (S. 342 ff.), worin mebrere selir auriallmde i «■ lilii 
Eigenthiimlichkeiteo und Unebenlieiten durcli tin- Kulir m.u lh- 
legen gegen alle Angrift'e siclier gestellt uvrdeii, und aut •lii.un- 
matisch kritisebe Miszelleu zu AristotelestS. ;;•>*• u.i, \\.• i in 
dieseni dieselbe Wohlthat erwieseii wiid. Aber am n -m.>’ i itn ut 
man sicb fast in jedem Aufsatz 
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tische Dinge, die ausserhalb der Heerstrasse der Handbucher liegen 
and dnrch Stellensammlungen beleuchtet werden, wie sie nur auf- 
merksamste Lectiire und selbståndige Beobachtung an die Hånd 
geben. So findet man S. 215 ff. (in einem Aufsatz von 1872) 
eine sehr reichhaltige Saramlung von Belegen flir Wortstellungen 
wie rug tterug'v rrd/.tg rovuov, ru Tmgaxokovflorv etbrokov fy.uorrg, 
ot ly. rl/g OuÅurrtjg r/Vreg uvny.VTirovreg. Wenn aber daselbst in 
einer (spateren) Anmerkung die Beobachtung als vermuthlich neu 
hingestellt wird, wahrend liir eine åhnliche lateinische Erscheinung 
anf Madvigs Adversaria II 529 verwiesen wird, so ist iibersehen, 
dass Madvig anch tur das Griechische in seiner Syntax (deutsche 
Ausgabe 1847) das nothige kurz angedeutet hat ($. 9 a Anm. 1 
mit der Note unter dem Text, §. 10 Anm. G Schluss). 

Die gesunde und eindringende Interpretation ffilirt manchiual 
zu Ergebnissen, die weit Uber das Verstiindniss der eiuzelnen 
Stelle hinausgelien, wie in den schbnen Aufsatzeu fiber den Rhetor 
Alkidamas (S. 117 ft.) und fiber die Lehre des Aristoteles von 
den Theilen der Tragodie (S. 255 ft - .). Besonders interessant sind 
auch die feinen Analysen von Horatius Ars poetica (S. 443—461) 
und Epist. Il 1 (S. 461—511). Zwar tragen sie die Spnren da¬ 
von, dass sie entstanden sind als Abwehr gegen die willkfirlichen 
l'mstellungen und sonstigen Verunglimpt’ungen des Textes durcli 
Ribbeck und Lehrs; diese leichtfertigen Spielereien, die heutzutage 
selbst im Plautus einer wissensehattlichen Textbehandlung haben 
weichen miissen, werden mit ernster Miene und mit einer Sorgfalt 
widerlegt, die uns jetzt fiberftussig vorkommt; aber die Interpreta¬ 
tion verbreitet dabei so viel Licht fiber den Gedankenzusammen- 
hang im ganzen und im einzelnen, dass man den an und tur sich 
nichtswlirdigen Anlass gern mit in den Kauf nimmt. Die Gliede- 
rung der 118 ersten Verse der Ars poetica — nur mit diesen 
beschat'tigt sich die Abhandlung — hat sich denn auch vollkommen 
bewahrt bei dem neiiesteu, sehr beachtenswerthen Versuch, die Art 
und den Zusammenhang der scheinbar so aphoristischen Epistel 
zu fassen (F. Norden, Hermes Xh S. 181 ft'.), obgleieh Nordens 
Gesichtspunkt ein anderer ist. 

Dass der Beobachtungsgeist Vablens auch bei seiner modernen 
le et fire wach war, zeigt u. a. die hfibsehe Parallele fur die be- 
kannti* rnregelmassiukeit im Griechischeii und Lateinischen: or di) 
iriy.u tog inryt nin/i,',r ();7v rnugyi tv. din er S. 374 aus einem 
Briefe iler Herzoiriti Amalie beibringt. Bei der Auseinandersetzung 
d-s Aristoteles (Poet. II) fiber das pathetische tiillt ilnn eine ge- 
bgentliche Aeusserung Gnethe's ein, die mit dem Ergebniss des 
Aristoteles merkwiirdig iibereinstimint (S. 226 ft.: Aristoteles und 
Goethe). 

Jm ganzen kann man si* li nur daruber freuen, dass Vablen 
si* li entschlossen hat, auch diese Z'-iMreiiten Blatter zu sammeln, 
und w.-nn die Bedenken, die S. 111 zu Vorte kommen, sich auf 
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den inhaltlichen Werth der Sammlung beziehen, wird der Leser sie 
nicht theilen. Aber die Form der Publication hat nach meiner 
Ansicht gewisse Uebelstånde, die ich nieht unerwåhnt lassen will, 
weil sie nnr zn leicht bei allen «Gesammelten Aufsåtzen* sich 
ein8chleichen. 

Erstens ist die Vertheilung auf 2 Bånde »Upuscula Aca- 
demica* ond 2 Bånde «Gesammelte philologische Schriften«, aucli 
abgesehen von dem Unzutreffenden des letzteren Titels beide 
Sammlungen sind doch «philologische. nnd die eigentliehen philo- 
logiscben Schriften Vablens sind gerade nicht dabei —, nach 
einem ånsserlichen und darnm verwerflichen Gesichtspuukt geschehen; 
denn anch die Sprache — jene lateinisck, diese deutsch geschrie- 
ben — macht keinen wesentlichen Unterschied. Gerade bei Auf-. 
såtzen dieser Art, wo die Einzelerklårnng die Hanptsache ist, 
solite nnr anf den Inhalt Rucksicht genommen werden, so dass 
die ganze Masse nach den behandelten Autoren in (Loppen ver- 
theilt wiirde. innerhalb derer dann die chronologische Ordnung 
einzuhalten wåre. Ein Schritt in diese Richtung ist in dem vor- 
liegenden Bande gethan, aber das Verfahren wåre auf die Opu- 
scula Academica mit auszudehnen gewesen; jetzt muss, wer sich 
z. B. ftir Aristoteles interessirt, beide Sammlungen zur Hånd 
haben — und dazn noch die «Beitriige zu Aristoteles Poetik« 
(Wiener Sitzungsberichte 1865—67), die absolut in die «Philolo- 
gischen Schriften* gehbren und nur wegen ihres Y mfanges weg- 
gelassen sind (S. III) — um so niehr als Verweisungen hin und 
her hånfig und unvermeidlich sind. 

Zweitens gelten meine Bedenken den Um fang des Aufzuneh- 
menden. Unzweifelhaft giebt es, auch innerhalb der wissenschaft- 
lichen Schriftstellerei, Arbeiten, die ihren Werth behalten, selbst 
wenn ihre Ergebnisse unrichtig oder iiberholt sind, entweder wegen 
ihrer kunstlerischen Form oder wegen ihrer historischen Bedeutung 
oder endlich wegen der Spåne, die sie nebenbei abgeworfen haben. 
Bei einer Neuauflage von Bernays «Die Dialoge des Aristoteles« 
z. B. wiirde man ungern den geistreichen Versuch entbelnvn. ein 
Capitel der Politik als Citat eines Dialoges naehzuweisen, obgleich 
gerade Vahlen (S. 177 ff.) in meisterhafter Weise die Grundlosig- 
keit der These nachgewiesen hat. Und wer komite daran denken, 
bei einer Sammlung der Abhandlungen F. A. Wolfs die Prolego- 
mena wegznlassen oder abzuåndern, obgleich kein Stein anf d*-m 
andern geblieben ist. Ich wiirde es auch tiir verkehrr halten, 1- i 
einer Sammlung der philologischen Abhandlungen l'sen*-rs lH-cr 
Platontext* zn ubergehen, obgleich das Ergeimiss nach uo im c 
Ansicht aller philologischen Interpretation g-rad-zu ins *:• >ii l.t 
schlågt. Ich verkenne auch keineswegs den no ihi*.iis> lien und 
propådeutischen Werth von hernienentisdi-kritischen Kr-uieiungen 
in Vahlens Weise; auch darin ist ein kunstlet isi-lo-s oder hand- 
werksmassiges (was durchaus als Lob geineint i>t ■ .Moment, das 
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Respekt verdient, ond wenn ein anderer nach dem Tode des Ver- 
fassers den Band herausgegeben hatte, wiirde ich eine weitgeliende 
Schonnng als berechtigt anerkennen. Aber ganz anders liegt die 
Sache, wo (was immer das wiinschenswerthere ist) der Verfasser 
seibst seine ålteren Arbeiten sammelt und sie von der Art sind 
(wie meist im vorliegenden Fali), dass das formelle und kiinstle- 
rische trotz allem docli neben der obiectiveu Richtigkeit oder 
Probabilitat zuriicktritt; da darf der Verfasser sich in der Regel 
nicht damit begniigen, nachtraglich zuriickzunehmen, was er nicht 
mehr fiir richtig halt, soudern muss unbarmherzig die morschen 
Bautheile weghauen oder restauriren, seibst wo die Architektur 
des ganzen Gebaudes darunter leidet. Es hat in der That etwas 
entmuthigendes, wenu mau sich durch eine lange methodische Er- 
låuterung zum Schlussergebniss hindurchgearbeitet hat, dann in tiner 
Fussnote zu erfahren, dass es docli nicht richtig ist (so z. B. 
S. 23 1>s , 25 2y , 40(i 7 , 578 31 , 579 ,s ). Solche Stellen wiiren ein- 
fach zu tilgen gewesen, besonders wo durch neuere Collatiomn die 
handschriftliclie Grundlage, die den Audgangspunkt der Erorterung 
hildet, geandcrt worden. wie S. lo.')'-", 43t>- ; -, 545 30 (vgl. S. 
54<jaucli S. 2 und S. 123- s wiire die richtige Lesart in den 
Text aufzunehmen gewesen, was mit ganz unerlieblicher Aenderung 
des Wortlauts hatte geschehen k"iinen; ebenso soilte S. 1 mit 
S. 341 in Einklang gebracht seiu). Wo der Verfasser seibst spater 
bessere Erklarungen und Emendationen gefunden und verbtfentlicht, 
hat es docli gar keim n Sinn, das von ilim seibst verworfene zu 
wiederliolen, um es dann sofort in einer Anmerkung zu andern 
oder zuriickzunehmen; das einzig richtige wiire, von ganz besouderen 
Fallen abgesehen. die spiitere Auftassung in die iiltere Darstellung 
hiueinzuarbeiten oder ganz an ilire Stelle zu set zen. Schon das 
ist ungereimt, bei cimin Xeudruek eineii bericlitigeiiden Nachtrag 
am urspi linglichen IMatze beizubehalten (wie S. 1 0 5 zu S. 39’) 
statt demeutsprechend <hn Text zu iindern; und wozu S. 237 im 
Text die Einschiebung eines ;■///_. emptclilen und in der spateren 
Anmerkung sie liir iibeilliissig erklaren, oder S. -ils einige Ennins- 
verse verhessern mit der Bemerkung «eine bessere Anordnung der 
\’erse in beiden Ausgaben des Kanins-? Solcho Fiillc sind viel 
zu hanlig (S. 2»i, 131. 2 15, 3i>9, 4o7, -il", 117, 472, 529, 
577. 592, 591. lit»5, 0 12): in den meisteii wiire die Abhilte 
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Einleitnng in die Altertumswissenschaft, herausgegeben von Alfred 

Gercke und Eduard Norden. III. Band. Leipzig und Berlin 

1912, Teubner. VIII -{- 428 S. (-f Generalregister 16 S.). 

Med det nu foreliggende 3die Bind er det store Værk, hvis 
tidligere Dele forhen ere bievne omtalte i dette Tidsskrift (3. R. 
XIX), blevet bragt til sin Afslutning. I dette Bind behandles 
græsk og romersk Historie og Statsantikviteter, saaledes at den 
græske Historie indtil Slaget ved Chæronea behandles af Le hin an n- 
Haupt, medens Beloch behandler baade den senere græske Hi¬ 
storie og den romerske Historie i Republikens Tid, og Korne- 
mann har skrevet Kejsertidens Historie; fremdeles behandles de 
græske Statsantikviteter af Bruno Keil, og de romerske af K. .1. 
Neumann. I Overensstemmelse med hele Værkets Plan lægges 
Vægten ikke saa meget paa at meddele Detailler som paa at op¬ 
trække de store Hovedlinier og paa at fremhæve de vigtigste 
Problemer, som Videnskaben har at arbejde med, og de Arbejds- 
methoder, som ere egnede til at bringe det bedste Udbytte. Hvert 
af Afsnittene afsluttes derfor med en Oversigt over Kilderne og 
de nyere Behandlinger og med en Drøftelse af nogle af de betyd - 
ningsfuldeste Enkeltproblemer. 

Det er Gjennemførelsen af dette Princip, der navnlig giver 
Værket Værdi; for de fleste Læsere vil der ntvivlsomt være langt 
mere Belæring at hente i de kritiske Slutningsafsnit end i den 
sammenhængende Fremstilling. For dennes Vedkommende lider 
dette Bind ogsaa i højere Grad end de foregaaende af en iøjne- 
faldende Uensartetbed i Behandlingen af de forskjellige Afsnit. 
Saavel i hele Anordningen og de almindelige Synsmaader som i 
Behandlingen af enkelte Problemer afvige de forsk jellige Forfattere 
stærkt fra hverandre og vige end ikke tilbage fra indbyrdes Pole¬ 
mik; thi det har heller ikke kunnet ttndgaaes, at jævnlig de 
samme Spørgsmaal behandles i flere forsk jellige af Bogens Afsnit. 

Leh mann - H aupt, som behandler den ældre græske Hi¬ 
storie, har valgt at give en knap, fragmentarisk Fremstilling, 
hvorved de enkelte Partier komme til at staa i et temmelig lust 
Forhold til hverandre og mangle indbyrdes Forbindelse; de kiitiske 
Stykker indeholde ogsaa megen spredt Polemik. Han stiller sig 
ofte — navnlig i Sammenligning med Beloch paa et n t kon¬ 
servativt Standpunkt; bl. A. troer han paa Lyknrgs historiske 
Existens. Overfor Spørgsmaalet om Diakons Forfatning, saaledes 
som den beskrives af Aristoteles, stiller han sig paa det Stand 
punkt, at Kapitlet vel er en senere Tilføjelse, nu n alligev« 1 sk\Me* 
Aristoteles selv, og at Efterretningen .saaledes forti- ner al mulig 
Tiltro. De metrologiske Undersøgelser, som er hans Sp. < nlitet, 
tillægger han en overordentlig stor B tydning, men kommer hel¬ 
ved ind paa lidet troværdige Talkonstruktioner. I'i in;« ligt er d> t 
saaledes at lægge nogen Betydning ind i. ar i *1 1 1 i»l* i.- Væiditoi 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



86 


Hans Hæder: Anm. af 


hold mellem Guld og Sølv stemmer med Forholdet mellem Aarets 
og Maanedens Længde (13 1 /:; : 1 — 360 : 27), navnlig da man 
i saa Fald nødes til at regne med den sideriske Maaned, der 
udelukkende har Interesse for professionelle Astronomer. 

I Modsætning til Lehmann-Haupt giver Beloch en sammen¬ 
hængende, rask og flydende Fremstilling, hvori han kun holder 
sig til Udviklingens Hovedtræk, ligesom han ogsaa i sine kritiske 
Afsnit væsentlig holder sig til principielle Betragtninger. Her 
ligesom i sin «Griechische Geschichte» giver han en skarp Kritik 
af tidligere Historikere saavelsom af de Philologer, der have dyrket 
Historien uden at have Forstand paa sociale Spørgsmaal. Paa 
flere Punkter træder han i direkte Modsætning til Lehmann-Haupt; 
medens denne saaledes udtrykker sig temmelig vagt om Make¬ 
donernes Nationalitet, hævder Beloch med stor Kraft sit gamle 
Standpunkt, at Makedonerne var Grækere. Og medens Lehmann- 
Haupt udførlig begrunder sin Hypothese om Etrnskernes Indvan¬ 
dring til Søs fra Lilleasien, afviser Beloch den kategorisk. Den 
ældste romerske Historie behandler Beloch med stor Skepsis. Han 
mener, at. Kongedømmet i Rom først er blevet afskaffet i Løbet 
af det 5te Aarh. gjennem gradvis Evolution; at Rom en Tid har 
staaet under etruskisk Herredømme, benægrer han; de archæologiske 
Grunde, han anfører derfor, ere dog langtfra tvingende. Paa¬ 
faldende er det, at han først nævner Konsuler i Rom ved Afslut¬ 
ningen af Stænderkampen, da man ophørte med at lade Krigs¬ 
tribuner staa i Spidsen for Staten (S. 160); det synes dog efter 
de kritiske Drøftelser at dømme ikke at være lians Mening at 
paastaa, at der ikke har været Konsuler tidligere. Ogsaa paa 
andre Punkter opponerer Beloch skarpt imod den traditionelle Op¬ 
fattelse ; hvor Talen er om Hannibals Tog til Italien, erklærer 
han saaledes Toget over Alperne for ikke synderlig vanskeligt, 
og Efterretningen om de uhyre Tab, Hannibal skal have lidt 
under Overgangen, forklarer han ved at antage, at der har fore- 
ligget to stærkt afvigende Angivelser af Hærens Størrelse, som 
en Historiker har søgt at forlige ved Hjælp af den Formodning, 
at Alp>-overgangen havde medtørt et kolossalt Tab. Jævnlig ind¬ 
fletter Beloch almindelig politiske Betragtninger af større Række¬ 
vidde, som hvor han priser den romerske Notabilitets konsekvente 
Politik, der vel forhindrede store Talenter i at komme op, men 
til Gjengjæld skaflede Rom Verdensherredømmet, medens han om- 
vendt udøser sin Spot over de demokratisk doktrinære Tarentinere. 
som ikke vilde underkaste sig Pyrrhos's strenge Kommando og 
paalægge sig Ofre for Bevarelsen af deres nationale Selvstændig¬ 
hed, hvoraf Følgen blev, at de mistede deres Uafhængighed og 
senere kom til at bringe luo Gange saa store Ofre til Bedste 
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Kejsertids Historie, er 


af en temmelig abstrakt-systematisk Natur, 
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idet de fleste Positiviteter forudsættes bekjendte; Fremstillingen 
fører i korte Træk lige ned til Midten af det 7de Aarh., da 
Islam fik Overmagten i den største Del af den klassiske Oldtids¬ 
kulturs Lande. Kornemann giver en forholdsvis meget udførlig 
Oversigt over Kilderne og de moderne Bearbejdelser og behandler 
til Slutning nogle enkelte Problemer, først og fremmest det store 
Problem om Forholdet mellem Republik og Monarchi i det romerske 
Kejserdømme, et Problem, hvis Løsning han finder i Opstillingen 
af et Baade-Og. Udførligt behandler han ogsaa Forholdet mellem 
Ægypten og Riget, som han sammenligner med Forholdet mellem 
Indien og England. Endelig fremdrager han ogsaa Perserrigets 
Historie i Oldtidens Slutning og hævder, at man kun ved et nøje 
Kjendskab til den kan forstaa ikke alene Islams Opkomst, men 
endog hele- Middelalderens Historie. 

Mellem de to Afsnit om Statsantikviteterne er der rent kvan¬ 
titativt seet et mærkeligt Misforhold. De græske Statsantikviteter 
behandles paa 90 Sider, de romerske paa 38; men under de græske 
Antikviteter optager Oversigten over Kilder og moderne Litteratur 
kun 7 Sider, under de romerske derimod 15. Keil giver nærmest 
en almindelig Oversigt over den græske Forfatningshistorie og de 
Principer, som raadede indenfor de enkelte Arter af Statsforfat¬ 
ninger. Fremstillingen er meget instruktiv, men tung og vanskelig 
at følge, navnlig derved, at der stadig maa opereres med flere 
Statsforfatninger paa een Gang; til »Indledning* egner den sig i 
ethvert Tilfælde ikke. Nenmann giver en lignende Oversigt over 
Udviklingen af den romerske Statsret. I Sammenligning med 
Belochs Standpunkt viser han en stor Tillidsfuldhed med Hensyn 
til Muligheden af at komme til en klar Erkjendelse af Roms 
ældste Historie og er ikke bange for at forsøge paa at rekon¬ 
struere selv Kongetidens Statsret; det romerske Klientforhold af 
leder han af etruskisk Indflydelse. Neumann har selv gjennem 
flere Skrifter bidraget til at klare nogle af de vanskelige Pro¬ 
blemer, som knytte sig til Roms ældste Historie, og i nærværende 
Fremstilling fortsætter han disse Bestræbelser, ja henviser endog 
paa eet Sted (S. 398) til en Bevisførelse, som lian endnu ikke 
har fremsat. Det vilde unægtelig være heldigt, om et Værk af 
den Art som det foreliggende — i ethvert Tilfælde indenfor den 
sammenhængende Fremstilling — indskrænkede sig til at give 
Videnskabens nogenlunde faststaaende Resultater; Læseren hor 
imidlertid stadig erindre, at Værkets Hovedformaal er at lære ham 
selv at tumle med Problemerne og at give ham Midlerne dertil i 
Hænde. — Som et Kuriosum kan bemærkes, at Neumann bet.mn r 
Forholdet mellem Romerriget og Ægypten som en Realuni«>n 
(S. 409), medens Beloch om det samme Forhold bruger Udtrykket 
Personalunion (S. 137). Imod Neumanns skjæve og ubillige Ih.in 
om Madvigs Statsantikviteter have de kjølænhavnske phihd"gi>k»* 
Professorer protesteret i »Berliner phibdogisr læ 'W.tehen-n hrift 
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Det er en Selvfølge, at der overfor et saa omfattende Værk, 
der skyldes en hel Kreds af Forfattere, kan gjøres mangfoldige 
Indvendinger med Hensyn til Enkeltheder. Dette forringer i 
Virkeligheden ikke Værkets Betydning. Thi det giver selv Mid¬ 
lerne til at korrigere Fejlene og byder overhovedet baade yngre 
og ældre Videnskabsdyrkere et righoldigt Arsenal, som kan komme 
til Nytte selv ved videregaaende Studier. Men ikke alene som 
Haandbog kan det gjøre Nytte; mange Partier egne sig ogsaa til 
sammenhængende Læsning, hvorved mangen en Læser kan bringes 
til at anlægge nye og frugtbare Synspunkter paa de behandlede 
Forhold. Desværre hører Værket til dem, der hurtig forældes; 
af de to første Bind loves da ogsaa allerede nn et nyt Oplag. 

Hans Ræder. 


Gustav Billeter, Die Anschauungen vom Wesen des Grieehentums. 
Leipzig 1911, Teubner. XVIII 477 pp. 


Et interessant Emne er her behandlet af en belæst og per¬ 
tentlig Mand, der sidder inde med en Del sundt judicium, og dog 
er Bogen saa totalt mislykket, at man undrer sig over, at et 
Forlag som det Tenbnerske har villet udgive den. 

Oldtiden er jo blevet højst forskelligt bedømt, et adhue sub 
judice lis est. Opgaven kan derfor kun løses rent historisk, selv 
om man ikke behøver at tage alting med. Det. der laa for, var 
at skildre Nyhumanismens Opstaaen i det 18de Aarhundrede, dens 
Brydning med Romantiken og delvise Forsvinden ved den moderne 
Filologis Fremvækst. I Stedet for har B. splittet Stoffet i 57 
forskellige Betragtningsmaader. og i de Heste af disse 57 Kapitler 
gives der kun en Seddelmasse, i Sammenligning med hvilken Athe- 
næus er et Kunstværk. Denne vanvittige Disposition medfører 
selvfølgeligt ogsaa mange Gentagelser. Der er forudskikket en 
almindelig Indledning at en saa tnaget og abstrakt Karakter, at 
den er endnu kedeligere at arbejde sig gennem end Seddelbunken. 

Bogen har i Virkeligheden kun Betydning for den, der løser 
den lier forkludrede Opgave. I Bunken tindes en Del interessante 
Stede)-, men de drukner i Mængden af ligegyldige Citater fra 
skikkelige Haandbøger og rene Hunibugsmagere; ja endog de nu 
saa moderne populære Spekularionstoretngender citeres enkelte Steder 


med samme Alvor som H'-rder og Erwin Rohde. Som Helhed er 
Forfatteren godt hjemme i den moderne filologiske Litteratur, og 
der tindes t'. Ex. gode Bemærkninger om Niøtsehes Forhold til 
sine Forgængere. For d-n ældre Litteraturs Vedkommende savnes 


ofte afgørende Stede]-; jeg skal her kun gøre opmærksom 
Punkter, hvor j*-g tilfnddigvis har speciel Viden. Hurnes 


paa 2 
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citeres adskillige Gange, men man savner Mesterværket c On the 
Popnionsness of Ancient Nations*, der indeholder uraaadeligt vig¬ 
tige Udtalelser og staar som en Forløber for Forskere som Beloch 
og Eduard Meyer. Af Hegel udskrives knn de senere Værker, 
hvorved man ved Siden af de fineste Iagttagelser skal plages med 
det vildeste Vaas, men hans Ungdomsfragmenter, der er Nøglen 
til bele den senere Betragtning, er ikke nævnt. Og her gælder 
ikke den Undskyldning, at de først er blevet ndgivne 1907 og 
derfor ingen Rolle har spillet for Udviklingen, thi afgørende Steder 
er allerede trykt hos K. Rosenkranz, Hegels Leben (1844) p. 520 f. 
og hos R. Haym, Hegel nnd seine Zeit (1857) p. 476 f. 

Ada Thomsen. 


Syntax of classical Greek from Homer to Demosthenes. By Basil 
Lanneau Gildersleeve with the cooperation of Charles William 
Emil Miller. Parts I—II. New York—Cinciunati—Chicago 
1900—1911, American Book Company. Pagg. 1—332. 


. Prof. Basil L. Gildersleeve i Baltimore har gennem mangt* 
Aar drevet omfattende Stadier paa den græske Syntaks’ Omraade, 
og dette har aat Frugt i en Række Artikler, særligt i det af 
ham udgivne Tidsskrift American Journal ot' Philology. Nu fore¬ 
ligger der tillige fra hans Haand de to første Dele af en samlet 
Fremstilling af dette Æmne, hvortil dog ogsaa Prof. Miller har 
ydet sin Medvirkning. Hvis det, hvad man maa haabe, lykkes 
de to Herrer at gennemføre det hele Værk paa samme Maade 
som de allerede fremkomne Dele, vil man her faa et Værk, der 
næppe har noget Sidestykke. Der er vist ingen Fremstilling af 
den græske Syntaks, der indeholder en samtidig saa righoldig og 
saa nøje sigtet Eksempelsamling som dette Værk. Dette hænger 
sammen med, at Forfatterne har bestræbt sig for at faa alting 
med og derfor maattet opstille et meget, stort Antal specielle 
Regler. Om Rigtigheden af disse kan der næppe være Tvivl, 
men det kan paa den anden Side ikke nægtes, at Oversigten lider 
ved Stoffets Mængde, og at Hovedreglerne undertiden er ved at 
drukne mellem de mange specielle Regler. Hele Anordningen af 
Stoffet afviger ogsaa ikke saa lidt fra den sædvanlige, næn dette 
skvides Anvendelsen af et bestemt Svstem, som er ret konsekvent 
gennemført og i alt Fald er logisk gennemtænkt, men hvis prak¬ 
tiske Brugbarhed først Erfaringen kan godtgøre. 

Først behandles den simple (HovedIsætning ned alle de Va¬ 
riationer, der opstaa ved Anvendelse af d tærskel li--..* Køn. Til, 
Genera, Tider og Maader. Dette er Indholdet af Part I 1 


467). I Part II paabegyndes derefter P,. lim ilin-en 
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udvidede Sætning, først Brugen af flere forbundne Subjekter (§§ 468 
—83), dernæst Subjektets Udvidelse med et Attribut (derunder 
Artiklen), hvis forskellige Former beskrives 484—512), hvor¬ 

efter Bindet slutter med Regler for Artiklens Brug (jj§ 513—674). 
I de to sidste Afsnit har Forfatterne rigtignok straks uden videre 
ombyttet Subjekt med Substantiv overhovedet, idet Reglerne an- 
gaar Substantiver i alle Forhold, ikke alene naar de staar som 
Subjekt. Her er altsaa en pludselig Udvidelse af Rammerne, der 
virker lidt forstyrrende paa Bygningens harmoniske Ordning. 

Det vil ses, at der endnu er meget Stof tilbage, saaledes 
mangler endnu Regler for Anvendelsen af Kasus og for Forholdene 
i Bisætninger, m. in. Systemet skiller i det hele paa mange 
Punkter, hvad man er vant til at se behandlet sammen. F. Eks. 
skal vel i Afsnittet oiu Bisætninger kun omtales de særlige Modi¬ 
fikationer som Brugen af modi undergaar i saadanne, medens den 
ellers afledes af Reglerne for Hovedsætningen. 

Eksemplerne er ordnede saaledes, at de fra den klassiske 
attiske Prosa stilles først, hvorefter der gaas tilbage til ældre 
Forfattere og sluttes med Homer. Paa denne Maade bliver den 
historiske Udvikling, hvor en saadan findes, godt belyst, om end 
bagfra, hvad der kan være en ganske rigtig Fremgangsmaade. 

Alt i alt et stort anlagt Værk, hvis Fuldendelse man maa 
imødese med Forventning. Det maa dog være tilladt at udtale 
Haabet om, at de resterende Dele maa fremkomme med kortere 
Mellemrum, end det der ligger mellem Fremkomsten af Part I 
og II. 

Elof Olesen. 


Studies in Greek Noun-Formation. Based in part upon material 
collected by the late A. W. Strattnn, and prepared under 
the supervision of Carl /). Buck. Labial Terminations I—II. 
By E. II. Startetant. Chicago li'10—11, Universitv Press. 
34 og 46 S. 


Den afdøde Dr. A. W. Stratton (r 1902) havde samlet et 
stort Materiale til Belysning af Nominernes Morfologi i Græsk, 
men af det store Værk, han havde paatænkt at udarbejde paa 
Basis heraf, fik han selv kun udgivet et enkelt Afsnit, betitlet 
Sutlixes witli -M- (i Studies of Classical Phibdogy, Vol. II, Chi- 
eago 1899). Da lian paa Grund af andre Arbejder opgav at 
fortsætte, overlod han Materialsamlingen til Prof. Carl D. Buck 
i Chicago, og nu har en af dennes Elever, E. H. Sturtevant, 
foretaget en Bearbejdelse af to videre Afsnit, omhandlende Suf¬ 
fikserne med ,! og o i de to Afhandlinger, som lier skal gøres til 
Genstand for Omtale. 
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Hovedparten af begge Af handlingerne indtages af Lister over 
Ord paa -fitj eller -fla, -fli/g eller -flag (gen. -fior\ -/log og -flov 
(gen. -flov), henholdsvis -rpt/ eller -cfa, -rfi/g eller -(/ag (gen. 
-ffov), -rpog og -rpov (gen. -qor), opstillede i omvendt alfabetisk 
Orden. I Listerne optages alle Ord, som ende paa de nævnte 
Maader, ogsaa saadanne, hvor Labialen hører til Roden. Tilveje¬ 
bringelsen af disse Lister, hvori omtrent Halvdelen af Ordene ikke 
fandtes i 8trattons Samlinger, men er supplerede af Bearbejderen, 
maa have kostet meget Arbejde. Ord, der er optaget fra andre 
Sprog, er ikke strængt udelukkede; kun fremmede Navne og la¬ 
tinske og orientalske Ord, hvis fremmede Oprindelse er umiddel¬ 
bart indlysende, er ikke medtagne, idet Forfatteren hellere har 
villet give for meget end for lidt. Det forekommer dog Anmelde¬ 
ren, at der mellem de optagne Egennavne tindes enkelte, som 
bærer Præg af at være semitiske Navne forsynet med græsk 
Endelse, og derfor ikke burde være optagne, men Forfatteren har 
vel paa dette Omraade manglet saavel Forarbejder som personlig 
Indsigt. Alt hvad der findes hos Hesychios, er ogsaa medtaget, 
men Hesychios er som bekendt en Kilde af egen Art, der ofte 
først faar Værd, naar vi ad anden Vej kan konstatere, hvad der 
ligger bagved hans forvanskede Former. I tiere Tilfælde kan 
man, som S. forøvrigt selv bemærker, heller ikke være sikker 
paa Stammens Form, fordi kun Nominativformen paa -j/g er over¬ 
leveret, medens paa den anden Side den Tilvækst i Materialet der 
skyldes S. i flere Tilfælde har givet Sikkerhed, hvor den tidligere 
ikke var til Stede. Saadanne Lister kan give mange oplysende 
Paralleler og være til stor Nytte for den, der skal udfylde en 
Lakane i en Indskrift eller Papyrus, men til en virkelig Indsigt 
i Sprogets Udvikling kræves en anden Opstilling. En saadan er 
ogsaa forsøgt i de indledende Bemærkninger foran Listerne. I 
første Afsnit behandles da først de Tilfælde, hvor en DanneLe 
med et Suffiks med -fl- er arvet fra det indogermanske Grundsprog 
Eksemplerne er ikke mange og næppe alle fuldstændig sikre. J fle 
fleste Tilfælde antages Suffiksets Anvendelse at bero paa Nydan¬ 
nelse i Analogi med Ord af beslægtet Betydning, der har en saa¬ 
dan Endelse (derunder ogsaa Ord, hvor t l hører til Roden). Der 
opstilles her 8 forskellige Grupper, og Behandlingen rummer mange 
interessante Enkeltheder, men ogsaa meget, som maa betragtes 
som usikkert. Man kan jo nemlig ikke være sikker paa at > t 
Ord er en Nydannelse, fordi man ikke kan paavise en Parallel i 
et andet indogermansk Sprog, og heller ikke altid bestemt afgnr- . 
hvad Forbilledet har været, selv om det stod fast. at man havd-- 
med en Nydannelse at gøre. Men det kan ikke benægte,*, at et 
Suffiks eller et som Suffiks betragtet Lydkompl« ks kan overtales 
til andre Ord, og der synes virkeligt at vær** noget om. at <l<-r til 
Suffikserne med -fl- i mange Tilfælde har knyttet sig Betydningerne 
lille.; og c foragtelig)*. 
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Afsnittet om Suffikserne med -ff- er som nævnt behandlet paa 
lignende Maade, og om det gælder det samme som ovenfor er 
sagt om første Afsnit. Her er Forholdet ganske vist det, at 
Suffikser med bh (> gr. f/j synes at have været ret almindelige 
i det indogermanske Grundsprog og ogsaa at have haft bestemte 
Anvendelser, saaledes i Dyrenavne (f. Eks. egi(fo>), og man faar 
derfor fastere Grund under Fødderne for Opfattelsen af de græske 
Dannelser. 

Det synes som der er paatænkt en Fortsættelse, som vil 
behandle andre Former af Suffikser med Labialer. Hvad der her 
foreligger vidner om Forfatterens nøje Kendskab til den herhen- 
hørende Litteratur og om hans skarpsindige Kombinationsevne, og 
dette i Forbindelse med det rige Materiale, der er leveret, gør 
hans Arbejde til et fortjenstfuldt Bidrag til Behandlingen af et 
vanskeligt Æmne. 

Elof Olesen. 


R. ('. Kvknla, Romisehe Siikularpoesie. Neue Studien zu Horaz’ 
XVI. Epodiis und Vergils IV. Ekloge. Leipzig und Berlin 
1911, Teubner. 97 s. 8°. M. 3. 


Med den tilldragande kraft det gåtfulla alltid eger har Ver- 
gilii fjiirde eklog med dess profetiska torkunnelse av en ny guld¬ 
alder efter revolutionstidevarvets fasor lockat fram en hel litteratur 

» 

under de senaste decennierna (se A. Cartault, Etude sur les buco- 
liques de Virgile, Paris 1897, och .Jahn, Bursians Jahresbericht 
1910). Ett utmårkande drag delar Kukulas nya studie med de 
Hesta av toregångarne: den bestamdhet med vilken forklaringarna 
av 'denna orakeldikt givas. Dåremot giver den i grunduppfatt- 
ningen av dikten något helt nytt, baserat på ett djarft och genialt 
uppslag. Det har nåmligen hittilis trots alla Ovriga divergenser, 
sarskilt i besvarandet av frågan vem Vergilius åsyftat med sin 
jiner, ratt enighet i en sak, niimligen att Vergilius i denna dikt 
besping intradet av ett nytt och lyckligt sekel i och med en 
gosses todelse, som på grund av de till Pullio adresserade verserna 
11 —12 Terjue af/eo decim hoc aeci, te conaule inibit , Pollio . . . 
måste forlåggas till år -I" f. Kr., lians konsulsår. Denna tolkning 
nodvåndiggjordes o« kså av diktens slutvers Hu —H3 <Spade gosse, 
bor ja att med ett leende kånna igen din moder: tio månader ha 
varit din moder en lang pr<>vningstid; den som ej av si na for- 
åldrar hiilsas med ett h ende. vardigas valken en gud inbjuda till 
sirt bord eller en gudinna till sin biidd . Di-ssa verser har nu 
K. onist a Ilt ueh dragit in i sj.ilva d* t av Vergilius cit^rade oi-akel- 
språket enu-llan vers Is g.'>, i vilka undren i naturen vid gos- 
S'-ns ff'.delse besjungas ih-endet vid i-idseln var si;ilvt ett under, 
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jfr. Theocrits Herakliskos XXIV 31, 54—59), och skildringen i 
v. 26—36 av den storre lycksalighet, som sknlle intråda med 
hans ungdomstid. 

Det år mycket som talar for denna omstållniug. De såsom 
slntstrof alltid något g&tfnlla verserna komma in i ett till synes 
pasBande sammanhang och hela dikten biir dårigenom ett mera 
avslatat och vål inramat helt, då v. 1—3 utgora en bukolisk in- 
ledning och v. 53—59 en bukolisk avslutning (skaldens onskan 
att få uppleva och besjunga den nye lyckobringarens verk; sjålva 
Pan sknlle han då i sångtåvlan besegra). Men framfor allt menar 
sig Knknla hårigenom ha fått tria hånder att tolka profetians 
puer som Oktavianus sjålv, som ju lange smickraude eller hånande 
kallades for puer (Serv. ecl. I 42, Cic. Phil. XIII 24 år 43), 
men av Cicero (Phil. V 42) redan år 44 tår omddmet dioinus 
adulescens (jfr. v. 49 cara deum subtiles) ... ab hoc accepta 
iarn sålus; huic summi honores et exquiruntur et parati sunt 
(jfr. v. 48 adgredere o magnos . . . honores). 1 hans namn åro 
10 bokstaver liksom i Herakliskos’ och Alexandros' och liksom de 
år han ett tiomånadsbarn (Sueton. Aug. 94, 4 Augustum natum 
mense decimo-, jfr. v. 61 decern . . . menses). Ja K. tinner allt 
passa så vål in på Oktavianus och tidsfbrhållandena, att lian ej 
tvekar att beteckna denua dikt som en av Oktavianus sjålv be¬ 
ståild festdikt till det sekeljubileum, som (enligt en obevisad liv- 
potes) var beramat till år 39. Dikten år sålunda i dess In-lhct 
ett eyy.ibuior efter monster av Theocrits lovsang bver Ptolemeus 
(XVII) och Hiero (XVI) och Herakles (XXIV). Liksom Theucrit 
i dessa såtiger har Vergil anvånt ett orakelspråk. ett sibyllin-kt 
av ovisst datum, som fdrntsagt en lycklig tids fiirsta inhrott med 
en gosses fodelse, dess stegring med hans ungdomstid m-h dos 
fulla genombrott med hans mannatid. Vergilius nn.-nar nu enligt 
K. att profetians tvenne forstå moment v. lts 36 redan slagit 
in och liålsar med orden 48 Adgredere o magnos tadvrit mm 
tempus) honores Oktavianus såsom mannen, sum »kali lullånda 
dess tredje del (v. 37—45) och skånka vårldeti den fulla ly« k- 
saliglieten. 

Denna tolkning står eller faller, ej såsom K. menar med .. 

stållningen av slntverserna, utan med uppt'attningen av v. 11 i g 
Tegne adeo decus hoc aeci, te consule inihit, Tn/lio, et inripiem 
magni procedere menses. Nårmast fore gitr citatet ur plet-lian*- 
Loi jan : «kyska Diana var blott du i tbdslostunden den gi-s.-e htild. 
med vilken jårnålderns slåkte furst skall d«» ut neh gul-ia'.d« t iis 
våxa ttpp over hela jordeliv. Av oraklets fi>rt>;ittiiing- i v. Is ti 
se vi att gnldåldern, d. v. s. det nya seklet, skall b.iiia att inttada 
redan med gossens fodsel och bli mer lullkomnad iit:«i« r li. i s ltt.g 
domstid, om den ån når sin kulmen tnrst under matinaiid. n. S.-k« 1 
skiftet, skall alltså intrada med gassens t ««• 1 -«- 1. ej tm d han> man- 
dom. Om vi fasthålla dårvid, svins in<ren annan t- lktiiim av 
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uvan anforda verser mojlig ån den, att den nya hårliga tiden skall 
inbryta under Pollios konsulat med den autydde gossens todelse. 
For att i stållet kunna hån fora dessa verser på Oktavianus’ manna¬ 
tid och begynnande årestråt i och med freden i Brundisium under 
Pollios konsulat tolkar K. decus hoc aeci som »dieser Stolz der 
Zeit» och inibit med underforstått ciam eller munus som »wird 
die Bahn betreten» eller »ans AVerk gehen», liksom i v. 48 ad- 
gredere honores. Men denna tolkning synes mig omojliggoras av 
orden et incipienl magni procedere menses, som ej kunna be- 
teckna annat ån det nya seklets bbrjan, d. v. s. gossens fodelse. 


Åven med omstållning av slutverserna kan dårfor enligt min 
mening diktens puer ej vara Oktavianus. Och så mycket mindre 
trolig forefaller mig dårfor Kukulas forklaring att en fbrfalskare 
skulle ha stållt dessa verser sist, for att kunna tillskriva sig åran 
att vara den av Yergilius besjuugne (vi veta ju att Pollios son 
sjålv uppgav sig som denna dikts puer). Vid nårmre granskning 
finner man också att de omstållda verserna ej fullt passa in på 
den plats, K. velat giva dem. Ty v. 18—45, kårnan av oraklet, 
innehålla ett konstnårligt helt av enhetligt innehåll: guldålderns 
gradvisa utveckling under gossens barndom, ungdom och manna- 
alder, sanimanstållda med våren, sommarn och hosten i naturen. 
Dåremot innehålla v. HG— 63 såsom slutklåm en hånvisning till 
gossens blivande gudom ( nec deus hunc mensa, dea nec dignata 
cubili est, uttryck håmtat från Hercules tiirgudande). Och denna 
beror Yergilius tor ovrigt blott i de delar av denna dikt, som K. 
sjålv med råtta skilt från orakelcitaten och betecknat som Ver- 
gilii egna tillsatser (v. 11 —17, 4<>—59, t. ex. v. 15 ille deum 
citam accipiet etc., 49 cara deum suboles). 1 det citerade 
orakelsvaret år gossen, ynglingen och mannen lullkomligt passiv 
och står blott som tidinåtare på seklet, vårs långd enligt Censor. 
XXY 2 motsvarade den långst levandes livslångd bland dem som 
toddes på seklets forstå dag. J Vergilii egna verser dåremot år 
gtter den etter alexandrinskt monster (Theocrit s. ovan) besjungne 
hjålten som skall upptagas till himlen efter vål forråttat vårv. 
K. har ej tillråckligt beaktat denna skilnad. Så har han i ivern 
att finna historiska toiklaringar for allt i dikten och visa att 
det t rå ffar in på Oktavianus tid åven underkastat oraklets verser 
31—56 en sådan provning och (lårvid kommit till rent lojliga 
resultat. 1 oraklet såges I<1. a. att man under den ån nu ofull- 
komliga guldaldern fortfarande måste ga till sji-s (32 temptare 
Thetim ralibus) och pi "ja jorden (53 irl/uri in/indere sulcos), 
under det att i den sista tullkoinliga perioden ingen kopman mer 
behovde pliija boljan och jorden oplnjd gav allt (v. 38 eedet et 


ipse mari rector, nec nnulica jiinus mntabil merces: omnts 
ferel omnia (ellus, non rastros patietur humus, etc.). K. finner 
emellertid i orden temptare Tlietim ratihus en såker hånsyftning 
på Scxtus l’ompeius (alltsa pa sjokrig, fast v. 38 tydligt anger 
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att det galler merkantil skeppsfart) och horribile dicta i orden 
telluri infindere »ulcos en håntydan på agriraensorernas verk- 
samhet, som efter Filippi ombesorjde uppmfltning av veteranernas 
jordlotter (K. har låtit fbrleda sig bårtill av den kånda ritualen 
for stadsgrundlåggniDg, ej jordmåtning. Jfr. Aen. V 755 urbem 
designat aratro). Och då Vergilias på episkt språk uttrycker 
att krigen ånnu ej helt upphort (v. 34—36), så beteckna enligt 
K. alter Tiphys Brntus, altera quae cehat Argo delectos heroas 
Caesarmordarna och magnus Achilles Antonius. Dylika tenden- 
tiosa tolkningar måste verka avskråckande på låsaren. 

Heynes ord om denna dikt, att den skulle vara formaten, 
som tilltrodde sig att losa alla dess svårigheter, åga aven efter 
Kukalas behandling av den sin giltighet. Med sin ofantliga be- 
lasenhet har han framdragit många intressanta och belysande pa¬ 
ralleler och sårskilt med styrka framhållit Theocrit som Vergilii 
forebild aven i denna eklog 1 . Men emot hans huvudsakliga ny- 
heter, omstållningen av v. 60—63 och tolkningen av puer som 
Oktavianus, tvingar oss dikten sjålv till gensågelse. Lika natur¬ 
ligt som det i sinom tid var att tillåmpa de gammaltestamentliga 
profetiorna på Kristus, lika naturligt kan det synas eftervårlden 
att tillåmpa Vergilius’ profetia på Auguslus. Men vi få ej glomma 
att Vergilius’ dikt vill galla som en profetia och år byggd på en 
profetia, och en sådan har sin styrka i sin obeståmdhet. Av de 
gamle Vergiliusfbrklararne framgår att man i lsta årh. efter 
Kristus ej visste vera skalden menat, och jag tror att inte heller 
lians samtid visste det, ja inte ens skalden sjålv. Han har, menar 
jag, blott sjungit om att Sibyllans spådom skulle gå i uppfyllelse 
i och med en fornåra ynglings fodelse under Pollios konsulat, med 
vilken också lyckan skulle fbdas, ehuru han av artighet inot adres¬ 
saten, vårs livsverk i v. 11—17 sammanstålles med gossens, at- 
fattat dikten så, att mojligheten skulle stå uppen tur Pollio att 
taga dikten åt sig och sin arvinge. I>å han senare sag att Au¬ 
gustns var den, som han år 40 siat om, ersatte lian denna sin 
profetia med en ny och tydligare genom sin Panegyrik av Au- 
gustus i Aeneidens 6te bok. 

* 


' Det år otroligt att man trots den bukoliskn inleilnmuen o« h av 
slutningen och de många likheterna i uttryck kiiunat t'rankånna «1 • - 11 : i a dikt 
all slåktskap med bukolisk diktning och Thcocnt «iverhuvud i-a ,<n::ii 
Teuffel Rorn. Lit. Gesch. 6. Aufl. von Kroli Skntsch II •J'.h. Iv-rlin A; 
journ. of philol. XXVI (1908' s. 449 IT. har forsf påvisat r. 

Om Kukula s. 68 forebrår honom for ringa belåsenlicl. -;i v«<ar Kukula 
sjålv risken av for stor belåsenhet. ty pa jakten *-tt* r li!.l:«‘-».-r !i!;»u : i 
sina historiska forklaringar går han till rena <ivi-rdri!!<‘r. Ku -.i lan t 

t. ex. nar han stiger s. 70 Es ist vidlig klar da« . . . V< ui.- han:-t 
mit durchsichliger Tendenz darauf aiisu ug. im !.♦ -»*: Ih uuni-c-a • /• •:i an 
Theocrits Lobhed auf Ptolemaios wach/.nneVn 
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Aven av Horatii 16de epod giver K. en ny tolkning Den 
ar, 8Ager kan, tankt oek byggd som ett efter konstena regler 
komponerat politiskt tal infor folket med relatio, rogatio senten- 
tiarum, proposilio, contirmatio ock peroratio. Hari kar K. val 
traffat det riktiga. Daremot synes det mig ganska ovisst ock i 
grunden likgiltigt att veta, om Horatius nedskrivit denna upp- 
maning till sitt folk, att utvandra från det syndbeflåckade Rom 
till ett lycksaligketens land, som ett poetiskt kugskott i ett bgou- 
blick av fortvivlan over de ståndiga krigen ock osåkerketeu i 
Italien, eller kan darmed, såsom K. kåvdar, velat rikta till sina 
landsmån ett ironiskt våckelserop av samma art, som når Aga- 
memnon i II. 2, 110—141 soker ågga Ackeerna till strid ock 
utkålligket geuom att låtsa sig fororda flykt. Onekligen kar K. 
s. 37 riktigt framkållit några overraskande likketer i uttryck 
mellan Agamemnons tal ock Horatii dikt. Men kos Horatius an¬ 
tydes ej med ett ord som kos Homerus att forslaget skulle vara 
ironiskt meuat. Ock i varje fail fdrefaller mig K. gå till over¬ 
drift i kistorisk tolkning, når kan formodar att dikten skulle vara 
en politisk pamflett riktad mot Antonius ock lians aukang, Bom 
ville prisgiva Rom som rikets kuvudstad. K. kar sjålv påpekat, 
att Horatius ej alls angivit, var kau tånkte sig sitt «Scklaraffen- 
land». Så mycket mindre troligt år det, att kan med denna sang 
skulle ka riktat ett angrepp mot beståmda personer eller verk- 
liga planer. 

For diktens fbrlåggande till tiden fore freden i Bruudisiuin 
40 f. Kr. anfdr K. som bevis frånvaron av varje anspelning på 
Oktavianus. Vergilius kar nug, når kan skrev sin 4de eklog, 
kånnt till men ej et'terbildat Horatii epod: enstaka flyktiga lik¬ 


keter forklaras lått, menar K., 


ur overensståinmande fraseologi i 


de respektive kållor, de anvåndt. 


C. Thulin. 
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Nogle Bemærkninger i Anledning af 
Otto von Friesen: „Om runskriftens hårkomst“. 

Af 

Gunnar Knudsen. 


Det er nn 8 Aar, siden denne Afhandling af Prof. von 
Friesen udkom (i Uppsala 1904), men uagtet den paa mange 
Punkter afviger stærkt fra de Anskuelser, man navnlig siden 
Wimmers banebrydende Arbejder har næret om Runeskriftens Op¬ 
rindelse, saa har dog hidtil ingen af Runologerne beskæftiget sig 
med den; von Friesens Methoder og Resultater har faaet Lov at 
staa uimodsagt, uagtet man kan gaa ud fra, at Tavsheden ikke 
behøver at betyde nbetinget Tilslutning. 

Afhandlingen blev anmeldt i Tidsskrift for Filologi 3. R. 
14. Bd. 8. 53 ff. af Dr. Karl Mortensen; denne Anmeldelse er 
dog nærmest refererende, ikke egeutlig kritisk, omend paa sine 
8teder lidt skeptisk. Bugge fik kort før sin Død Anvendelse for 
Afhandlingen i de sidste Ark af Indledningen til Norges Ind¬ 
skrifter med de ældre Runer, 1ste Hæfte, 1905. Paa tiere Steder 
har Bugge her sluttet sig til von Friesens Resultater, dog ikke 
overalt, men en samlet Bedømmelse af von Friesens Methoder og 
Resultater har heller ikke han givet. 

Det følgende skal være et Par Smaabidrag til Forstaaelsen 
af von Friesens Methode. 

Naar von Friesen søger at lægge den kursive Skrift til 
Grund for Runerne, saa er det iøvrigt noget, man allerede tid 
ligere har været inde paa; allerede R. Henning: Die deutschen 
Runendenkmåler p. 154 er inde paa den Tanke, at Kursiverne 
kan have spillet en Rolle ved Dannelsen af Runeskriften. Senere 
søger von Grienberger (navnlig i Arkiv f. nord. Fil. XIV 114 ff. 
og Zeitschr. f. dentsche Philologie XXXII 302 ff.) at udlede tiere 
af de vanskeligere Runetegn af de latinske Kursiver. 

Men von Friesen lægger de græske Kursiver til Grund, og 
kun, hvor han ikke kan komme nogen Vej med dem, tyer han 
til de lapidære Former. 

Nord. tidsskr. f. filol. 4de række. I. 7 
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Gunnar Knudsen: 


Ved Gennemgangen af hver enkelt Rnne opfører von Friesen 
til Sammenligning et Udvalg af kursive, litterære og epigrafiske 
Bogstavformer saavel fra Græsk som fra Latin. Man kunde der¬ 
for tro, at det fremtidigt vil være overflødigt at oplede de gamle 
Bogstavformer i de særlige palæografiske Værker, naar man vil 
studere Runernes Oprindelse; det, von Friesen har givet, skulde 
jo kunne tjene som Materialsamling. 

De klassiske Bogstavtyper, som von Friesen til Sammenlig 
ning anfører, er ifølge hans egen Angivelse allesammen fra den 
romerske Kejsertid, og de kursive og litterære Former angiver 
han at have hentet fra Thompson: Handbook of greek and latin 
palæography, London 1804, Gardthausen: Griechische Palaeo- 
graphie, Leipzig 1879, og Kenyon: Paleography of greek papyri, 
Oxford 1899. Ved min Undersøgelse af Spørgsmaalet har jeg derfor 
benyttet de samme tre palæografiske Værker til Sammenligning. 

Jeg begynder med Runetegnet for j. Side 29—30 søger 
von Friesen at aflede dette Tegn fra en græsk kursiv Ligatur 
af ei. Til Sammenligning anfører han Formerne «II 6 —7», 3 3 
og citerer Gardthausen Taf. 3 (han skriver: »jfr. Gardthausen 
Taf. 3»). Ved nærmere Eftersyn viser det sig, at ingen af disse 
to Former findes det paagældende Sted. Der findes nok Liga¬ 
turer af ei, Forbillederne maa vel være (7 , men ved disse 

Former rager 1 ikke væsentligt nedenfor Linien. Da Formerne 
imidlertid ikke findes paa det anførte Sted, og iøvrigt heller ikke 
lios Thompson, undgaar man ikke det Indtryk, at de kan være 
noget konstruerede. Grundlaget kan godt være de af von Friesen 
citerede Former hos Gardthausen, men de er blevet forandrede 
paa en saadan Maade, at den von-Friesenske Form er blevet en 
Mellemting mellem de ægte Kursivformer og den Rune, von 


Friesen vil sætte dem i Forbindelse med. 

Side 22 23 vil von Frii sen aflede Runen 4/ af græsk e, 

epsilon. Her anføres en Epsilonform 4 A der nøje falder sam¬ 
men med Runen, og søm skal være almindelig i den romerske 
Tid og gennenuraaende anvendes i Haandskriftet af Aristoteles’ 
\\i})]rat<ov TTo/.nfiu, hvoraf Thompson p. 140 bringer et Facsimile, 
hvis første Linie gengives her: 


^,cjt trvt^ ^ H 'tM+H 1 W 0 

■>: åen,- thi-- i-i-rrn^ur T'i yirtj jior/.ni(/trJor^ fnifnaj 
Heri bruges imidlertid uheldigvis ikke nøjagtig denne Epsilonform. 
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O. v. Friesen, Om runskriftens h&rkomst. 99 

Formen liggeF egentlig nærmere ved den, som v. Friesen anfører 
som Type II 3. Den vandrette Tværstreg i Epsilon'et findes 
nemlig overalt bevaret, hvad Thompson ogsaa udtrykkelig gør 
opmærksom paa ved Henvisning til en Bemærkning S. 138: The 
prevailing ase of the epsilon having its cross-stroke drawn, witli- 
oat lit'ting the pen, in continaation of the npper carve of the 
latter shoald be remarked, as this form now becomes very com 
mon. Hvor Bogstaverne er skrevet sammen, kan det være lidt 
vanskeligt at adskille denne Tværstreg, men hvor Epsilon kommer 
til at staa alene, træder det overordentlig tydeligt frem (se f. Eks. 
ovenstaaende Facsimile, 9de Bogstav). Her er altsaa den lille 
vandrette Tværstreg endnu bevaret. At ogsaa den kan falde væk, 
er en anden Sag. Men von F'riesens Tegn II 4—5 kan ikke 
gælde for Afbildninger af Epsilontegnene i ’Afhjvm'aiv jioåixfi'h 
og forøvrigt heller ikke af andre Epsilontegn i de anførte palæo- 
grafiske Værker. 

I disse to anførte Tilfælde har von Friesen udtrykkelig ci¬ 
teret Stedet, hvorfra han har hentet sine Kursivformer; det gør 
han ikke altid. Der er imidlertid ogsaa et tredie Sted, hvor han 
giver os Lejlighed til Kontrol; det er Side 43— 44, Runen + +»• 

Her anfører han 5 græske Kursivformer, II 1— 5. De tre sidste 
skal forekomme paa Papyri fra 3. Aarh.; II 3 ogsaa fra 2. Aarh. 

Meget hyppige eller typiske tør vi dog ikke antage disse n- Former 
at være, da ingen af dem (II 3 — 5) forekommer paa Alfabet- 
tavlerne i noget af de tre palæografiske Værker, von Friesen 
ellers lægger til Grund. Naar han derfor S. 44 siger: «Typ 5 
biir i senare tid vanlig och ligger till grund for minuskeln r; 
den anfores af Thompson från en daterad nrkund fran år 487,» 
saa er det uimodsigelig urigtigt, von Friesens Type II 5 ser 

saaledes ud: y ; Thompsons Former er følgende: y_/ Y\ D . 

I disse tre Tilfælde har vi altsaa været i Stand til at kon- 
troliere von Friesens Kursiver gennem hans egne (’itater, og det 
indblik i hans Arbejdsmaade, vi herigennem har faaet, vækker 
ikke absolut Tillid til hans Resultater. I ile øvrige Tilfælde kan 
vi kun kontrollere hans Kursivformer ved Sammenligning und d>- 
Former fra den romerske Kejsertid, der forekommer i de til¬ 
værker, han angiver at have benyttet, deri navnlig Alfabet- 
tavlerne. Vi skal nu se paa enkelte af de andre græske Kursiv- 
former, som von F'riesen har bygget paa. 

Vi møder straks i hans Afhandling (S. 21) e-Uuncn, ri, 

som han vil udlede af et græsk kursivt Bogstavtegn for cm. 

"* < 
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Han anfører der som Type II 1—2 to næsten ensdannede Tegn 
["], der ligner Runen ganske overordentlig meget. Ved nær¬ 
mere Eftersyn viser det sig imidlertid, at ingen af dem findes i 
de Værker, von Friesen anfører som Kilde. Ganske mærkeligt 
er det, at det Tegn, som egentlig kommer nærmest i Lighed til 
disse von-Friesenske Kursiver, er et Tegn, der findes opført paa 
Tkompson8 Tavle p. 148 som hørende til 2. Aarh. e. Kr., — 
men det er desværre et Tegn for n! 

Dette von-Friesenske Tegn er kommet til at spille en Rolle, 
idet Bugge ganske ukritisk har optaget det i Indledn. til Norges 
Indskrifter med de ældre Runer, Side 108 og 119. 

Under Behandlingen af e-Ruuen bemærker von Friesen som 
en Slags Polemik mod Wimmer, at: «något latinsk £*, som W’ini- 
mer Runenschrift s. 102 anger, har jag icke lyckats antråffa>, 
og citerer deretter et Par Arbejder af Hiibner. hvori det ikke 
findes. Wimmers Form er dog sikkert rigtig nok; jeg kan hen¬ 
vise til en Artikel af F. Lenormant i Daremberg et Saglio: Dic- 
tionnaire des Antiquités grecques et romaines, I 216. Men da 
von Friesen selv har opstillet Former, som cjag icke lyckats an- 
trafla», endda paa de Steder, hvorfra hau selv angiver at have 
hentet dem, saa er det lidt uforsigtigt at bruge denne Form for 
Argumentation. 

Side 38 taler von Friesen om Runen ty s, som han ogsaa 
er tilbøjelig til at søge at aflede fra de græske Kursiver. Han 
anfører her som Exempler Type II 1 og 2, de almindelige Kursiv- 
former, og Type II 3, der ogsaa er rigtig nok; den anføres 

af Thompson som tilhørende det 1. Aarh. e. Kr. Men Type II 4, 
findes ikke i de benyttede Værker. Dens Afstamning er 
dog temmelig klar; det synes at være en konstrueret Mellemform 
mellem Type II 3 og Runen A . 

Ved Behandlingen af denne Rune kan vi tydelig iagttage, 
hvorledes man søger at give det Skinnet af, at Runen i Virkelig¬ 
lieden ligner de græske Kursiver mere end de latinske. For det 
forste dannes denne ovenfor omtalte Form Type II 4, men der¬ 
næst vælges af de latinske Kursiver de Former, der kommer 
Runen fjernest i Lighed, von Friesen kunde meget let saavel i 
Thompsons Palæographv som i de pompejanske Indskrifter (Corpus 
inscriptionum latinarum IV, Alfabettavlen og f. Eks. Tab. XVI 9) 
have fundet Former, som ligger Runen langt nærmere, ja endog 
falder ganske sammen med den. 

Side 40, ved 'T' t Runen antager von Friesen ogsaa Ind 
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flydelse fra de græske Karsiver, men hans Type II 3 med de lidt 
nedadbøjede Bistave (*^) f hvorpaa Sammenligningen fortrinsvis 
beror, synes ogsaa at være lidt konstrueret; de græske Karsiver 
viser egentlig ikke Tendens i denne Retning, og et direkte For 
billede for denne Type kan jeg ikke finde i de af von Friesen 
benyttede Alfabettavler; det er mnligvis her igen en Mellemform 
mellem den græske Kursiv og Runen, vi har med at gøre. Paa 
samme Maade forholder det sig sikkert Side 36, hvor han vil 
aflede ^ fra det græske rp, phi. Typerne II 4 og 5 synes 

at høre samme Steds hen som de andre specielt von-Friesenske 
Kursiver, vi har omtalt. — 

Det har ved denne Gennemgang vist sig, at ikke saa faa 
af Formerne har været upaalidelige, for at brage et mildt Ud¬ 
tryk, og det har i Regelen været netop de allervigtigste Former, 
dem, hvorpaa Ligheden fremfor alt beroede. Men Afhandlingen 
er ogsaa anlagt efter et noget usandt Princip; den giver Rune- 
formerne og et snævert Udvalg af de klassiske Bogstavformer, 
men da disse Former er valgt med Flid for at støtte Forfatterens 
egne forudfattede Anskuelser, saa bliver den godtroende Læser 
ledet ind paa de samme gale Veje, hvis han oden at kende noget 
til de græske Kursiver læser Afhandlingen i den Tanke, at Sam- 
menligning88toffet er i Orden, for det er det nemlig ikke. Men 
Opstillingen er overalt meget bestikkende, hvortil ogsaa den Om¬ 
stændighed bidrager, at von Friesen har tegnet Karsiverne om, 
saa at de fremtræder i samme Størrelse som Runerne og med 
tykke, sorte 8treger ligesom disse; skæve Tegn er blevet rettet 
lidt, og alt dette har bidraget til, at Ligheden kan synes mere 
indlysende. 

Forfatterens forudfattede Meninger bevirker, at han tager 
for lidt Hensyn til de latinske Kursiver. Selv om man nu ikke 
antager, at Kursiverne har spillet nogen større Rolle ved Rune¬ 
skriftens Dannelse, saa maa tnan dog af et Arbejde som det fore¬ 
liggende forlange, at der saavidt muligt tages Hensyn til begge 
Sider, hvad der jo ogsaa er Arbejdets Plan. Men i tiere Tilfælde 
vilde P’orfatteren ved at bruge Indskrifterne fra Pompej i have 
knnnet supplere sine latinske Kursivformer betydeligt. .leg skal 
ikke her komme nærmere ind paa Spørgsmaalet, men blot antyde, 
at man af m vilde knnne finde en Form med krvdsede Bistav«-, 
omtrent ligesom von Friesens Type IV 4 (Side 43), t'. I'.ks i 
Corpus inscript. lat. IV, Tavle 3, 4 og 3S, g7, ligesom man vilde 
knnne finde en /:-Forra, der ikke staar von Friesens græske Kursiv 
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tjern, f. Eks. C. I. L. IV, Tavle 48, 18. — Naar von Friesen 
8 . 42 anfører Exempler paa, at Ligaturer var hyppige i Græsk, 
hvormed han jævnfører Binderouerne, saa er dertil at bemærke, 
at de ogsaa er overordentlig hyppige paa Latin (C. I. L. IV 265: 
Litterarum conexus), men dette omtaler von Friesen ikke med 
et Ord. 

Naar von Friesen S. 27 f. vil aflede Rnnen f w fra den 
græske Forbindelse OY, hvor O saa skulde være bortkastet, mens 
Y skulde være blevet til f>, og finder Levninger af det oprinde¬ 
lige Forhold i Pietroassaringens gutaniowi og Thorsbjærg- 
dupskoens OWlpUpewaP (skal være owlpupewan), saa er dertil 
at bemærke, at Forbindelsen s f jo slet ikke kan svare til den 
græske Forbindelse OY, da von Friesen jo selv afleder £ fra 
det græske Q, omega. 

Den afgørende Vægt, von Friesen lægger paa den kursive 
Skrift som Forbillede for Runerne, staar i Forbindelse med. at 
han anser det for sandsynligt, at Germanerne først maa have 
stiftet Bekendtskab med denne Form for Skrift. Dette lader sig 
itølge Sagens Natnr ikke bevise, men derimod kan vi ad arkæo 
logisk Vej bevise, at Germanerne før Runeskriftens Opkomst har 
kendt Former for den klassiske epigrafiske Skrift, f. Eks. fra 
Mønter og fra Fabriksmærker og kortere Indskrifter paa indu¬ 
strielle Frembringelser af klassisk Arbejde (se Sophus MUIler: 
Vor Oldtid S. 477). Er der derfor Mulighed for, at de Ger 
maner, som dannede Runeskriften, har kendt kursiv Skrift, saa 
er der Sikkerhed for, at. de har kendt epigrafisk Skrift, og da 
Runeskriften er af afgjort epigrafisk Karakter, saa er det lidt 
misligt at ville finde en saa overvejende Indflydelse fra den kur¬ 
sive Skrift. — At det kan være tillokkende, skal ikke nægtes, da 
d?n kursive Skrift frembyder et laugt større Udvalg af Former, 
man kan vælge og vrage imellem, og man saaledes i Regelen for¬ 
holdsvis let kan finde en eller anden Form, der lader sig sammen¬ 
ligne med en Rune. Men der ligger en Fare heri. Afvigelserne 
mellem de kursive Former maa i mange Tilfælde være til en vis 
Grad individuelle, bero paa Skriverens Haandelag og Dygtighed, 
ligesom Tilfældet er i vore Dage; derfor kan man let gaa altfor 
vidt ved at bygge paa en isoleret kursiv Form. Skal man have 
nogen Sandsynlighed for at komme til et rigtigt Resultat, maa 
man derfor altid gaa ud fra de alleralmindeligste Kursivformer, 
ftGennemsnitsfornnr*, og disse vil i mange Tilfælde vise sig at 
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staa de epigrafiske Former forholdsvis nær; Forskellen var jo i 
Oldtiden ikke saa stor, som den senere er blevet. 

En Ting kan vi altsaa lære af von Friesens Arbejde i den 
foreliggende Form, nemlig at det er en daarlig Metbode at gaa 
nd fra Knrsivformerne (navnlig naar man supplerer dem), men 
ogsaa, at det er en Vej, hvor man i allerhøjeste Grad er udsat 
for Tilfældigheder, og hvor Resultatet derfor maa blive usikkert. 

Det er meget beklageligt, at et Arbejde som von Friesens, 
der trods alt er det bedste Arbejde om Runeskriftens Oprindelse, 
der har set Lyset siden Wimmers «Die Runenschritu, skal lide 
af saadanne fundamentale Upaalideligbeder som omtalt i det fore- 
gaaende. At von Friesen angiver at have alle sine græske Kur- 
8 ivforroer fra de anførte palæografiske Værker, uagtet flere af de 
allervigtigste Former ikke har været til at finde, er ingen An¬ 
befaling for hans Methode. At det reelt maaske ikke betyder 
slet saa meget, da nogle af de manglende Former kunde tænkes 
at forekomme andre Steder — Materialet er jo stort — gør her 
intet til Sagen; Grundlaget bliver i den foreliggende Form lige 
upaalideligt. 

Idet jeg nu slutter disse Bemærkninger, vil jeg henstille det 
til alle dem, der interesserer sig for Spørgsmaalet, at dømme om 
deres Berettigelse. 
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9. Menandri Sam. v. 101 sqq. sic leguntur in editione 
Koertiana novissima: 


Dem. oldu yng uxgtfim/g stur/in y.ni jré/q gnor*/e:/m( 
••••••• • •• • • • • • 

d ti Moo/iojvos e/oTir/, oti orroioftu or, 

o t/i tJoi; y. . 01 rev nrri] rotffFt. 

• • • • • • 

Par. rig <ft]/oir; Dem. ordet;,/ uh/.* dndygtrai rorr 6 uoi, 

• • • 

rir og ioTi'v; Par. elfjror diorr/or*, uhhu havftdreir — 


Ad hane versuum restitutionem plura habeo quae adnotem. 
Jam primum ultimam vocem versus 101 varie legerunt testes ocu 

lati Jensen et Lefebvre, alter E.OI alter EM. . . sibi dispicere 

• • • • • 

visus. Lefebvre quidem contendit vestigia litterarum servata non 

bene ad 01 quadrare. Jam antea Sudhaus nénvofx * elieuit, tamen 

quod adjunxit dun nimis trinet. Scribatur igitur nÉTivo/L* ohm; 

tit toti sententiae vis propria addatur; exempla ex ipso Menandro 

atfero Peric. 123 ti/v lu/riga . . . åei fx* åraxTi’/oaoi'}* ohms, 264 eT 

ti tkottot* i/dixejy* ohms, Sam. 64 esimrjy* ohms- Simili modo 

sat confidenter lacunam hiantem expleo Epitr. 68 ubi Dans lo- 

quitnr: fxorov d* regdvTos or xngmr /ohms/ uTzarr* eyetv oi'ei 

oe delv, cntifidentius vero v. 476: Toioeror eoyor eseigyno/iiros — 

o ry. eoyor ord* i'dmxu nryyrtdu i/r ohms (quatuor ultimas litteras 

J»Misen describit Pf!2N/, Lefebvre vero . PQE vel . POI). 

• •• • • • • • • ' 

Versum 103 plane desperatuin tali modo retingere »ouatus est 
Sudhaus: (du nrromda nr) orreioxoittons d ffrjoi rur aeTi) toÉ- 
q eiv, quod quamquam nullo modo leiri potest. tamen reet*- novi 
aliquid addit, se. puerulum primum in aedes interri oportere, tum 
edueari; possis igitur laeunam sic explere: dn Xgrois eioxo/uonoa 
ver o. to. Tamen si versus antecedentes respexeris, maxime 
v. 98 sqq., ubi primum qnis pater, deinde quae mater iufantis sit 
quaerit dominus, tum recte hic expectabis. Demeam ipsum servo 
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dominnm elndenti respondere, Moschionem patrem, Samiam re vera 

matrem esse: ox[i Xgvoig exexe x ovi?’ 6] vvv avxi] xgétpEi. 

• • 

Parmeno enim id solom dicit, filiom adoptivom, viov noiyiov, 
ignotis parentibos natura jam filiom domini ejusque concobinae 
(xijg ^E^iaofxÉvrjg xgécpeiv avxo, v. 63) perhiberi. Recte qoidem, 
neqne verom profert qnare statim dominos iratos totam rem aperit 
servomqoe cnlpae consciom declarat. Qnod commentnm sopra in 

textom inserui ab iis qoae in papyro exstant (Jens. OT. . . OIIK. 

^ • • • • 

Lef. IT. . .IIK. .) haod nimis discrepat, si / pro Y et K pro II 

• • • • " 

leeta esse mecom senseris. De tovto, sc. infante, cf. v. 52 tovto, 
v. 50 et v. 63 avxo. V. 104 meo Marte ita reflngo initinm versus 
secondom Jensenum scribens: 

Par. xig (prjoiv. Dem. ov <pi][T ], dXX* dnoxgivai touto juoi. 

• • 

Qood ad v. 125 sqq. ejosdem fabulae attinet verba a viris 
doctis jam recepta sic leviter corrigo: 

jzoXXa <5* l^egyd^exai 
uTitox*] dxgaxog xai VEOxrjg, oxav Aa/fø 
t iv* ov]x émfiovXevoavrd tzo) Toig nXrjoiov. 

Ad v. 126 conferas velim Pericirom. v. 372 K.: .toAA* tariv 
eny* tmioxa, aaiåiov, xv%tjg. In v. 115 d niv ydo i) fiot'Xb/tfrog 

fj . vog egcoxi tovx* Engafcv i) fttodiv tur praefero 

ti faEio/uiévog qoae vox optime, ot mihi quidem videtur, antecedenti 
ØovXo/iEvog opponitnr. In v. 336 ejusdem fabulae nbi papyrus 
praebet: 

Mo. ft i XaJXetg omog; Pa (tnbiZ o), vij I/*, Fi-FrgijxnTF 
fiéya xaxdv, 

legere velim l£evgrjxd ti pro i$ei'ni]xu bi a plurimis approbato; 
secom enim vi) Ai ig. loqnitur servus neque est cur verba prae 
dieativa fiaåitco et i^Evnrjxa artiore vineulo conjungnntur. De 
pronomine xig nomini anteposito adeas indicem verborum editionis 
Koertianae 9 p. 187 fin. Denique v. 167 sic lego: agomiihj/ii not 
f/tiavj eodnaivav , Xovoi (ubi admodum miror ineptuni yorntn 
praeferendum sibi persuasisse Koertium), et. in v. 337 tgbyyrXXr 
uoi ti . . . pronomen x i (sc. yivsrat) interrogativum intellego qnod 
nndum positum est Moschione se ipso interpellanter ror rtnbnnmr. 

10. .lam sopra in capitolo septim o de versibus Snrnoci.Ki- 
egi ubi orationis tenor abscise interciditnr tit spatio unius versus 
expleto rationi stichoraythiae qoae vocatur acconiodetur oratio. 
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Quibus exemplis duobns supra laudatis addenduni esse opinor 
Aj. v. 1367: 

Ag. Tt noxr 7rot]orig; lyDoov oxY aihtl vrxvv; 

Od. nxu yuo uoext) /tie xi'jg ryftgag ti ok r . . . 

Ag. r oioihr. /uévxoi qræxrg r/xjihjxxoi flooxmv. 

Nihili enim puto quod sibi fiuxit Eustathius, jiokv idem esse ac 
nktov opinatus (v. commentarium Lobeckii) neque cum iis facio 
qui conteudunt vixåv xiva idem ac xonTt'tv valere. Jebbius enim 
ita explicat verbum cuntroversum: vixu ur ryg tyftoag xokv — 
xoaTti nokr T)~/g eytJong. S-ntentia quidem liaec desideratur: 
'/ k'y'hxi, (hg ruo7 dvxetr, tiuou jto/.v vixuxni xt'/g uom'/g, tamen 
vixuv (neque vtxuoDui) cum genetivo conjunctum non extat. Sic 
igitur statuamus. Ulixem sententiam ad tinem non perducere inter- 
pellante Menelao valde irato, talia vero aninm ejns ineenu" ob- 
wrsata esse: vtxu yuo dom) ur Tt)g tyDoug nokr xoeixxoiv o roa. 
K.xemplum ejusdem usus poeseos scaenicae, et quidem ut milli vi¬ 
detur certum, ex Euripidis Alc<stide afferre lubet, sc. v. 48: 


Orcus. xdnugouui yr. rroTtour rno yi)dra. 

Apoll. kufiutr itV ' or yuo ot<Y ur f t nttontut or. . . . 

Orcus. XTrirrtr y* hr ur yof/; xorxo yuo TtTuy/trDu. 

A polio dicturus est n riouuti or ur Ditrut urri'/r quam sententiam 
Orcus e sua natura et mduie immutat et deridet. Orcus enim 
tamquam alter Sbylock in jure suo legitimo et in pacto cum diis 
coelestibus inito pertinaciter perseverat neque turibundus Apollinem 
sermonem inceptum tinire patitur; moribus Orci horridis verbum 
XTrirrtr convenit pro quo Apolio lenius et liumanius Ddvnxov 
ittflukkrtr usurpat. Aliud exemplum orationis eodem modo decur- 
tatae praebet ejusdem fabulae v. 1U!>8: 


Her. hiyor rrr rioo) Tt)rhr ytrruiog humor. 
Ad. fit), noog or Tor anriourTug urroitut I tog 
Her. xut tti/r uuuoTi)ntt yr //// hotinug ruhr. 


Yulgo censent viri docti snbaudiendum esse in talibus tbrmulis 
(itttCoo sive simile quid, mibi vero oratio ab interlocuton? prae- 
rnpte abscisa videtur, bie igitur apte continuaretur: nnonnyi/g 
ttoi urrt)r. Attamen Nauckius qui v. 1088 orx ur tootn/r — 
eodem modo accipi vult. aporte errat, ct'. e. g. Men. Epitr. 152 ubi 
eadem loquendi formå per se stat neque addiiamento ullo indiget. 

Eabulam Alcestidos tractnnti mi bi licebit, quae ad tres alios 
loeos valde conclamatos illustrandos enueleas.se mibi videor. viris 
iloctis examinanda proponere. Primo loco de v. 527 agam lo 
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Adm. 

Herc. 

Adm. 

Herc. 

Adm. 


cuniqne totum exscribam qai apud Nauckium, Kirchhoffium al ita 
fere legitur: 

Herc. olå ’ åvzl oov ys xatdaveiv vtfEtuérrjv. 

710)5 OVV ET* EOTIV, El TIE O fjvEOEV TuSf ; 

å, /ir) TiooxXai ftxomv, £15 rod’ dufiaXov 

(uraftaX.or Kirchli.) 

7£&VT)z’ 6 fléXXoJV XOVXET Eod’ 6 XOT 0uV(OV. 

%(ogis io t’ elvai xai to i il) vouiCnni. 

OV xfjåE XQLVEig, ' IIqa.xX.Ei5 , xeivij å' tyd). 

Hercules amicnra consolatus ei persuadet ne vivam lamentetur 
tamquam mortuam (v. 526): «noli ante tempos uxorem commise- 
rari, in hoc tempus, i. e. cum defuncta erit, dolorem diflfer . . .». 
Si lectionem vulgatam seqnimur, Admetus respondit qui periturus 
sit jam esse mortuum, mortuum vero nihili esse neque jam ex- 
8tare. Hoc vero quid est responsi? Si id dicere volt Admetus 
periturum mortui loco habendum esse [o /åeXXcov ftaretr (o an ro 
TE^vECog rjår] éoriv), tum vero non video quid si bi ve lit sequetis 
enuntiatum, ubi subjectum novum intertnr. Haec vero sententia, 
sicut legitur, et nihil dicit novi et antecedenti propriam vim adi- 
mit. Si cum Schwartzio xai daviov ovx tm* hi emendamus et. 
cum Wilamowitzio interprete ejus fabulae admirabili red di mus: 
c Der Todgeweihte starb; wer starb, ist tot», etiam Herculem ad 
reginam vivam necdum mortuam verba reterre necess«* est. Tam 
vero aperte loqui non potest Admetus. Sin vero cum Prinz-AYeckh in 
6 xaT&avow in ov iXavdjv corrigimus et sic legimus: TÉOvi/y ’ o 
uéXXcuv xohxÉT ’ Eonv ov ftaviov, tune verba Admeti per se sensui 
quidem sufficiunt (negative effert quod jam positive ut ita dicam 
dixit), tamen et sic quaerimus quomodo rex talia possit praeter 
omnem opinionem statuere. Dirimatur igitur verMts sic ut prior 
pars ad Herculem, posterior ad Admetum redeat. et sic scribatur, 
voce xai expulsa, e xar&arior oriunda: 

Herc. d, /ti/ TiqoxXai dxomr, h rod* diiflnX.or. 

t éOvqy* 6 /.lÉXXio v; Adm. xn r ila rot r å' orx hu' in. 

Herculi roganti uum qui periturus sit etiam peri-rit. Admetus 
tristitia commotus respondet, cum primum mortuus sit n>m jam 
exstare — verbum ipsum autem crstare, hu ir. Hercules arripit 
quo amicum redarguat: yiogU to t' firm xai t'< ni, nmihrui. 

Insequuntur hi versus: 

Herc. Tt åi/xa xXatftc; T 15 f / iXror <i xnrihindr; 

Adm. yvvtj' yvraixoz dqrioi 5 uf n rt] // f ihi. 
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S. Eitrem: Varia. 


Hercnies igitur vultura amici tristis coriose perscrutatus vel potius 
e gestu lacriraantis conjectoram faciens acrins instat denuo quae- 
rendo quisnam propinqnorum mortuus sit. Vulgo cum scholiasta 
ad h. 1. (yvvrj xig ré&vrjxev, negl yvvaixog åt xai åoxuog i^vt]- 
fj/>vEvoe, sc. v. 513) consentinnt interpretes qnos qnidera cognitos 
habeam, versns proximi sententiam excotientes — Wilamowitzius 
qnidem sic vertit: <Es ist eine Fran, wir sprachen schon davon*. 
Sic vero etiam Herculi, quamvis sit tardi ingenii, Alcestidem in 
mentera venirc oportnit. Paulo aliter G. Hermann neque veri 
similius: ut modo de muliere Locuti sumus, ita non vir est, sed 
muller quae est mortua, neque enim bie viro mulier opponitur. 
Confugerunt igitur ad conjecturas vv. dd. de sano versus sensu 
desperantes (v. ed. Weckl.). Frnstra quidem si mecuro ita inter- 
preteris: mulier mortua est quaedam ejusque recordatus 
lacrimas profudi. Me^vq/iEfta idem ac fiéjuvrj/xai valere non 
est quod moneam (Lobeck Ai. v. 191); eodem fere sensu Eur. 
Hipp. 510 N: < 5 ’ ågn /lot yvæ/ntjg eooj. 

V. 1092 sqq. tali modo vulgantur: 

Adm. xetvqv, onovneo tnxi, xijudoOai yOFOiv. 

Herc. nlvd) iier, nivd)' uoioiav <Y o<pXioxdveig. 

Adm. ibg fjqaox* rivåga xovde rv/itpiov xak&v. 

Qui codicum scripturam in v. 1093 conservatam amplecti vult, 
necesse est eum y.akcbv ad subjectum aliquod subauditum sententiae 
praegressae referre, qui jam quidem non exstat. Nam quod Her 
manuus subaudit aivei, nimis longinque disfat. Scribendum opinor 
ficogtav brpkeiv Xéyæ. 


Corrigendum. 

In luiius ephemeridis ser. IV vol. primi fasc.iculo altero S. Eitrem 
duo Hygini, qui dicitur. fabularum locos temptavit (p. (»9, p. 71). Fab. 
CCXXV pro a rc</>‘ scribendum esse etjrvtjie perspexit, sed coniecluram 
Alr.rnrulru reje perperam Mauricio Schmidt, huius universitatis olim 
professori. deb-jravit. qui eam nec in textum {Ionae 1872) recepit, nec 
saltem verbo inr/tfc addito probavit; iinmo perpetravit iam Ioannes Scheffer 
(ed. It>8-1 . cuius notam legimus e. g. in auctoribus rnythograpbis Latinis 
ab A. de Staveren editis 17-12) p. 817. — Fab. C.CXXXVI11 pro Ovne i 
scribendum esse Scfmrnrr iam perspexit Micyllus. qui in editione priore 
atini 1535 adnotavit p. 57 : Jorlusse ItyrruJurn . . . Schoenei ut su/ira 

<iu'ujiu\ 

Oak-inius I en ae a. il. III <\al O'Mnlir Mf'MXlI. 

Aehelis. 
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Det 9de Bind af The Oxyrhynchus Papyri, udgivet af Hunt 
(London 1912), indeholder flere særdeles interessante Fund. Til 
de indledende Stykker af «theologisk» Art, Fragmenter af det 
gamle og nye Testamente, af Hermas's Pastor og af t'orskjellige 
Skrifter af Pbilon, knytter der sig ganske vist ikke nogen syn¬ 
derlig Interesse, uagtet der deri findes enkelte værdifulde Læse- 
maader; men stor Værdi have de tre nye «klassiske# Texter, der 
fylde over Halvdelen af Bindet, og hvormed denne Artikel væ¬ 
sentlig vil beskjæftige sig. 

Den første af disse Texter er et forholdsvis vel bevaret Ex- 
emplar af Sophokles’s Satyrspil ’lyvnnal (»Sporhundene«) 1 ; 
Identiteten er sikret derved, at et Par hidtil kjendte Citater ere 
gjenfundne. I Henseende til Omfang hører det fuudne Stykke til 
de største Stykker af dramatisk Litteratur, der ere fundne paa 
Papyrus, idet det omfatter over 400 Vers, af hvilke dog en Del 
ere mangelfuldt bevarede. Alene Slutningen af Satyrspillet mang¬ 
ler, men det manglende Stykke synes ikke at kunne have været 
af synderlig stort Omfang, fordi Handlingen dér, hvor Texten 
standser, nærmer sig sin Afslutning; Euripides’s Kyklops er ogsaa 
kun paa lidt over 700 Vers, og man maa da antage, at Satyr¬ 
spillene gjennemgaaende have været kortere end Tragedierne. 

Ved lyyevxai mener Digteren Choret, Satyrerne, der lede 
efter Apollons Køer, som den nyfødte Hermes har st.jaalet. Satyr¬ 
spillets Thema er nemlig det samme, som behandles i den hn- 


1 Smign. hertil v. Wilamowitz-Moellendorff's Artikel i Nme 
Jahrb. f. d. klass. Altertum XXIX 449 fT. — Endvidere har Hunt nylig 
udsendt en Specialudgave af denne Text tilligemed de muge Brudstykker 
af Tragedier og Satyrspil, som i de sidste Aar ere komne for Magen 
(Fragmenta tragica papyracea, Oxford 1912). 
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meriske Hymne til Hermes, blot med den Forskjel, at, medens i 
Hymnen Hermes først laver Lyren og dernæst stjæler Køerne, 
er Begivenhedernes Rækkefølge hos Sophokles — ligesom ogsaa 
hos Apollodor — den omvendte, idet Hermes laver Lyrens Strenge 
af Huden af en af Køerne. Men forøvrigt findes der hos Sopbo- 
kles flere Reminiscenser fra Hymnen. 

Scenen forestiller Bjerget Kyllene i Arkadien, som allerede 
i Hymnen (v. 2) nævnes som Gudens Tilholdssted. Prologen frem¬ 
siges af Apollon, som bekjendtgjør for alle Guder og Mennesker, 
at han har mistet sine Køer, og lover Finderen en Belønning. 
Derpaa kommer Silenos løbende og lover at skaffe Køerne tilveje, 
og Apollon gjentager sit Løfte om Belønning; foruden andre Be¬ 
lønninger — der nævnes Guld — lover han at skaffe Silenos og 
hele hans Slægt (Satyrerne) Friheden — uklart er det blot, hvem 
de skulle befries fra. 

Derpaa optræder Satyrernes Chor; men den første Chorsang 
er rigtignok noget molesteret. Det sees dog, at Satyrerne alle¬ 
rede ere besjælede af Iver efter at vinde Belønningerne, og Si¬ 
lenos ansporer dem yderligere. De dele sig i to — efter Wila- 
inowitz i tre — Dele, der vexelvis opmuntre hinanden og meddele 
hinanden, hvilke Spor de have fundet. Nogle af dem finde virke¬ 
lig Spor af Køerne, men forunderligt nok vise nogle af Sporene 
den gale Vej — Hyrden maa jo have været helt forstyrret: 
deivos xcy.)]Oung fa'/f tov /ioij/Smjv. En anden Del af Satyrerne 
mener imidlertid at have hørt Køerne brøle (indskudt i Texten 
findes som Sceneanvisning Ordet ooifiåo*), som det synes, nede 
under Jorden, og Silenos gjør sig lystig over de komiske Stil - 
linger, som Satyrerne indtage, medens de undersøge, hvor Lyden 
kommer fra. Det lader ikke til at være noget almindeligt Ko¬ 
brøl, og Satyrerne skrige op af Skræk derover. Silenos, som 
mIv Intet kan høre, skjæbbr dem i en længere Tale ud tor deres 
!• rygt'"inli'-d, men de fare vedblivende om i Forvirring af Skræk 
for den underlige Lyd. Endelig finder Silenos det nødvendigt selv 
at undersøge Sagen nærmere og begiver sig lien til en Hule, 
hvorfra Lyden synes at komme, for ved at sparke paa Døren at 
taa at vide, hvem der er derinde. 

l’d at Hulen kommer saa Nymphen Kyllene tilsyne. Hun 
begynder naturligvis und at give Undt af sig paa Grund af alt 
det Spektakel, som Sileaos og Satyrerne have gjort, og spørger, 
hvad der er i Vejen, ('horet søger at stille hendes Viede ved 
en Sang (i kretisk Versemaal: rr/ir/n finiiv'Zuw rrarom yo/.or) 
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spørger, hvad det er for en Lyd, der stiger op fra Jorden. 
Saa aabenbarer Kyllene Hemmeligheden, idet han dog advarer 
Satyrerne mod at lade den komme videre, at ikke Hera skal faa 
at vide, hvad Zens har haft for: hemmelig har han besøgt At- 
lantiden Maia, og bon har ved ham født en Søn, som Kyllene 
har faaet i Pleje i Hulen, da hans Moder er syg. I en vid 
underlig Fart er Drengen voxet til, uagtet han endnu ikke er sex 
Dage gammel. Og den underlige Lyd kommer fra et Instrument, 
som han har lavet af Skallen af et dødt Dyr. 

Satyrerne kunne ikke forstaa denne Tale og udtale deres 
Vantro. Nu følger en pudsig Scene, en Stichomythi mellem Kyl 
lene og Choret, ejendommelig allerede ved Versemaalet, akatalek 
tiske iambiske Tetrametre (uden Diæresis), et Versemaal, som 
ellers ikke kjendes i det attiske Drama. Choret kan ikke begribe, 
at et dødt Dyr kan give saadan en Lyd fra sig, men endnu 
mærkeligere bliver det, da Kyllene fortæller, at det var stumt, 
medens det levede. Saa vil Choret have en Beskrivelse af dets 
Udseende: tEr det langstrakt eller krumt eller kort?* — «Det 
er kort, har Form som en Gryde og et broget Skind. * — «Saa 
ligner det vel en Kat eller en Panther?* — «Nej langtfra, fol¬ 
det er rundt og har korte Ben * — »Ligner det da heller ikke 
en Ichneuraon eller en Krebs?* — «Nej, saadan er det heller 
ikke; find paa noget Andet * — «Maaske ligner det en Horn 
bille fra Ætna?» — «Ja, nu har du omtrent gjættet, hvad Dyret 
ligner.* .... Endelig løses Gaaden: det er en Skildpadde, og 
Instrumentet har Drengen kaldet Lyre. 

De følgende Vers ere daarligt bevarede, men formodentlig har 
Kyllene givet en nærmere Beskrivelse af. hvorledes Drengen har 
baaret sig ad med at lave Lyren, og har i den Sammenhæng om¬ 
talt, at han bl. A. har benyttet Huden af en Ko. Dette vækker 
Satyrernes Mistanke, og de rette da den Beskyldning mod Drengen, 
ar det er ham, der har stjaalet A polions Køer. Naturligvis bliver 
Kyllene i høj Grad fornærmet over, at de tør vom- ,.t rette en 
saa æreiørig Beskyldning mod Zeus's Søn, men ('høret bliver ved 
Sit og forlanger, at Køerne skulle drives ud. Hermed standser 
den sammenhængende Text, men man kan se, at kørt etter « r 
Apollon optraadt, og Sagen er da formodentlig lim tig hh-vn øp- 
klaret, og Apollon ligesom i Hymnen bleven forsonet, ved at 
Hermes har givet ham Lyreu. M*u det havde nøk vieret mor¬ 
somt, om vi var bievne Vidner til Konfrontationen mellem d<- 
to Guder, som i Hymnen er skildret paa saa drastisk en Mandø. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



112 


Hans Ræder: 


Trods de Huller, der findes i Stykket, er det os altsaa 
virkelig muligt at danne os en klar Forestilling baade om Hand¬ 
lingens Gang og om mangfoldige Enkeltheder, og vort Kjendskab 
til det græske Satyrspil overhovedet har faaet en meget værdifuld 
Udvidelse. Vi se, at Satyrspillet har vovet at tage sit Stof fra 
Gudemythologien og ligesom Komedien ladet Guderne vise sig i 
komisk Belysning. Og for Opfattelsen af Sophokles’s Digter¬ 
personlighed har Fundet ogsaa Betydning. Det er vanskeligt at 
tænke sig, at det er den samme Digter, der har skrevet de Tra¬ 
gedier, som kjendes fra gammel Tid. Men det var jo for Tra¬ 
gediedigterne en Nødvendighed ogsaa at skrive Satyrspil, hvor 
svært det end mangen en Gang maa have faldet dem. Et enkelt 
Indfald af Sophokles, den gaadefulde Beskrivelse af Skildpadden, 
som ovenfor er citeret, sees at have gjort Lykke. Den er efter¬ 
lignet af Euripides i hans Antiope, hvis man da tor gaa ud fra, 
at det er dette Stykke,'som Pacuvius har benyttet; thi hos ham 
giver Amphion en lignende Beskrivelse (Gie. de div. II 133). — 
Ogsaa af en Tragedie af Sophokles er der fremkommet en 
Del nye Fragmenter, men af langt ringere Omfang. Det Haand- 
skrift, hvori de ere opbevarede, synes at være skrevet med samme 
Haand som Haandskriftet af Satyrspillet. Begge Haandskrifter 
udmærke sig ogsaa ved at være forsynede med textkritiske Be¬ 
mærkninger og Varianter. Hunt giver Tragedien Navnet Eury- 
pylos, da Themaet synes at være denne Helts Fald i Kampen for 
Troja. Eurypylos var en Søn af den mysiske Konge Telephos og 
Astyoche, Priaraos's Søster, og blev fældet af Neoptolemos. Vi 
træffe nu i de nyfnndne Fragmenter dels Stumper af en Samtale, 
maa8ke mellem Eurypylos og Neoptolemos umiddelbart før Kam¬ 
pen, dels en Budberetning om Eurypylos’s Fald, afbrudt ved eu 
Vexelsang mellem Choret og den klagende Astyoche. Efter Klagen 
spørger Astyoche, om Argeierne have mishandlet Liget, men be- 
roliges i denne Henseende af Budet, som fortæller videre om, 
hvorledes Priamos har begrædt den døde Eurypylos, som om han 
kunde være hans egen Søn. Forøvrigt er der af denne Tragedie 
fundet en stor Mængde Fragmenter, og nogle af dem ere af et 
ret stort Omfang, men kun for en ringe Del er det muligt at 
skarte fuldstændige og sammenhængende Vers tilveje. — 

Det derefter følgende Fund er ligeledes af meget stor Inter¬ 


esse. l)et indbefatter talrige Fragmenter af Satyros's Levneds¬ 


beskrivelse af Kuripidis. Denne Satyrns, som var en Peripatetiker 


og menes at have levet i den anden Halvdel af 3die Aarh. 
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har længe været kjendt som Forfatter til Levnedsbeskrivelser af 
Statsmænd, Talere, Digtere og Philosopher og citeres jævnlig. 
De hidtil kjendte Fragmenter af hans Skrifter lindes i Miiller’s 
Fragmenta historicorum Graecorum III (smlgn. Leo, Die grie- 
cliisch-rdmische Biograpbie S. 118 fif.). At hans biographiske Værk, 
hvis Titel man plejede at anføre som Blot eller Bioi lvd6£a>v, 
maatte være i mindst 4 Bøger, vidste man af en Bemærkning 
hos Diogenes Laertios VI 80. Nn har man fondet følgende sub- 
scriptio i Papyrnshaandskriftet: Earvnov Bitov åvayoaq)ij± c'. 
Aloyvkov, EocpoxXéovg, Evguitåov, hvoraf sees baade Skriftets 
Titel, at det mindst maa have omfattet 6 Bøger, og at den 6te 
Bog indeholdt Levnedsbeskrivelser af de tre store Tragikere. 

Hvad der er landet, henhører vistnok ndelokkende til Lev¬ 
nedsbeskrivelsen af Eoripide8, som udgjorde Slutningen af 6te Bog. 
Der findes her ikke saa faa Overensstemmelser, tildels omtrent 
ordrette, med de hidtil kjendte, kortfattede Levnedsbeskrivelser 
af Enripides, som aabenbart delvis have haft Satyros til Kilde, 
men Satyros er langt vidtløftigere. En Mærkelighed ved hans 
Fremstilling er, at den er i dialogisk Form, naturligvis saaledes, 
at det efter peripatetisk Skik er en enkelt Person, hvem Største¬ 
parten af Udviklingen lægges i Munden paa. Denne Persons 
Navn findes ikke, men jævnlig forekommer der Indskudsbemærk 
niuger af andre Personer, idetmindste to, hvis Navne nævnes: 
Diodoros og Eukleia. Fremstillingen er holdt i en populær Form 
med mange Anekdoter, og det vrimler med Citater, baade af 
Enripides selv og af Komediedigtere, og tiere af disse Citater ere 
nye for os. Men desværre er der mange Huller i Texten, thi 
uagtet der foruden mange Smaastnmper findes et stort sammen¬ 
hængende Stykke af Papyrusrullen, er Texten dog defekt derved, 
at den nederste Del, maaske henved Halvdelen, af alle Spalterne 
mangler. Dog er det til en vis Grad muligt at følge Udvik¬ 
lingens Traad. 

Adskilt fra det Øvrige findes et kort Fragment, hvori Euri- 
pide.s prises for sin fuldendte Kunst, som det var hans Ett* r- 
tølgere umuligt at overgaa, og i den Sammenhæng citeres den 
Udtalelse af Aristophanes, at han ønskede at maale hans Tunge, 


\ r 
Or /yC 


tu Åe.-iTu Qrj/iiaT 3 i^EOu/j/tTn (Suppleringen usikker!, "g d»: 
at han var rijv yvyijv tttyug. Et andet Sted charakt< ii 


seres Enripides som den, der var stolt over sine egne 


Fortrin "g 


ikke følte sig ydmyget ved det, som Andre udrettede. Umiddel¬ 


bart derefter giver Forfatteren sig til at behandle 


hans 


Foi hold 


Noni. tidsskr. f. filol. 4de række. I- 
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til Anaxagoras, som ban aabenbart har drøftet ganske grandigt. 
Ved Citater viser han, hvorledes Paavirkning fra Anaxagoras kan 
spores paa flere Steder hos Euripides, navnlig i hans Natur¬ 
opfattelse og i hans Opfattelse af Gaderne; men paa den anden 
Side anføres der ogsaa en Udtalelse af Euripides, hvorved Gude¬ 
troen prises i Modsætning til Naturphilosophernes bedrageriske 
Spekulationer. Intet af disse Citater er imidlertid nyt for os. 
Delvis nye ere derimod nogle efterfølgende Citater, hvor der tales 
nedsættende om Rigdommens Værd, og i denne Sammenhæng nævnes 
Euripides’s Beundring for Sokrates; dog er Forbindelsen her ikke 
ganske klar. Fremdeles siges det, at Euripides skylder Sokrates 
Erkjendelsen af, at Guderne kunne se Menneskenes onde Hand¬ 
linger, og at man derfor maa vogte sig for at gjøre Ondt selv i 
Smug; i følgende to Vers, som vi ikke have kjendt før, udtales 
denne Sandhed: 


di tovto)V dgo)uéro>v Tivag ff'ofiij; 
roeg ftri^ova /i/.é.-Toiva? åvftoiimæv ihorg. 

Ogsaa i politisk Henseende var Euripides en Discipel af 
Sokrates. Hvis Udgiveren har suppleret rigtigt (hvad der ganske 
vist paa dette Punkt kan rejses stærk Tvivl om), har Euripides 
af Sokrates lært at afsky baade Tyranregimente, Demokrati og 
Faamandsvælde, men strax efter siges det i ethvert Tilfælde rent 
ud, at Euripides baade misbilligede, at man hævede en enkelt 
Borger op over Mængden og gjorde ham til Tyran, og at man 
sav simple Folk (uoroig (pavÅoig) Adgang til Æresposter. Nogle 
Ord om Athenæernes Uforstand synes at have givet Anledning 
til Anførelsen af et Citat af nogle Vers af en Komediedigter, 
hvor de politiske Dumheder, som ere bievne begaaede, tilskrives 
ilen Omstændighed, at Folk i den bedste Mening lade sig henrive 
til at rette sig efter Talernes Ord og saa bagefter rette Rebrej 
delser mod den Forsamling, som de selv tilhore, og hvis Beslut¬ 
ninger de ere medansvarlige for: 


y.nnuTn t ijC ryy./.i/nmg yttri/yonn 




ry.nnmg i l iuoy i t g ry. nor og urrog t t v. 


Her falder Diodoros ind med en Bemærkning om, at Komedie¬ 
digterne virkelig kunde tale baade med streng Alvor og med po¬ 
litisk Forstand, hvilket Dialogens Hovedperson giver ham Ret i, 
hvorefter han fortsætter med at fortælle, at Euripides forstod at 
vække de Unges Mod og Energi, f. Ex. ved følgende Vers: 
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xirjoaod' év vorsgotaiv evx/.eiav ygovoig 
auiaoriv åvrfojoavreg f/uégav novov 
yjvyalg . 

Sammenhængen med nogle kort etter citerede Vers af en 
Komedie er svær at forstaa. Der tales om Fløjtespillersker, der 
le til En paa Gadehjørnerne, og om Politiet, der stækker Fri¬ 
hedens Vinger [njEgoxonovvxag rijv lAevdegiav), og formodentlig 
som Svar herpaa følger den Replik: 

ovx ovaiav vEvouixag elvai, Ilu/tifiXe, 
ijv r (p yévrjTfii ygtjuar, tlXX* i£-ovoiav. 

Derefter bliver Talen om Forholdet mellem Forældre og Børn, 
og der citeres atter nogle hidtil ukjendte Vers af Euripides: 

dXXæv yag dgystv eig ro an' årptyuévoi 
roig cptXxdxoig xvgouot noXtfmdraini. 
ouixgoi yéoovu naideg f/diovg nar gi. 


Fortælleren mener, af disse Vers kunne anvendes paa Folk, der 
hurtigt ere komue i Vejret og ere tilbøjelige til saa snart som 
muligt at faa deres Fader expederet ud af Verden. Fra denne 
Tanke har han banet sig Vej til Omtale af Euripides’s Emner 
og hans techuiske Kunstgreb; han nævner Forholdet mellem Mand 
og Hustru, Fader og Søn, Tjener og Herre, samt pludselige Om¬ 
slag (Tzegijiéreiai) i Handlingen, Forførelse af Kvinder, I'nder- 
akydelse af Børn og Gjenkjendelse ved Hjælp af Fingerringe og 
Halssmykker; den Slags Kunstmidler har Euripides bragt til Fuld¬ 
kommenhed. saa at den nyere Komedie kun har vandret i hans 
Fodspor, hvilket ogsaa anerkjendcs af Philemon, som siger: 

JZromidrjg nav 7 i/aiv årring, dg udrug 

dvvarat XÉyeiv . 


(dette Forhold omtales ogsaa i den tidligere kjendte Levneds 
beskrivelse, men Citatet er nyt). Til Bevis paa, at ogsaa Talerne 
have kunnet lære af Euripides, citeres dernæst et Sted at I »»• 
ni ost henes's Tale mod Aristogeiton. 

Hermed afsluttes Charakteristiken at Euripides’s Digtning, 
og der fortælles Lidt om hans ydre Liv>forlndd, s i.«L des den 
kjendte Historie om, at han sad og arbejdetie i en Hule, som 
vendte ud mod Havet, og at han kun brød sig om alvorlige Ting. 
i hvilken Anledning der citeres de Ord af Aristojdianes : o Ja ulv 


is 
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jioiei Xéyeiv, t olog eoxiv. Og der tales om, at lian kom i et 
fjendtligt Forhold baade til Mænd og til Kvinder, til Mændene 
paa Grand af hans Uomgjængelighed og til Kvinderne, fordi han 
revsede dem i sine Vers. Det fortælles, at Demagogen Kleon 
engang anklagede ham for Ugudelighed (en ny Oplysning!), og at 
Kvinderne engang paa Thesmophoriefesten kom nd til ham og 
vilde gaa løs paa ham, men dog lod ham slippe af Hensyn til 
Muserne. Den sidste Efterretning stemmer ganske med den anden 
Biographi, og nogle Vers af Enripides's Melanippe, som derefter 
følge, stemme delvis med et Citat, som ogsaa for nylig er fundet 
i en Berlinerpapyros, og som indeholder velvillige Bemærkninger 
om Kvinderne. Efter et Citat af Aristophanes's Thesmophoriazusai, 
anført af en af de Medsamtalende, fortsætter Satyros med at an¬ 
føre Grunden til Enripides’s Kvindehad, nemlig hans egen Hustrus 
Utroskab, og ligesom i den anden Biographi hedder det, at han 
overlod hende til Elskeren; men ny er Euripides’s Motivering af 
denne Handlemaade: Tva u'tj ri/r iuijv ovrog Pyt], <\XX* iyid ri]v 
tovtov’ ålxatov yåo, uvneo [iovXiouat. Denne Historie giver nu 
Anledning til, at en af de Medsamtalende indskyder en Bemærk 
ning om, at det var urimeligt af Euripides at lade hele Kvindø- 
kjønnet undgjælde, fordi han selv havde været uheldig med sin 
Kone; han kunde jo ligesaa godt skjælde alle Mændene ud af 
Hensyn til Fortøreren; men i Virkeligheden er Godt og Ondt 
fordelt ligelig paa Kjønnene, som ogsaa Sokrates siger (nemlig i 
Platons «Stat» V p. 455 D). Diskussionen om Kvinderne fort 
sættes endnu lidt videre, og Eukleia fortæller en Historie om en 
Kvinde, der blev beskyldt for at have fortryllet en vis Hystaspes 
med Elskovsmidler. Da saa en anden Kvinde — formodentlig 
hans Kone — kaldte hende til sig og saae, hvor smuk hun var, 
tog hun Beskyldningen i sig, idet hun erkjendte, at Kvindens 
Ansigt og Øjne i sig selv var fortryllende. Diskussionen om 
denne Sag afsluttes med en Bemærkning om, at Kvinderne ere 
gaaede af med Sejren. 

Saa optages paanv Traaden, og der berettes om, hvorledes 
Euripides paa Grund af den Modstand, lian mødte, blev nødt til 
at forlade Athen. Dette Skridt skyldtes dels Nag fra hans Med¬ 
borgeres Side. dels den Omstændighed, at han var misfornøjet 
med at blive slaaet i Hartkorn \nrvvFnrnihu) med forskjellige 
ubetydelige Digtere, formodentlig saaledes, at han ikke lik højere 
Priser end de. Disse Digteres Navne, nævnes: Akestor, Dorilaos, 
Morsimos og Melanthios. Der citeres ogsaa et Spottedigt. mod 
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Euripides, hvor det under Form af en Recept hedder, at man 
skal tage noget Sophoklea, noget Aischylos, en hel Euripides og 
komme Salt derpaa, men passe paa, at det bliver Salt og ikke 
Vrøvl [/xe/nvrj/névog d * omog åkag xai jni] XåXng). Spot af den 
Art (der nævnes endnu eet Exempel) havde saa endelig bevæget 
Euripides til at rejse til Makedonien, og Satyros citerer hans ogsaa 
tidligere kjendte pragtfulde Afskedsvers (fragm. 911): yovnrni 6t) 
uot jiTÉQvyeg negl vcorcp .... Naar det ved Slutningen hedder 
Zrjvi ovnfAti^æv oo/nåv, saa fortolkes disse Ord saaledes, som om 
Euripides herved skulde sigte til Makedonerkongen Archelaos, men 
denne Fortolkning afvises af en af Deltagerne i Samtalen. 

Hvad der ellers fortælles om Euripides, stemmer med den 
tidligere kjendte Overlevering, saaledes Historien om, at Krigs¬ 
fangerne paa Sicilien reddede Livet, forsaavidt som de kunde lære 
•le unge Syrakusanere Vers at Euripides (ogsaa meddelt af Plu- 
tarch), og om, at Digteren blev sønderrevet af Archelaos's Jagt¬ 
hunde. Kjendt fra Plutarch er ogsaa Beretningen om, at Euri¬ 
pides trøstede Timotheos, da Athenæerne spottede liam paa Grund 
af hans moderne Musik, men splinterny er den Oplysning, at 
Euripides har skrevet Prologen til Timotlieos's »Perserne«. Da 
hele den første Del af »Perserne* er gaaet tabt, er det os umu¬ 
ligt at kontrollere Rigtigheden af denne Paastand, men dersom 
den er rigtig, maa »Perserne* være forfattet, tidligere, end man 
hidtil har været tilbøjelig til at antage. 

Betydningen af dette Fund ligger imidlertid ikke saa meget 
i de positive Oplysninger, som Satvros giver os om Euripides s 
Liv, thi de ere i høj Grad anekdotemæssige og sikkert langtfra 
paalidelige, om end de citerede Vers maa ansees for ægte nok, 
men nærmest deri, at vi have faaet et bedr«' Begreb om, hvad 
Art Kilder den senere biographiske Litteratur har øst af. Her, 
som paa saa mange andre Omraader, have Peripatetikernn lagt 
en bred Grundvold, men den Form, hvorunder Satyros server* r 
sin Lærdom, er vel egnet til at vække Opmærksomhed. — 

Af Texter af hidtil kjendte litterære Værker byder dette 
Bind ikke mange (af Euripides, Apollonios, Thukydides, \eim- 
phon, Demosthenes, Isokrates og Hippokrates) og for største Delen 
af ringe textkritisk Værd. Mærkes maa dog, at i Kur. IMmen. 
171, hvor vore Haandskrifter have rig notirr y.rniT, hvilket giv* r 
to overskydende Stavelser, af hvilken Grund Idgiverne have slettet 
.-ro&ev, udelader Pap. derimod y.von, og i v. Isn bekræfter d*t 
Valckenaers Udeladelse af Ordet fnrd. Kur. »Mest. 1J47—-l-s 
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tillægges Orestes’s Replik Elektra, hvem efter alle Haandskrifter 
de følgende Vers tilhøre. Hos Demosthenes følger Pap. hyppigst 2, 
hos Isokrates oftest Vaticanns mod Urbinas. Det ejendommeligste 
Forhold viser sig ved Hippokrates, o: den apokryphe Brevvexling 
mellem Hippokrates, Artaxerxes og Satrapen Hystanes, som paa 
Artaxerxes’s Opfordring anmodede Hippokrates om at komme til 
Kongens Hof og lovede ham stor Løn. men fik Afslag af Lægen. 
Her gives Brevene i en forkortet Skikkelse, men ved det første 
Brev (Ep. 8) er den længere Form tilføjet i Randen, ug ved Ep. 4 
er der i Randen tilføjet en helt anden Redaktion, som ogsaa 
fiudes i enkelte andre Haandskrifter. Foran Ep. 5. som inde¬ 
holder Hippokrates's Afslag, er der tilføjet en Udgiverbemærkning: 
6 åh yevvalos rtjg/joag ro rijs réyvij s åSuo/ua xai ro jtqos rovs 
°E).b)vas <ptÅoarooyov årrerpo')vr]nev ygåipag rov rgoxov rovror. 
Endelig er der til Slutning tilføjet et helt nyt Brev fra Hippo¬ 
krates til Gorgias, hvori han meddeler denne Artaxerxes’s An¬ 
modning i lignende Udtryk, som tindes i den sædvanlige Over¬ 
leverings Ep. 6 (Brev fra Hippokrates til Demetrios). Hele dette 
Forhold tyder paa, at der af disse Breve har existeret flere Sam 
linger, og den omtalte Udgiverbemærkning tyder paa, at der til 
Grund for saadanne Samlinger oprindelig har ligget et med mere 
eller mindre fri Phantasi udarbejdet biographisk Værk. — 

Paa Dokumenter er det her foreliggende Bind ikke særlig 
rigt, men der forekommer dog deri en Del, som fortjene Omtale. 
Det først aftrykte Dokument kan kun i uegentlig Forstand kaldes 
saaledes, da det snarest synes at indeholde nogle Penueøvelser af 
en Skriver. Der læses forskjelljge Overskrifter og et Par Be¬ 
gyndelser til Skrivelser, og saa er der puttet et lille Vers ind: 


'r)ov ~ruh)u rov Kfiy.nnv åtl i'inror taih’nv, 

•i/.ns imrnn’r-nv, nipugior ni/ ihryovnr, 

•ir åh y.ui nivor ohrfj, y.nvår/.arg urrifi åtiåi 




åiåor) 


Det følgende Dokument indeholder et Edikt (fra det 4de Aarh.), 
hvori det udtales, at Piskning af Slaver ganske vist er en haard 
Straf, men dog ikke ligefrem forbudt, men Piskning af frie Mænd 
absolut ulovlig — overfor frie Mænd maatte man nemlig kun 
anvend-- Stokken. 

Om Omfanget af det kommunale Selvstyre i Oxyrhynohos faa 
vi et lille Begreb gjennem en Bekj< ndtgjørr-lse fra den stedlige 
Øvrighed (Strategen), hvorved Borgerne opfordres til at møde 
samme Dag paa det sædvanlige Sted for at vælge en Phylarcli. 
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Denne Embedsmand havde den Opgave at ndpege de Personer, 
der var skikkede til at paatage sig forskjellige kommunale Hverv. 
Men Forholdet i den romerske Kejsertid var jo otte det, at Be¬ 
klædeisen af de kommunale Hverv var mere byrdefuld end fordel¬ 
agtig. Dette sees ogsaa af en udførlig Skrivelse til Strategen 

fra en Mand, der klager over, at han imod al Ret er bleven 

udnævnt til dexdjigærog (decemprimm ). Ejendommeligt er det 
at se, at den, der har udnævnt ham til dexdxgonog, er en anden 

dfxdjzgærog ; disse synes altsaa at have haft Ret til at supplere 

sig selv. Nu mente han imidlertid, at Udnævnelsen var ulovlig, 
eftersom hans Rang som xoduorng (egregius ) maatte medføre Fri¬ 
tagelse for denne Byrde, og citerer den Retsforhandling, der havde 
fundet Sted i denne Anledning. Hvilket Udfald denne har faaet, 
er det umuligt at se, da Dokumentets Slutning mangler; det er 
blot klart, at Sagens Udfald er blevet gjort afhængigt af det 
Spørgsmaal, om Udnævnelsen til SexdjzgcoTog har fundet Sted tid 
ligere eller senere end Tildelelsen af den omtalte Rang. 

Flere af Dokumenterne have et betydeligt Omfang, væsentlig 
som Følge af den Skik, at alle de Dokumenter, som tidligere ere 
bievne udfærdigede i den samme Sag, afskrives fuldstændig. Det 
er følgelig ofte noget besværligt at sætte sig ind i Sagen paa 
rette Maade, idet det gjælder om at finde ud af, i hvilken Orden 
man skal læse de forskjellige Skrivelser. Naar saaledes en Mand 
vil kjøbe noget Brænde, som er Statsejendom, har han at hen¬ 
vende sig til Statsdomænernes øverste Tilsynsmand (idioÅdyng) 
med Angivelse af den Pris, han vil betale; denne skriver til en 
fiamXixdg yga/x/narevg, denne atter til en Tn^oygn/iuurn'g og 
endelig denne til en xcojnoyga/ifiaTecg med Ordre til at under¬ 
søge, om Brændet er i sælgelig Stand og ikke er Privatejendom, 
og om Prisen er passende. Den Skrivelse, der er fundet, er nu 
den sidstnævnte; men i denne afskrives alle de foregaaende, til¬ 
dels holdte i de samme Udtryk. Paa den oprindelige Skrivelse. 
Kjøberens. tilføjes tillige den øverste Embedsmands -»Læst« (dr/- 
yvon') og hans Resolution om Sagens Behandling. 

Medens i dette Tilfælde Skrivelserne findes afskrevne i om 
vendt Orden, finde vi dem i et andet Tilfælde afskrevne indeni 
hverandre. Talen er om Thinglæsning af et Skjøde. Ku (ijen 
part af det oprindelige Dokument, selve Skjødet, sum er udstedt 
at Sælgeren, findes midt i Aktstykket, foran og etter det Kjol.e- 
rens Henvendelse til et Kontor i Alexandria med Anmodning om 
Skjødets Thinglæsning (<5 yjjnæoicoaig), og udenom denne igjen en 
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Anmodning om, at Thinglæsningen maa blive meddelt den lokale 
Øvrigbed i Oxyrhynchos. Dette Dokument er endelig foran for¬ 
synet med en Paategning af en Embedsmand i Centralbureaoet, 
hvorfra det da er blevet sendt til Oxyrhynchos for ogsaa at blive 
thinglæst dér. 

Af Ansøgninger findes der flere. En Mand ansøger Præ 
fekten om at maatte tiltræde Arven efter sin Fader, der er død 
uden at have gjort Testamente. Ansøgningen er paa Latin, men 
ledsaget af en græsk Oversættelse ( égjurjvein ubv e Pa>[uuxå)v ). 
ligesom ogsaa Præfektens Paategning ex edicto: legi er oversat 
ix tov diardyfiaTog' dvéyvæv. — Endvidere kan nævnes et Doku¬ 
ment angaaende Frigivelse inter amicos (jueraljv cpiXæv ), hvor 
Slaverne var Jøder, og Løsesummen blev betalt af den jødiske 
Synagoge, og endelig en Lejekontrakt angaaende en Kamelstald, 
som Lejeren rigtignok vil bruge til Hønsegaard; Lejen fastsættes 
til 300 Drachmer aarlig og dertil 4 Haner, 8 Høns og 100 Æg, 
og Pengene skulle betales til to bestemte Terminer, men Naturalie- 
afgifterne, naarsomhelst Ejeren maatte fordre det; endelig skal 
Lejeren give 8 Drachmer i Drikkepenge ( onovb>)) til Slaverne. 

Bindet afsluttes som sædvanligt med nogle Breve. Det 
første er rettet til en Gud: Aii 7/a/gj /ityu/.o) laodntdi y.ai to 7g 
nvvråoig fleoig. ågtoi Mévavågog ri dédoTat fioi yaufjoai' tovto 
uoi dog. — En Mand skriver til sin Søster, som er gift, og som 
lian ikke har seet i et Aar. Han bebrejder hende, at hun aldrig 
har sendt ham en Hilsen, men selv kjender hun sikkert lians 
Sindelag overfor hende, selv om lian ikke skriver. Saa spørger 
han, om hun har faaet et Drengebarn, og om hun og hendes 
Mand ønsker Noget af ham; for med Gudernes Hjælp vil han 
snart besøge dem. — Endelig skriver en Fader, som er paa 
Rejse, til sin Søn og beder ham medgive sin Broder en Plag, 
noget Amnioniaksalt og noget Frø af Planten (bm/iiov, som han 
vil behandle Plagen med, da han endnu maa blive fem Dage 
borte. — 

Det vil sees, at dette Bind byder det samme righoldige Stof 
som de tidligere, og det synes, at den Omstændighed, at der nu 
kun er een Udgiver om Arbejdet, ikke har gjort nogen Forandring 
i dets Hurtighed og Nøjagtighed. 
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Xenophontis Scripta miiiora. Fasciculus posterior opuscnla politica 
equestria venatica continens. Post Ludocicum Dindorf edidit 
Franciscus Ruehl. Accednnt Simonis de re equestri quae 
supersunt. Lipsiae 1912, Teubner. XXIV -f- 200 SS. 

Dass fur die schlecht erlialtenen kleinen Scliriften Xenophons, 
die in diesem Båndchen vereinigt sind, nocli ziemlich viel aus 
den Hssn. zu holen war, beweisen die drei unter den Auspicien 
von Diels entstandenen Ausgaben (bei Weidmann): Hipparchicus 
von Cerocchi (1901), De re equestri von Tommasini (1902) und 
Cynegeticus von Pierleoni (1902), die zum ersten Mal das Itand- 
schriftliche Material vollståndig vorlegen. Dabei ist tur die beiden 
letzten Schrittchen eine sehr werthvolle Textquelle neu erschlossen 
worden in dem cod. Vindob. W saec. XVI, ein Memento, dass es 
gefåhrlich sein kann, aucb die jUngsten Hssn. zu vernachl&ssigcu, 
besonders wenn sie, wie W, itn Orient gesclirieben sind. 

Ausgesprochener Massen (S. VI) hat die vorliegende Atisgabe 
nicht den Zweck, die genannten zu ersetzen; der Hgb. verziehtet 
vom vorn herein darauf, ein vollståndiges Bild der UeberlietVrung 
zu geben, und will im Apparat nnr mittheilen, was tur di«* Fest- 
Btellung des Textes von Bedeutung ist. Wenn man davon absieht, 
da88 eine solche Unterscheidung exact. nicht durchgeluhrt werden 
kann (bei W hat der Hgb. mit Ueberlegung viel mehr mitgetheilt, 
s. S. XI), muss man bei einem vielgelesenen Autor wie Xeuophon 
die Berechtigung dieses Standpunkts anerkennen. wenn, wie in 
diesem Falle, das vollstiindige Material anderswo zugunglich und 
die Gruppirung der Hssn. gesichert ist. Fur seinen Zweck liat 
der Hgb. geleistet, was mau verlangen kann; so hat er die Haupt- 
hssn. neu collationirt oder collationiren la>sen. sell.st w«» gute. ja 
sogar wo doppelte Collationen vorlagen. Die Hauptlis. tur De 
repnbl. Lacedaem., Vatic. 1335, wird S. VI ins 1 ". odet 11. 
Jahrh. gesetzt, von Heinr. Schenkl bei Ttvtter, Xenophontis Apo¬ 
logia S. IV, ins 12. oder 11.. von Pierleoni. dessen Ausgalie der 
Schrift (Berlin, Weidmann. 1905) merkwurdiget w is«- nicht er- 
wåhnt wird, obgleich sie wie die vorltin angetiihrti-n zum ersten 
Mal den vollstandigen Apparat mittheilt. ins 12. .lahrli. ; die vom 
Hgb. ausdrucklich zuriickgewiesene Altersbestimniung K Schetikls 
(13. Jahrh.) wird von H. Schenkl a. U. S. IV Anni. 1 als «ein 
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seltsamer Irrtum* bezeicknet und darf also aus der Discussion 
verscilwinden. Beim Hauptvertreter der zweiten Classe, dem Mar- 
cianus M, ist die Altersangabe ebenfalls unsicher. Die Hs. ist 
datirt ,<;yoå’ Ivd. rj', d. h. 1166, das aber indict. «Y entspricht 
und nach dem Sckriftcharakter uberhaupt unmoglich ist; der Hgb. 
datirt sie ins 14. Jahrli., Pierleoni ins 13., Rader Berl. pliilol. 
Wochenschr. 1912, 66 Anm. ins 13. oder 14. Jk. Neben M 
werden vom Hgb. als Vertreter der zweiten Classe nocli Lanr. 
55, 21 (L) und ein Lips. (.1) fiir einzelne Stellen herangezogen; 
das sind die Fiihrer einer Schwestergruppe von M und einer Neben- 
abtheilung der zweiten Classe nacli Pierleoni, bei dem sie aber 
G und L heissen; uberhaupt sind die Signaturen der Xenophon- 
hssn. ein Chaos. Den von Kalinka so gunstig (weun auch mit 
einiger Unklarheit, wie der Hgb. S. VIII nachweist) beurtheilten 
Mutin. halt Ruhi wie fast alle, die ihn genaner kennen, fiir ge- 
schickt interpolirt und neben dem Vatic. worthlos. Vor ITeber 
schatzung des nenentdeckten Vindob. W wird S. XI gewarnt, wie 
es scheint, mit Recht. Ob aber der Hgb. darin wolil gethan hat. 
im 1. Cap. des Cynegeticns die sehr abweichende, austUhrlichere 
Fassung der iibrigen Hssn. vorzuziehen (leider fehit hier die beste, 
Vatic. 989), scheint mir doch sehr zweifelhaft. Der Text von W 
soli so znstande gekommen sein (S. XIV), dass seine Vorlage 
nach einer vom besonders iibel zugerichteten Hs. abgesckrieben 
ist, deren unlesbare Stellen vom Schreiber nothdiirftig ausgefiillt 
sind. Dann ist es denn doch sehr anft'allend, dass Såtze wte 
tov — hiu/jOi) S. 140. 10 —11, oi ti oÅÅot — on eb. 11 —14, 
Zfv c — toa tf eb. 15 —141, 2, die inhaltlich sehr bedenklich sind, 
in W fehlen, und dass gerade dadurch ein tadelloser Zusaramen- 
hang entsteht (S. 141, 2 hat W iyttydvF.i ulv yåo Xetocor). 
I’ebrigens kann ich nicht glauben, dass dies 1. Capitel von Xeno- 
plion ist. 

Die Textbehandlung ist sonst sehr besonnen und nmsichtig, 
und im iranzen ist die Ausgabe fiir den Handgebraueh sehr zweck- 
miissig und niitzlich. Die kleinen Inconsequetizen. die der Hgb. 
S. Y mit dem sehlechten Zustand seiner Augen entschuldigt, sind 
nicht stdreiid. 

J. L. Heibepg’. 


Hrrmann Usener, Khine Srhriften. Faster Band. Leipzig 1912, 
Tenbner. \'l -j- 4<)(t S., gr. 8. 


Fiir die jiingerp Generation treten die religionshistorischen 
Arbeiten I s- ners s<» sehr in den Yordergrund, dass es lialb ver- 
gessen ist, in welchem Grad** er vor allem ein richtiger Philologe 
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war; gerade das gab ihm einen festen Riickhalt in Vergleich mit 
den prot'essionellen folkloristischen Religionsgescbichtlern. Das 
beste Bild seines vielseitigen Oeiste9 wird diese Sammlong seiner 
• kleinen Schriften* geben. Sie war von Albr. Dieterich geplant 
(die von ibm heransgegebenen « Vortråge und Aofsåtze* Useners 
werden in die nene Sammlong nicht aufgenoramen), und wird jetzt 
nach seinem Tode von <Scbnlern und Freunden* Useners besorgt, 
von denen 6 sich an den 4 Bånden betheiligen; den zweiten Band, 
der die Abhandlungen zur lateinischen Philologie entbalten soli, 
giebt P. Sonnenbnrg lierans, den vierten, der die Arbeiten zur 
Religionsgeschichte bringen soli, R. Wiinsch; in den dritten theilen 
sich F. Koepp (Archåologisches ond Epigraphisches), L. Rader- 
macher (Litterarhistorisches), W. Kroli (Gescbichte der Wissen- 
schaften) und A. Wilhelm (Cbronologiscbes). 

Der vorliegende, von K. Fuhr berausgegebene, Band bat den 
Untertitel: Arbeiten zur griechiscben Pbilosopbie ond Rhetorik, 
Graramatiscbe und textkritische Beitråge, und entbålr. 20 Autsåtze 
an8 den Jabren 1856—1900 und als Nr. XXI 6 Recensionen 
(1859—1894). Den Band erbffnet die noch immer lesenswertbe 
Erstlingsarbeit Useners, Quaestiones Anaximeneae, von 18 Mit 
gliedern des philologischen Seminars in Gdttingen den Manes 
C. Fr. Hermanns und Schneidewins gevvidmet 1850. Es t'olgt 
(S. 50) die Doctorarbeit Analecta Theopbrastea (Bonn 1858, mit 
der Vita und den Thesen). Die drei folgenden Sliicke (1801) 
bleiben bei Tbeopbrast und Aristoteles. Die Leetiones Graecae 
(IX, 1868 u. 1870) zeigen die umfassende und griindliche Belesen- 
beit des noch nicbt vierzigjfibrigen; es werden besonders die Tra¬ 
giker mit zablreichen Coniectnren bedacbt, aber ancli fur die 
nieisten Prosaiker (Platon ausgenommen) t'iillt etwas ab, und selbsi 
ganz entlegene Scbrittsteller wie Uribasios und die Tbeologmnena 
Arithmetica werden herangezogen. Zugleicb sehen wir Usenet- 
eit'rig damit bescbåftigt, das Rustzeug seiner Wissensc.batt zu 
hantiren; er untersucbt Bandschriften und niacht graminaiisebe 
Beobacbtungen. So wird (S. 191) alts einem mittelalterlicben 
Capella Commentar eines cod. Bemensis ein Theophrastfragment 
gewonnen, der Commentar des Philoponos zu Nikomaehos wird 
nach d»m alten cod. Gottingensis citirt (S. 201 Anni. 7). und 
eine Miincbener Hs. veranlasst eine Untersuchung iiber die Hesjod 
s^cholien (Nr. VIII). Die grammatiscben Studien, die eine utn 
tossende sprachwissenscbaftlicbe Sclmlnng verrathm. langen an 
mit der hiibsehen Erklarung von art. tt/.fIv und driv (Nr. XI. 
1872); von den ubrigen ist namentlidi der Aut'satz iiber »llypn 
stase® (S. 250) interessant, einen von Usener selbst gepi ligten 
Begriff, der bekanntlich ancli in seinen religiimsgeseliicbtlie.lien 
Untersuchungen eine wicbtige Rolle spielt. Der Aulsatz iiber 
duv = di] åv (S. 242, 1878) operirt mit einem erstaunlielien 
Beobacbtungsmaterial aus spåterer, besonders kireblicber Litteratur. 
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Unter den graramatischen Bemerkungen taucht znm ersten Mal 
«cMetrisches» anf (S. 246, 1878; «Altgriechischer Versban* er- 
schien erst 1887). Nr. XIII («Lysias’ Rede uber die Wieder- 
herstellung der Demokratie*, 1873) zeugt von den eingehenden 
Handschriftstudien zn Dionysios Halikarn., die erst eiuige Jahr- 
zehnte spater ihre reit'e Frucht trugen. An die «Epicurea» (1887) 
schliesst sich Nr. XV -Epikurische Spruchsammlung* (1888—9U). 
Das letzte grossere Sttick (XVIII, 1889) »Variae lectionis spe- 
cimen primum# zeigt □. a. eingehende Beschkftigung mit Platon. 
Von den Recensionen ist die bedeuteudste die Uber Thurots Aus- 
gabe von Alexandros Aphrodis. 

Die Ausgabe ist nach verstandigen Grundsåtzen besorgt. Die 
Berichtigungen und Zusatze, die Usener seinera Handexemplar bei- 
geschrieben hatte, sind in den Text aufgenommen, aber als Zu¬ 
satze kenntlicb gemacht Der Aufsatz «Epikureische Schriften 
auf Stein» ist mit Reclit weggelassen als Uberholt durch die spS- 
tere Revision der Grundlage und die darauf fussende Ausgabe 
Williams. Die Register (von Dr. L. Nowak, S. 392—400) machen 
einen befriedigenden Eindruck. Von Druckfehler håbe ich folgende 
bemerkt: 

S. 235, 20 wle statt: wie 
S. 296, 4 Hauvettte 
S. 331, 19 Vackenario 
S. 245 ist als 34 5 paginirt. 

J. L. Heiberg’. 


Paulrjs Real Encyclopadie der classischen Altertuniswissensclmft. 
Neue Bearbeitung, unter Mitwirkung zahlreicher Fachgeuossen 
herausgegeben von G. Wiasotca und Wilh. Kroli. 13. Halb- 
band, Stnttgart (Metzlersche Buchh.) 1910. — 14. Halbb. 
eb. 1912. 


Der 14. Halbband, der etwas lange hat auf sich warten 
lassen, triigt auf dem Titel: <begonnen von G. Wissowa — her¬ 
ausgegeben von Wilh. Kroil». Der Begrunder des weitschichtigen 
l'nternehmens ist also, wie sehon friilier angekundigt. definitiv 
von der Redaction zuiiickgetreten. Seiuem (jungeren) Nachtolger 
muss man eine riicksichtslosere Strenge und ein strafiVres Regi¬ 
ment den «zahlreiehen Fachgeuossen» gegeniiber wiinsclien; grossere 
Sorgt'alt als sein Vorganger hat er niclit ndthig. Der Redactions- 
wechsel ist mit dem Anfang iles Buchstabens G eingetreten; auf 
dem l'mschlag des 14. Halbband wird damit die doppelte Bear¬ 
beitung der Art. Galeoi entschuldigt ; dass auch Geminos 2 u. 3 
Doppelganger sind, ist dagegen niclit bemerkt. Man hat den 
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Eindrnck, dags mehrere bewåhrte Mitarbeiter zuriickgetreten sind; 
zar Berukigung der Abnebmer w&re es wiinschenswerth, dass der 
Deae Redactear dem nåchsten Bande eiu Verzeichniss seiner jetz- 
igen Mitarbeiter beigabe. Die ganze Einrichtong ist natiirlich 
die8elbe geblieben; ancb die leidigen «Nachtr&ge* (darnnter ein 
an8fuhrlicher Art. cGeschlechter*, der aber nur die griechischen 
Verhåltnisse behandelt, wahrend man die romischen unter «gens» 
sacben mass, eine nicbt gerade consequente Anordnnng) und die 
ziemlich zwecklose Aufzfthlung (auf dem Ilmschlag) der »grosseren 
Artikel* sind beibebalten. Wie es scheint, sind Kartenskizzen 
brter als fruher beigegeben (s. «Galatia», «Gortyn>-, «Granikos», 
<Halieis». «Halikarnassos*), und «Groma* ist dureb eine Kigur 
veranscbaulicbt, die «Geschutze> (ein etwas gesdiwåtziger Artikel) 
80 gar durch mehrere; wenn dies nicbt Zufall ist. muss man eine 
solche Aenderung mit Frende begrussen; ein Artikel wie «gladius» 
oder noch viel mehr «Haartracht» wiire durch die Beigabe kleiner 
Abbildungen sehr viel niitzlicher geworden. 

Die beiden Halbbånde reicben von »fornax* bis «Helikeia>-. 
Der Art. «fornax» riilirt von Aug. Man her. den nicbt nur die 
Benutzer der Encyclopadie scbwer verinissen werden; er bat nocb 
ein paar Artikel beistenern kbnnen (< frigidarium », «trit illus», «lu- 
nale»). Audi von dem ebenfalls gestorbenen Kr. Hullscb sind 
noch einige postlmmen Artikel da. bes <geometria». 

Einige Ungleichmassigkeit in der Bebandlung ist nicbt zu 
laugnen und war wohl niclit zu vermeiden; ein besonders aurt'allendes 
Beispiel ist es, wenn der wenig bedeutende Rbetor Gorgias atts 
ciceroniscber Zeit doppelt so viel Raum einniniint als der Leon- 
tiner. Meist wird mebr gegeben, als man erwarien komite, und 
einige Artikel sind zu vollståndigen Abbandlungen ausi;ewarhs.n, 
so die vortrefflich orientirenden »Gnusis* und 'Gnostiker (B'»us 
set), «haruspices» (Thnlin), »Gymnastik« (Jiithned. «G|nssngra- 
pbie« (Goetz), «t'rumentnm » (Rostowzew) und die reicben Material- 
sammlungen *ynauumf7-;» (Schulthessl, tyriirnainn/n*-* (O'bleri. 
usw. Der Astronom und Matbematiker Gemiims båtte sicb mit 
weniger begnugen kbnnen, und gar zu weitlaulig scbeint mir der 
Art. Hekataios 3 (uber 80 Columnen). der ancb solist zum Wider- 
sprudl auftordert, u. a. dureb seinen unanircnclnncn Ton (z. M. 
*2074 Anni.). In dem sonst lehrreichen Art. <Goinm.ii fa Ilt es 
auf, dass der Verf. die fur sein Tlmma sebr wicbtiir** Sammlunir 


K. de Mélys, Les lapidaires de l'antiquité et du mown 



nm 


von Hoivnsagen kennt; andere Mitarbeiter liaben da- lim li 



nutzt (2417). Bei den zusammenfassend.-n Artikeln wie «»arten- 
ban » (Olck), »Gemiisebau* (Ortb) u. diri. emptimlet man di.- s. bwie 
rigkeit einer Abgrenzung gegen die Specialartikel iib. r di. «-m/. Im-n 
Pflanzen; sie scbeint mir von (Jlck am besten b.-waltmt Audi 


in der Form giebt es sehr empfindliche I'nr. r<<-•.i.-d.v W'åhn ml 
ein Artikel wie «Hebdomas» (Boll sicb am h furmdl ant:.-nebm 
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liest, ist z. B. «Haus» in einem ermiidenden ond wenig anschau- 
lichen Lapidarstil geschrieben. Bei »Harpalos* 5—6 beriilirt es 
uuangenehm, dass nicht, wie sonst immer, eine allgemeine Be- 
zeichnung des Mannes vorausgeschickt ist; die Art. fangen an: 
. Unsere Nachrichten geniigen nicht nm von seinen [des Nr. 5!] 
Leistungen* usw., «Von ihm [dem Nr. 6] erwfthnt> nsw. Die 
oben hervorgehobene Inconsequenz kehrt in dem erwåhnten Artikel 
«Haus» wieder; es ist nnr von dem griechischen Haus die Rede, 
das romische (und das griechische in der Romerzeit!) mnss unter 
»Rbmisches Haus» gesnclit werden; dasselbe gilt fur Art. «Frei- 
gelassene*, wåhrend unter »Haartracht* Griechen und Romer 
hinter einander behandelt werdt-n (Bremer und Steininger). Der 
Art. «Gromatici» ist schon durch die Arbeiten Thulins veraltet; 
von Heron als Urquelle der Gromatiker (1895) kann keine Rede 
mehr sein. Schmerzenskind ist nacli wie vor die Mythologie; um 
die Zerfahrenheit auf diesem Gebiete zu bemessen, vergleiche man 
die kiihnen Deutungen unter »Helene-, die Wiedererzåhlung der 
Ilias unter «Hektor> und das Hin und-her-reden unter «Glaukopis'>. 

J. L. Heiberg:. 


M. Minucii Felicis Octavius. rtcognovii et connnentario critico 
instruxit Joh. P. Waltzing. Lipsiae 1912, Bibi. Teubn. 
XII -f- 76 pp. 


Abhinc nonem fere annis in hac ephemeride editionem M. Mi 
nucii Felicis, quam publici iuris fecerat Hermannus Boenig. dis- 
cussimus. per hos annos, qni inter illam recensionem et quod nnnc 
est tempus interiacent, multi ni ri docti o pera m textui Minuciano 
constituendo interpretando elucidando nauauerunt. sane nunc tem¬ 
pus aptum erat ad ponderandum, quid Minucio hae cognitiones 
profuerint. inter eos, qui in Minucii libello uersati sunt, primum 
locum iure obtinet Joh. P. Waltzing, qui et hane, cuius supra 
legitur inscriptio, textus formani publici iuris tecit et alia quae 
magui aestimanda sunt. respicio inprimis uolumen illud, quod 
uaria continet. sed quae omuia ad Minucium se rel'erunt. cuius 
uolumiuis titulus est ' M. Minuci Felicis Octavius. in usum h-c- 
tionum» etc.; cui nuper addidit indicem Minucianum (qui mihi sub 
uisum nonduin uenit). sed et alii, ut iam dixi, in hoc scriptere 
* ineiidando uersati sunt. uelnt Valmajrgi (M. Minucii Felicis Oc¬ 
tavius eon introiluzioiie e eommento <1 i l.uiiri X'almaggi). 

qui st udi is Minucianis se dat, saepissime in Haehrensii nornen 
otfendit. quem uirum iiisto audacion-m eorrexisse Minucium tiou 
nego, sed falsis eius coniecturis ea uis inhabitat,, ut alios philo- 
logos stimulet ad quaestiones Minuciauas tractandas. tantum ualet 
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adhac Baehrensii nornen inter eos, qni apologetae nostro operam 
dant, at qnasi cnncti in nnnm agmen constitnti ei obsistant. 

ut concedendum est Baehrensiam interdnm sine causa a libro 
discedere, ita sunt, qui iusto maiorem tiduciam tribuant manuscripto 
illi unico miserabili, qui solus nobis tradit contextum Felicis. 
Don libet hoc loco enumerare magnarn illam copiam locorum, quibus 
aliter iudico atque editor noster; duo tantum exempla offereuda 
mihi aisa sunt. 

III 4 Waltzing librum secutus praebet. quod oicissim 

nunc adpulsum nostris pedibus adluderet Jluctus, nunc relabens 
ac cestigia retrahens in sese resorberet. Baehrens emendat ad 
pulsus. aptiug pro Jluctus restituiraus Jluctuans, quam lectionem 
flagiiare uidetur ipse parallelismus membrorum. 

XI 5 in libro sunt iniustos ipsos magis nec laboro iam 
docui. Baehrens traiecit iniustos ipsos magis, iam docui nec 
laboro. Waltzing iniustos ipsos magis nec laboro, iam docui. 
hoc loco corrnptela — si corruptela est — inde nata esse uidetnr, 
qaod librarias permutauit nunc et nec per abbreviationem scripta. 
nec pro nunc legit, et, nec posito, non e textu relegauit. rest i- 
tnenda igitur uidetur lectio quae est iniustos ipsos magis nunc 
non laboro, iam docui. 

textam Minucianum praeterea multis dubiis lectionibus labo 
rare uel inde emergit quod ualde inter se diserepant editiones. 
capita duodecim prima, quae hoc nomine perscrutatus sum, fere 
septuaginta locos praebent, in quibus Waltzingiana abhorret ab 
editione Boenigiana, et discrepantia, quae inter Boenigianam inter- 
cedit et eam quam Valmaggi edidit, eosdem fere nuineros exhibet. 
et tamen non extat ulla inter has editiones dissidentia, quod ad 
rationes pertiuet ab editoribus observatas. scilieet longior etiam 
index discrepantiarum erueretur e comparatis Boenigiana et Baeh 
rensiana, si huius loci esset eius modi cognitio. Boenigiana eniin 
tenaciter uerba codicis seruat, Baehrensii editio audaciter libri 
uestigia deserit. 

Waltzingium editione sua de Minucii lepidissimo libello bene 
meruisse non haesito effari; et maior etiam låns ei tribuitur quod 
addidit suis locis praeter praefationem indices perutiles < | m sunt: 
Index editionum et cominentariorum eriticorum pgg. \ 111 — X 11. 
Vetera de Minucio testimonia pgg. 70 — 71. Index auctorum pg. 72. 
Index nominum propriorum pgg. 72—7t>. 

Johannes Paulson. 
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Ernst Reisinger, Kretische Vasenmalerei vom Kamares- bis zum 

Palast-Stil. Leipzig 1912, Tenbner. 52 S. -f- IV Tafeln. 

Das kleine, gut geschriebene Bach bietet eine niitzliche Zu- 
sammen8tellung des veroffentlichten kretischen Vasenmaterials und 
eine besonnene WUrdigung der dekorativen Entwickelung Kretas 
wåbrend des II. Jahrh. v. Chr. Mit Recht verwirft der Ver- 
fasser die beliebten, allzu leichtsinnigen Datierungen des friih- 
minoischen Materials wegen geringfiigiger Uebereinstimmung mit 
ågyptischen Motiven. Eine fthnliche Niichternheit hat endlich auch 
gesiegt in der Beurteilung des Verhåltnisses der friihbabylonischen 
und friihbittitischen Kulturen zu denjenigen Aegyptens und Kretas 
(King: A History of Sumer and Akkad. Garstang: The Land 
of the Hittites. Beide London 1910). Auch von der noch lib- 
lichen, iiberschwanglichen Bewunderung der altkretischen Kultur 
hat der Verfasser sich fern gehalten. In seiner schonen Wiirdi- 
gung der kretischen Naturdekoration (S. 15 f.) hat er wirklich 
das «ju8te milieu* bewahrt. 

Aber ein Hauptfehler baftet diesem Buch noch mehr als dem 
entspreclienden von Fimmen 1 an: der Verfasser hat das kretische 
Material uberhaupt nicht gesehen. Das ist eher bei einem Werk, 
das die Fragen iiber die Datierung der Epochen behandelt, als 
hier, wo technische Vergleiche die Zweifel allein zerstreuen konnten, 
zu verzeihen. Dr. Reisinger wird sicher selbst, wenn er einmal 
Kreta und Griechenland besucht, als erster erkennen, dass sein 
Buch, schon als es geschrieben wurde, iiberholt worden war. Was 
\vei88 der Verfasser iiber den kretischen und melischen Export 
(S. 38) oder iiber die Verwandtschaft der mykenischen Vasen vou 
Theben mit denjenigen von Kakovatos (S. 40)? Wie kann man 
sich uberhaupt eine Ansicht bilden iiber die Selbståndigkeit der 
testlåndiscben Fabriken oder die Suprematie Kretas, olme Ton, 
Technik, Farben verglichen zu haben? Und das sind brennende 
Fragen, welche durch Studien im F<-lde jetzt bald aufgehellt wer- 
den soilten. Man denke sich etwas ahuliches in der Natnrwissen- 
schaft: ein Mann, der iiber das Naturleben eines australischen 
r I'ieres eine Abhandlung sclireiben wollte und nur Abbildungen und 
einige Knochenfragmente des Tieres gtsehen hatte! Aber auch 
die Zeit der Archaologen sollte fiir solche l>xperimente zu kost¬ 
bar sein. 

Frederik Poulsen. 


1 Zeit und Dauer der kretisch-mykenischen Kultur. Leipzig 1909. 
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R. W. Chambers, Widsith, a stndy in old English heroic legend. 
Cambridge 1912, University Press. XX 4- 273 ss. 10 1 ,2 sh. 


Ingen kilde er vel så ofte bleven påberåbt af dem der under¬ 
søger vor folkeæts gamle heltedigtning som det ældgamle engelske 
Widsid ell. «Den vandrende sangers kvad» ; bidrag til dets for¬ 
ståelse er spredt i et ntal af skrifter, oden at dog den enkelte 
forsker er trængt ind i alle de sammenhørende spbrsmål. Det er 
derfor et held, at eu nng engelsk forsker — ifølge tilegnelsen og 
forordet synes han at være lærling af P. W. Ker — har taget 
sig for at underkaste digtet en sammenhængende prøvelse, om¬ 
fattende både indhold, sprogform og literær sammenhæng. Hoved¬ 
partiet af bogen optages af Stories knoion to ]\ r idsith, en rede- 
gdrel8e for de vigtigste sagnkrese i almindelighed og for deres 
sagn form i W. i særdeleshed. Derefter følger Widsith and the 
Critics ; så The Geography of II'.; Language and Metre ', Sum- 
mary Conclusion-, endelig tekst med oversættelse og kommen¬ 
tar; og adskillige Appendices. 

Forf. råder over en forbavsende stor læsning af hidrørende 
literatur (navnlig den tyske) og en stor skbnsomhed til at sammen¬ 
fatte resultater af tidligere forskninger, og at drage fremsatte 
meninger for dagen og underkaste d-m den t'ortjænte prøvelse. 
Blandt sådanne træk kan nævnes at Ealhhild ikke er Myrging- 
kongens hustru men Ermanriks (mindre sikker synes mig den 
slutning, at hun er fra Langobarderfolket, og at hun er trådt i 
stedet for Svanhild). Men det er fremfor alt det klare blik på 
tidsalderens poetiske sans og på Widsid som dennes katal.»gmæssige 
afspejling, og det dertil svarende rolige blik på alle enkeltheder 
og en ævne til at tænke sine tanker helt igennem, der giver hans 
arbejde værdi. 

Med hensyn til kvadets indre sammenhæng hævder han den 
kritiske skoles resultater fra Miillenhoff til Ten Brink; ikke nogen 
enkelt forfatters meninger, men det der har atlejret sig som deres 
fælles erkendelse. Alt imens han med varme hævder almenstand¬ 
punktet, siger han sig stærkt løs fra i alle enkeltheder at kunne 
genskabe kvadets grundform og dets hele ndviklingsgang. 

Det nye i hans undersøgelse er. at medens listen over sagn- 
konger er et selvstændigt gammelt parti, er de to andre li.»ved¬ 
stykker. folkelisten og listen over (dotekæmperne, bl.it afsnit af 
det oprindelige WidsitVdigt. Påvisningen af at Ealhhild er (»ote- 
dronning giver ham nbglen til denne sammenhæng; men han for¬ 
følger — efter sin sædvane — spbrsmålet gennem alle området 
sprog, geografisk synskres osv. 

Hans resultat er at Widsid i det væsenlige er ægte . o * r 
digtersk overblik over heltesagnets verden i tiden gan>ke nær 
efter folkevandringen. Han sætter kongelisteii til tidligst bo 1 ' 
(blandt dens sagnkonger er jo Albuin. erobreren af Italimii. Man 

N«»pfl. tMsskr. 1‘. filol. 4<!*» ra»Uké. I. •* 
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A. Olrik: Anm. af R. W. Chambers. Widsith. 


finder en tilblivelse forud for Beovulf-eposet, altså i 7de årh., 
som sandsynlig for kvadet; og han påviser at de uægte eller mis¬ 
tænkelige linjer (i brugen af bestemt kendeord o. a.) viser yngre 
trin end grundstammen; eller — som han ynder at udtrykke 
det — for så vidt man af det knappe materiale kan slutte noget, 
støtter det den deling der kan nås ud fra indholdet. 

Den digterske verden er det forf. er fortrolig med, og som 
han er en fortræffelig fører i. Med de mange spdrsmål om folke¬ 
stammernes plads og foihold har lian arbejdet, men han er ikke 
altid kommet ud over de blotte filologafhandlinger og håndbøger. 
1 bund og grund mislykket er hans påvisning af at Anglerne« 
gamle hjem var på Sælland, skont han her udtaler sig med en for 
ham enestående afgjort hed. Det er lige så slet i sproglig henseende 
at gbre landskabet Sil/ende til ett med Sjælland (han aner bl. a. 
ikke at landskabets gamle navn er Sinlendi), som det er uhistorisk 
at lade kong Alfred bruge -Danmark blot om landene øst for 
Øresund. — en betegnelse der (hvis den overhovedet nogensinde 
har eksisteret) må være ældre end Dejrekongt rnt s tid. 1 sammen¬ 
hæng dermed bemærker han, at Skåne på Adam af Bromens tid 
må have udgjort en del af det danske rige. Og hans påstand 
om at Alfred den store ud fra sin kendskab til gamle digte må 
have hatt en indgående viden om hvilke danske landsdele der lå 
øde efter Angiernes udvandring, danner en mærkelig modsætning 
til den soberhed, der i reglen udmærker hans teksttolkning og 
historiske slutninger. Men han har været så ivrig tor at be¬ 
kæmpe tankeh om Anglerne som et indlnndsfolk (der ganske vilde 
vælte Widsirts svnskres og dermed dets kildeværdi), at han end- 

4 

også har [ølt sig dreven til at gå i vandet med dem. 

Det er Muchs og Bremeis lidet virkelighedstro konstruktioner 
om Danmarks oprindelige indbvgg« re. der her har ført ham på 
afveje; og han har manglet en ballast af kendskab til nordiske 
ki bier og nordisk forskning (derunder også arkæologisk og navne 
historisk i d* r knude lodde ham klar af skærene. Heldigvis er 
tiltæld' t <-ne>tåeiide i lians værk. Andensteds ytrer hans ufuld¬ 
stændige kendskab til nordisk sig blot i smatejl som at han ikke 
kender dm lydrette udvikling af personnavne (Sigfrid—Sigurd, 
Hrodgat 11 roar). 

At dvæle ved alle spdrsmål som bogen behandler kan der 
ikke være lejlighed til i en anmaldelse; af dens mange ekskurser 
drøfter en den Schuft eskø lov for «forva*gt* og « bagvægt*, jeg 
skal i and'tt >ammmha-ng komme tilbage hertil. 

Alt i alt er d> t ni bog som dm er meget mere godt at sige 
om, etui nedsa-ttende; c li vejledning der er nyttig eller rettere 
mindva-vlig for alle der sysler med vor æts gamle heltedigtning 
og folkehistorie. 

Axel Olrik. 
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A. B. Drachmann, Udvalgte Afhandlinger. Kbhvn. 1911, 
G. B. N. F. 261 s. 


I foreliggende bok har prof. Drachmann samlet en række 
avhandlinger og foredrag fra de sidste tyve aar av sit filologiske 
virke. I)e begynder med Aischylos og slutter nud en karakteri¬ 
stik av 'Wilamowitz Moellendorff og lægger paa en gang for dagen 
baade forf.s mangesidige interesser og hans e\ne til at irettelægge 
dem for et almindelig literært interesseret publikum i et greit og 
pointeret sprog. Selvfølgelig biir det tilologen som boken i første 
række lokker. Kiere av de emner som tages op til drøfting, 
hører ogsaa til de mest centrale og de vanskeligste indenfor 
■klassisk* kulturstudium. 

Dette gjælder straks den første avh.. «Skyld »»g Nemesis hos 
Aeschylus*. Forf. finder det egte græske livssyn igjen i den 
»objektive betragtning* av lykkens ustadighet. og menneskets be¬ 
grænsning. Nemesi8theorien, som \ i i utjevning og harmoni, er 
en subjektivt farvet modifikation herav. Da møter vi Aischylos 
med sit personlige krav, sit etliiske postulat om en retfærdig 
verdensorden, hvor synd avler ulykki, men retskaffen handling 
faar lykken som belønning Spørsmaalet er, om \i har lo\ til 
at tilskrive Aischylos eu slik dogmatisk livsanskuelse og i hvilken 
utstrækning den lar sig paavise i lians dramaer. Fort. læster 
sig ved det sterkt personlige i uttrykk-t Ag. 737. og wd at gaa 
gjennem de levnede stykker tinder han at. skyldmotivet er noget 
eget for Aischylos og det bærende i hans trilogiske komposition 
Bakom staar Aischylos s krav paa en retfærdig verdensorden som 
det centrale, og for dette kan han finde rent nmiintln-istiske nt- 
tryk. Aischylos har, som før ham Solon. ø-t av gamnulattisk 
folketro (jevnfør Rohde Psyclie- Il 22s mn shgtens synd), og 
saavel den orphiske som kathartiske retning kan ha hidraget til 
hans sterke accentuering av skyld (ogsaa betignet som hybris! og 
soning: *men Aisch har hat trangen til at arbejde en vis enliet 
ut*. Avhaudlingen er overordentlig skarpsindig og indtnengende 
Hvad man kan indvende, er at Aischylos paa d« n maate blu vel 
dogmatiseret: han lar sig ikke saa let tving«- indenfor nogen !>«• 
stemt bekjendelse (se Drachmann S. 3o f.). Som dramatiker kan 
ban meget vel la et kor komme trem med synsmanti r. >«• 111 *-r 
motstridende, naar man veier dem paa guldvegt, og ikk«- høv.-r 
m-d hans egen overbevisning, naar lian er in« >t i samkiatig in« <1 
sig selv. Personernes karakter og situation« n kan føre m« 'i sig 
en skiftende argumentering: Xerxes, søm gjorde >ig ,-kyblig i 
hybris (Pers. 821), er V. 782 »ung og ta-tik« i ungdomm-lig . 
som Dareios's ord falder Men i det store og h« le bar fort. 
blottet nerven i Aischylos's eget livssyn. Med In tiswi til N-m«-is- 
troen kunde man vel reise det spørgsmaal, om ikk«■ i.i« stemt«- so¬ 
ciale forhold har fremmet den (Nemesis blev oprindelig særlig 

•.i* 
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dyrket indenfor den joniske knltnrsfære), og hvad den c arvesynd* 
angaar, som slegten hefter for i tre generationer, maa der vel 
være en sammenhæng mellem denne og den kultus, som de døde 
i tre generationer (cf. Tritopatorerne) oprindelig har hat krav paa 
og slegten været bundet til. 

Av de følgende avhandlinger vil jeg særlig fremhæve nr. 2, 
hvor forf. pointerer forskjellen mellem græsk religion og græsk 
religiøsitet, og nr. 4 om Proraetheus, hvis mythus biir gjort til 
gjenstand for en klar analyse. Likevel *r nu avledningen av 
Promethens fra skr. pramantha alt andet end sikker, og mythen 
om tyveriet av ilden slutter sig vel direkte til kultens jtvQfpuoog 
som «ildbærer» fra et alter til et andet (ikke ildtyv — det er 
jo ogsaa tilnavn til Artemis, Demeter, Zeus og Erinys). Denne 
vanskelige transport av ilden betegner grækerne ved xXémeiv ro 
jivq (smig. f. eks. vthoo xXeipioovzov hos Hesych), og hertil 
slutter sig Prometheus som 6 x/J.Tryjg rov xvooc. — Alle som har 
interesse for religiøse problemer av den høieste aktualitet vil med 
stor interesse og rikt utbytte læse forf.s klare og uhildede utred- 
ning av Messiasproblemet og av evangeliernes overlevering om 
Jesus. Forf.s studier over Kierkegaard vil interessere ogsaa dem 
som ellers ikke gir sig av med moderne filosofer. Kierkegaard 
var en direkte discipel av grækerne og da særlig Sokrates: «hadde 
Kierkegaard ikke gjort andet end at opdage Sokrates og gjøre 
ham forstaaelig — det vilde dog være en bedrift der gjorde ham 
uforglemmelig, der for bestandig betegnede ham som et merke- 
punkt i menneskehetens utvikling» (S. 140). Avhandlingen «Text- 
kritik, anvendt paa Kierkegaards Papirer* synes mig for speciel 
indenfor den ramme, forf. har valgt for sine i Udvalgte Afh.», 
skjønt den er fængslende nok for enhver som har git sig av med 
tekstkritik (sml. S. 1H8). 

Av de medfølgende biografier føler ref. sig særlig tiltalt av 
<Georg Zoi'-ga . hvis betydning som arkhæolog og særmerke som 
menneske biir koncist og fnrstaaelsesfuldt irettelagt. Den varmt 
skrevne biografi faar næsten karakteren av en rehabilitation av 
den store foregangsmand og lians gamle fødeland. Idethele kan 
disse Avhandlinger ikke noksom anbefales alle filologer som vil 
belæres gjennem en sikker metode og et upyntet sprog og heller 
vil ha vanskeligheten ved et problem klart fremsat end en blæn¬ 
dende hypothese bundet paa ærmet. 

S. Eitrem. 
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Otto Jespersen, Engelsk fonetik adgivet til brag for lærere og 

studerende ved H. Helweg-Møller. København og Kristiania 

1912, G. B. N. F. 138 s. 

Professor Jespersens lærebøger i fonetik har ikke været 
lette. Stoffet bar i og for sig krævet indgaaende studium, og 
skjønt det analfabetiske system er ulige bekvemmere end Visible 
Speech, koster det dog arbeide at blive fortrolig dermed. Selv 
Elementarbuch der Phonetik, som netop er udkommet, forudsætter 
adskillig modenhed og ikke lidet sprogkjendskab. « Engelsk fone¬ 
tik* tilsigter at føre de studerende paa en lettere maade ind i 
de almindelige fonetiske principer og deres særlige anvendelse i 
engelsk. Selve fremstillingen er foretaget av cand. mag. H. Helweg- 
Møller efter prof. Jespersens anvisning og paa grundlag av det 
materiale som findes i professorens forskjellige arbeider. Det er 
mig en glæde at efterkomme tidsskriftets anmodning om at recen¬ 
sere bogen. 

Jespersen lærer eleverne at iagttage. Derfor begynder han 
med læbestillingerne, som lettest lader sig undersøge, og gaar saa 
gradvis bagover i mundhulen, indtil strubehovedet naaes. Sweet 
har angrebet denne ordning, som unegtelig medfører at den funda¬ 
mentale forskjel paa stemte og ustemte lyd omtales tilsidst. Mig 
forekommer .Jespersens fremstillingsmaade at være pædagogisk 
rigtig. For den viderekomne er ordningen temmelig ligegyldig, 
men for begynderen er det av vigtighed at have faste udgangs¬ 
punkter. Han lærer at kjende de enkelte artikulationssteder, før 
han tager fat paa de vanskelige, tildels ogsaa usikre og omstridte 
processer i strubehovedet. Dette sidste kapitel, med de forskjellige 
kategorier av stemte og ustemte lyd, er torøvrig ikke saa tydelig 
fremstillet som de tidligere avsnit. Vi savner saaledes en bestemt 
paavisning av de aandede lyds forekomst, og betegnelsen pustede 
lyd vil let fremkalde forestillingen om aspiiei.de tenues. 

Tynde og brede vokaler er et kildent punkt. At tungen 
sænkes ved brede (wide) vokaler er jo t il tuld«* godtgjort, ved 
E. A. Meyers muslinger 1 ; en wide ,i kan endog være lavere 
end en narrow [ej. Meyer har niaalt tungens længderetning, nu li 
maalinger tvertover vil utvilsomt bekræfte at aabningen bliv. r 
bredere og mere spalteformet. J)et forekommer mig tillig, at 
tungespidsen, som følge av muskelslapningen hæves noget, saa 
flade-indtrykket forsterkes. Hertil kommer da spøismaab-t særlig 
om stemmebaandenes spændingsgrad og den derpaa bero. m!e simre 
■-luftfyldes. Jespersens sammenligning uie.l et hvisket tv-k dt 
(bogen bruger uheldigvis bogstavet c) lader sig im g*-; \. l tor- ne 
med Meyers «behaucht>. Man kunde og>aa tænke paa de a.-pi 
rerede mutæ i modsætning til de rem*. 


1 Untersuchungen fiber Lautbildung. Marbmg T'll 
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Nu er det ganske vist ikke altid let i praksis at skjelne 
mellem de to klasser, som vel keller ikke behøver at være skarpt 
adskilte. Saaledes ser vi hvorledes meningerne staar mod hver¬ 
andre ved vokalerne i father og but. 1 Sweets oprindelige skema 
laa endog det eneste skille i wide og narrow. For min part er 
jeg mest tilbøjelig til at udtale bui narrow, men spørsmaalet er 
maaske av underordnet betydning. Fraregnet forskjellige varieteter 
tror jeg at man med modificeret tungestilling meget vel kan 
frembringe en akustisk seet identisk lyd, ja] og j.\], med større 
eller mindre stramning i munden *, og en veksling turde avhænge 
av vokalens omgivelser. But adskiller sig med al ønskelig tyde¬ 
lighed fra father ved den hævede og mere hvælvede tungestilling. 
Nnar «Engelsk fonetik» betegner vokalen som tu ellemnær (p. 93), 
maa jeg tilsran. at jeg i det første øieblik troede der mentes mixed. 
Swvet angiver i sir sidste arbejde, The Kouuds of English p. 7<>, 
vokalens almindelige udtale som nuler - mid-back - narrnir, hvor 
nater betegner adnanred totrards tlic front nf tlie rnouth, og 
jeg er enig med Western, som i Englisehe Lautlehre p 15 
finder det forsigtigst at stille but <in das mittlere gebiet». Ved 
mit tiere forst aar Western mixed, mit hebttng der mittelznnge. 
Mellemnær virkede noget forvildende, da man uvilkaarlig sætter 
nær i forbindelse med front og ikke med hiyh (hnch ), hvortil 
hni vilde passe vel saa godt. 

.lespersen anser de svagt aspirerede engelske tenues for iden¬ 
tiske med dansk ft, t, k i ikke sterk stavelse, f. eks. i tendens. 
Norsk tendrna forekommer mig at have en størkøre aspireret t 
end den engelske konsonant i fremlyd, hvortil kommer at artikula¬ 
tionen er kraftigere i engelsk. Da der ikke trækkes sammen¬ 
ligning med romanske sprog, bliver der ikke anledning til at om¬ 
tale de r»-ne tenues. Dansk sjtand sættes lig sban, hvad der 
vistnok er rigtig, skjønf det er vanskeligt at høre t'orskjøl paa 
stemt konsonant og ren tennis i denne forbindelse. Jeg har med 
Rousselot s cylinder foretaget endel maalinger av norsk sko, og 
disse har temmelig konstant vist at stemme.svingningerne begynder 
- lim sekund før eksplosionen, eller rettere sagt før naalens kul¬ 
minationspunkt. 

Efter omtalen av taleorganernes artiknlatoriske stillinger i 
sin almindelighed følger i andet hovedavsnit en detaljeret be 
skrivelse av de enkelte engelske lyd. Under hver av disse gives 
en kort fremstilling av den engelsk«* ortoepi med typiske eksempler 
og med hensyntagen ril ord hvis skriftbillede let forleder til urigtig 
udtale. I'lads.-n liar naturligvis sat visse grænser. Omtalen av 
dis- og (rans- p. »»9, su- p. 75 har saaledes ikke faaet en saa 
oplj’sønde lu handling som i .1 .1 fodern Knr/lish Grarnmar, og 


1 Prof. Storm. Kogl. Phii.. t> ->0i. udtaler sig i samme retning. Dog 
synes Storm at notam en uorandret vnkalslilling og aabningsgrad. 
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særlig savner jeg denne bogs klare fremstilling av pretiksets udtale 
i ord som remember, recollect. Eleven faar neppe forstaaelsen av 
det rytmiske princip som fremkalder bitrykket og [re] i recollect. 
I icaislcoat er spelling-prouunciation blevet ganske almindelig. 

Jespersen sætter l éns i fremlyd og udlyd. Da lyden vari¬ 
erer sterkt, saa den endog kan nærme sig fransk l, er det vel 
muligt at enkelte personer her gjør forskjel. Dette er jo sterkt 
hævdet av Daniel Jones. Men gjenneingaaende tror jeg arti¬ 
kulationen er den samme. Dette merkes godt i indlyd, som f. eks. 
i blind 1 , beliece. Det runded** r (vewy pwetty) tindes ikke bare 
hos affekterede lapse. Det har ogsaa faa*t indpas i meget borger¬ 
lige familier, hvor det gaar i arv. Det forekommer mig at bag¬ 
tungen raaa være mere hævet, da lyden gierne nunder om et 
svagt bagtunge r. Henvisningen 5. 7 er feilagtig overfort fra den 
tyske udgave. Foruden moor, sure o. s. v. med åa knude nævnes 
Boor. Cherwell udtales av mange med I.* , ogsaa i Oxford. 

Diftongerne [ai], [au , joij, c fast diphthongs* er behandlet 
under tredje hovedavsnit, lvdfoining, og staar ganske uden sam¬ 
menhæng med de øvrige vokaler. Denne adskillelse, som ikke er 
nærmere begrundet, virker vildledende. Jeg er principielt imod 
enhver udsondring, da jeg mener der ikke er nogen avgjørendø 
længde forskjel*. Det nævnes ogsaa p. 8 .'5 under «*1 at dat/ i 
vulgær londonsk udtale lyd»*r som dannet die .dai . I virkelig¬ 
heden tror jeg nu at Cockney diftongen er langsommere end dannet 
ai , men jeg vilde alligevel sætte dis-e lyd sammen. 

Ved sammensmeltning av ji og i bliver t/ear reduceret til 
l’.iVi, med vokal som i burn (12. 41) Miss Sn;iiins :1 , Joms og 
mange andre bekræfter dette. Ikke destomindre tror jeg at sammen 
smeltningen vel saa almindelig tager en anden retning. I A Mo¬ 
dem b'nr/lish Grammar ld. HH2 fremstilles udviklingen saa: 
i ji al [jia.| [ja ', hvorved er at nierke at ; ikke betegner 
en forlængelse av iVi, men vokalen i burn. .leg gaar derimod 

^ s 

først ud fra den sænkning av (i; som saa ofte høres i pier, spear 
o. s. v., hvor [ij kan være saa low at den nærmer sig . H- rved 

opstaar [j^.a og ved yderligere sænkning ije-.r > . jr -v. som 
danner det ene endepnnkt. Dernæst tager jeg den ubetonede 
a-lignende vokal i f. eks. hear, og betegner h* r lyd- ti iii.a 
Ved overflytning av accenten opstaar hia , henimod li ja An 


’ Undertiden forekommer bul / ogsaa i fransk. J--g bar 1>I. a. iagt¬ 
taget dette bos skuespilleren l.ugné l’oe i ord som /</////. 

* Se ogsaa Elementarbueb IH. 01. Efter K A. M- y.-r. F.n:l:<rhe 
Lautdaimr. skulde man endog tro at ai og an var de m-,--;.- n\ aiie. 

J Exactly like i/ear in ijmrn, Introducti<m. New Edi:i'*n i l"'. 1 . 

* Da a] udtales forskjel lig. vil ogsaa en ov*-i flytning av ;»<»e*i ! • n 
give sig udslag i forskjel lige nuancer, men jeg kan ikke P-r-iia ind- i .*n I 
at en betegnelse ’hja] kommer den almindelige u ila •• na-nn* re end lo.v 
vokalen i burn. Dette merkes især godt i en forsamlings mangestemmig.- 
hear, hear! 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



136 A. Trampe Bødtker: Anm. af Jespersen, Eng. fonetik v. Helweg-Møller. 


vendes dette paa gear, men med forlængelse av vokalen, bliver 
rækken [ji.ai ;> [ja.] eller rettere [ja. 9 ], da [a.] glider opad i 
retning av [a], som ved slæbende udtale kan blive temmelig lang, 
saaledes [ja.a.z]. 

Der er vistnok mange avskygninger av dette slapt artiku¬ 
lerede [a] og kompromisformer med det ovennævnte [jrai, men 
det adskiller sig tydelig fra vokalen i et reduceret our. At give 
en nøiagtig definition av de utallige a-lyder er, for st bruge 
Jespersens egne ord, meget vanskelig, for ikke at sige umulig. 
Teoretisk seet skulde man antage at den i year bevarer noget 
av sin palatale karakter, medens den i our bevarer en svag rest 
av rundingen i [uj. 

Sammensmeltningen av diftongen joii og [i] til [å.ij har jeg 
iagttaget i flere ord end coyage (og royal, Mod. Eng. Gram. 
9. 813), saaledes ved participier av verber paa (oij, f. eks. de- 
stroying (-å..ir|) 

Bogen slutter med to smukt udarbejdede kapitler om tryk og 
tone. Gjennera en klar og livfuld fremstilling bliver alt væsent¬ 
ligt stillet i belysning. Betoningsforholdene byder et saa stort 
spillerum for den individuelle stemning, at selv en liden udvidelse 
av rammen let kunde føre for langt. Skulde jeg ønske noget 
medtaget, maatte det være det av Jespersen paaviste rytmiske 
princip om fire styrkegrader*, saaledes i almindelig tale: I hare 
to go 'dotcnstairs, hvor go skjønt sterkere betonet end to føles 
som ubetonet i forhold til doicn. Naar det siges at donor ved 
sammenstillingen med donee har faart temmelig fast tryk paa 
6idste stavelse, saa vil man dog ved sammenstilling med oioner 
merke at trykket ogsaa lægges paa første stavelse. Ved saa- 
danne ord — regis trar er et andet eksempel — vil en og samme 
person efter omstændighederne lægge betoningen snart paa første, 
snart paa sidste stavelse. Ved andre ord derimod brydes den 
lærde (dannede) betoning med den folkelige; t. eks. i garage som 
i dannet tale endnu maa siges at have fast tryk paa sidste 
stavelse, petrol derimod almindelig paa første. Chauffeur vakler 
mellem endebetoning og 1-vel stress; menigmand derimod lægger 
trykket paa fniste stavelse, saa folkøetymologien allerede har havt 
fat paa ordet og dannet shorcr. 

c Engelsk fonetik* er tørst og fivmst beregnet paa danske 
studerende. Det er danske Ivdforlmlde som haves for øie ved 
sammenligningerne. Naturligvis vilde det for os andre have været 
heldigere om bogen kunde tage sigto paa lydforholdene i hvert 


1 Naar enkelte per.-nner udlai-T y i ti.nynr, brint/, hrinyiny, o. s. v., 
or dette naturligvis nu at betragte som spejling pronuncialion. Omvendt 
kan udstødning av 7 iagttages f. eks. 1 ■/•//. 

* fcberiig 1 Don psykologiske grund tii nogle metriske fænomener, i 
Oversigt over det kg!. danske Videnskabernes Selskabs Forhandlinger 1900. 
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enkelt laud, men det faar da suppleres av læreren. Som bogen 
foreligger, vil den hilses velkommen som et værdifuldt hjælpe¬ 
middel ogsaa udenfor Danmark; og jeg gaar ud fra at den vil 
benyttes overalt ved de nordiske universiteter. Ved en interessant 
og forholdsvis bred fremstilling av hovedpunkterne er det paa faa 
sider lykkedes at give et klart billede av engelsk lydlære og 
ortoepi. «Engelsk fonetik* meddeler eleven det som er væsentlig 
for ham at vide, og den vil samtidig vække lysten til at arbeide 
videre. 

A. Trampe Bødtker. 


Festskrift till K. F. SådencalL. Lund 1912, Gleernp. 366 S. 


Den første Januar 1912 fyldte Lederen af det svenske Aka¬ 
demis Ordbog Professor K. F. Soderwall 70 Aar. Tidligere og 
nuværende Medarbejdere i Ordbogens Redaktion overrakte ham i 
den Anledning et anseeligt Festskrift, indeholdende 12 sproghisto¬ 
riske Afhandlinger samt en kort Soderwall Bibliografi. 

Sdderwalls Hovedværk er hans Ordbog over det svenske 
Middelaldersprog. Dette Værk har — foruden Arbejdet paa det 
svenske Akademis Ordbog — optaget hans Tid i de sidste 30 
Aar; men nu er Arbejdet ogsaa snart fuldendl, og Sverrig vil da 
have en Ordbog over sin Middelalderlitteratur, som vi desværre 
har altfor god Grund til at misunde det. Naar man tænker paa, 
at Sdderwalls og Kalkars Ordboger planlagdes omtrent samtidig, 
— første Hæfte af Kalkars Ordbog udkom 1881, tørste Hæfte af 
Sdderwalls 1884 — saa maa man dobbelt beundre den Omsigt og 
det Fremsyn, hvormed Soderwalls Værk er skabt. Dette er ikke 
et Glossar, hvor kun de Ord er optaget, der tilfældigvis ikke 
brnges i Slutningen af 19. Aarh. eller paa denne Tid har en 
anden Form eller Betydning end nogle Aai hundreder tidligere. 
Det er en fuldstændig Ordbog, gennem hvilken det er muligt at 
faa Kundskab om hele Ordforraadet i den svenske Middelalder¬ 
litteratur, baade hvad angaar Ordenes Skriftform, Bøjning og 
Betydning. Naar en saa udtømmende Ord bug har kunnet fuld¬ 
endes af en enkelt Mand i Løbet af nogle faa Aartier. saa har 
dette naturligvis — trods al Energi — kun været muiigt, mi di 
Stoffet har været stærkt begrænset. Kilderne omfatter kun I d- 
gaver af den bevarede svenske Middelalderlitteratur i Lovene 


fraregnet). 

Det andet store Ordbogsarbejde, som S.'.derwall staar i Sj-ids. ti 
for, er jo af et mange Gange større Omfang, id> t Ai.ndt h>ii tx 
Ordbog skal medtage hele det nyere svenske nrdmrraad. Og 
dog er Planen lagt saaledes, at dette Storværk paa sin Vis skal 
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være li«:e saa udtømmende som Ordbogen over Middelaldersvensk. 
Det er derfor forstaaeligt, at Udarbejdelsen af et saa uhyre Stof 
niaa strække sig over Aarsnese, selv om en hel Stab af Sprog- 
mænd giver deres væsentligste Arbejdstid til Ordbogen, men naar 
denne, fra den for snart en Snes Aar siden begyndte at udkomme 
indtil nu, kun er naaet til Begyndelsen af Bogstaverne B og D, 
saa tyder dette dog paa lovlig stor Grundighed. IJtaalmodigheden 
hos svenske Filologer har da ogsaa offentligt givet sig Udtryk, 
nyligst paa det svenske Filolog og Historikertnøde, som afholdtes 
i Goteborg i Sommer. Imidlertid gaves der ingen gyldne Løfter 
om Værkets hurtigere Fremadskriden fra dets Medarbejdere. Men 
ved det Festskrift disse har udsendt, har de givet Anledning til, 
at enhver Læser af det i høj Grad maa beklage, at de saa kar¬ 
rigt ruger over deres Skat, thi Skriftet viser, hvilken overmaade 
værdifuld Hjælp Ordbogens Seddelmateriale kan vde. Hvorfor skal 
da kun en halv Snes Forskere have Glæde og Nytte deraf, hvor¬ 
for skal der gaa Menneskealdre inden den bliver tilgængeliggjort 
for de mange, der længes! 

Et smukt Exempel paa Værdien af der raa Seddelmateriale 
afgiver Evald Ljunggren s Afhandling om Levertins < Danis¬ 
mer . 1 'ridsskriftet »Sprak och stil« 1911 (S. 3t* tig.) havde 

S. Rothmon gennem en Undersugel-e at Dnuismer i Oscar Le¬ 
vertins Skrifter søgt at belyse d-n Paavirkning, som dansk Sprog 
i sidste Fjerdedel af 19. Aarli. havde øvet paa svensk Sprog, 
fremkaldt ved Georg Blandes’ og det litterære Gennembruds Dig¬ 
teres stærke Indflydelse paa svenske Fagfæller. Rotlimans Under 
søgelse suppleredes Søllen* af Kuben G:$o|l Borg (Spr. och st. 
ll.*J45j. Nu har Ljunggren gønnømgnuot alle tlisse ■ Dunismers 
og ved Hjælp af Akademiets Ordbog paavi-t, hvilke af ilem der 
var gamle Ord i Svensk (f. E afglans, hiucrsnt, fti nhel, fel- 
greji/n, hvilke danske Ord tler paaviseligt er indført af andre 
end Levertin (f. E. mindretal, ohbnhnrlig, stil/fardig, forståelse), 
næn han kan derefter ogsaa med meget større Autoritet frem¬ 
sætte, hvilke danske Ord tler først er brugt af Levertin — til 
Gavn eller til Skade for hans Sprog (f. E. bramfri, eggande, 
fliinra; blod for mink, lidenshnji for lidelse osv.). Ljunggren har 
imidlertid ikke blot udnyttet tbn svenske Ordbogssamling. Han 
har ogsaa haft Lejlighed til at bruge den tilsvarende danske: Pro¬ 
fessor Venn-r Daiibrups store Seddelmateriale til hans Ordbogs¬ 
værk. Derved har det været muligt at give et i høj Grad paa¬ 
krævet Supplement til Rotlimans og Borgs Afhandlinger, idet 
det vises, fra hvilke danske Forfattere Ordene er (eller kan 
være | laant. 

Et Par Exempler: Ord-t fjiirrsi/n, som det formodes, at 
Levertin har optaget under Indflydelse af Brandes, findes over¬ 
hovedet ikke i de to existerende danske Ordbøger: Videnskabernes 
Selskabs Ordbog og MoRn-clis Ordbog. Ordet er da rimeligvis nyt 
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i Dansk. Dahlerups Ordbogssamling viser nn, at det i Litteraturen 
første Gang træffes hos Kierkegaard, og at det i Brandes’ Skrifter 
ikke er sjældent. Ljnnggren tænker sig, men desværre uden at 
underbygge sin Antagelse med Exempler, en Udvikling Kierke- 
gaard—Brandes—Levertin. 

Ordet sjålfsyn træffes først i Begyndelsen af 90erne i Svensk. 
I Dansk har den nyere Betydning udviklet sig i anden Halvdel 
af 19. Aarh ; i Vid. Selsk. Ordbog 1848 bestemmes Selvsyn 
endnu som «det Syn, hvori man efter Folkesagnet seer sig selv», 
men i Molbechs Ordbog 1859 findes et Exempel fra hans Dante- 
oversættelse paa Brugen af Selvsyn for Autopsi. Denne sidste 
Betydning bliver hos Brandes, .lul. Lange og andre samtidige 
Forfattere almindelig 

1 dette Tilfælde liar den danske Ordbogssamling bekræftet, 
at Laanet var dansk, men den kan ogsaa afkræfte dot. Saaledes 
ved Ordet bittersot, som Levertin bruget 
ligesom det før ham var brugt i svensk 
dansk Litteratur ifølge Dahlerups Samling 
dorph og her i hel anden Betydning. 

Disse Exempler vil vist være nok til at vise, hvilken værdi¬ 
fuld Hjælp der er bundet i Seddelmaterialet til den store danske 
og svenske Ordbog, men man vil ogsaa se, paa hvor usikkert et 
G rundlag Undersøgelser i nyere Ordhistorie maa bygge, indtil de 
Tusinder af skrevne Sedler omskabes til trykte Bøger. 

I Ljunggrens Afhandling var dansk Indflydelse paa svensk 
Sprog Hovedemnet; i andre af Festskriftets Afhandlinger berøres 
dette Spørgsmaal, som engang burde tages op i dets Helhed, 
punktuelt. 

Festskriftet indledes med en Undersøgelse af Theodor Hjelm- 
quist om det middelalderlige Digt Sehacktafvels lek . Den For 
modning fremsættes, at danske Ord i Digtet søm rnnar «Mø» og 
lukkaih «lokket» kunde skyldes, at »visans f«»r fat tåre heurhetat 
ett danskt original* (S 2!). Er dette rigtigt, maa Bearbejdelsen 
i hvert Fald have været meget selvstændig. Som et enkelt Vidnes¬ 
byrd herom kan nævnes Digtets Slutning, der lvder: 


< poetisk melatikolisk >■, 
Litteratur, næns det i 
tørst findes hos Schan- 


(tha han ar dodh, tha se man marga 
slita hans godz som andra warga, 
ok engin for sielinne bidher, 
thv gor liwar wel thz ar godli sidher 


(V. ."»319 


•) •> 


Som det mest uforanderlige tager jeg Kimordene. Af di<-e er 
marga -mange* en i dansk Litteratur ukendt Form; nargn 
-.Ulve* kendes i Dansk kun fra Moths Ordbogssamling, hvor ordet 
er ganske uhjemlet; bidher beder« liar i 1 L, 15. Aarh.. da Digtet 
overførtes fra Plattysk, altid aaben Vokal i Dan-k [hrdhrr): 
sidher «Sæd* havde derimod oftest lukket Vokal (sid)\ næn selv om 
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Vokalen i de to Ord kunde have dannet Rim (jævnf. seedh / redh 
Rora. Digtn. II 253), saa knnde Præsensformen ikke have dannet 
Rim med Enkelttalsformen af Sæd, hvor -r jo i Dansk i Mod¬ 
sætning til i Svensk længst var bortfaldet. 

Mens denne Paavirkning fra Dansk, hvad enten den nu 
gælder hele Digtet eller kun enkelte Ord og Ordformer, har 
fundet Sted i Unionstiden, omtaler Hjalmar Lindroth i en 
Undersøgelse af forskellige yngre svenske Ords Oprindelse Ind¬ 
flydelsen fra dansk Litteratur i 17. Aarh. (S. 147, 161). Ogsaa 
i andre af Skriftets Afhandlinger findes Oplysninger om danske 
Laan i Svensk. I det hele giver Festskriftet, i hvilket Under¬ 
søgelser af Ordforraadet indtager en fremtrædende Plads, mang¬ 
foldige og værdifulde Bidrag til det danske Ordforraads Historie; 
men ogsaa hvor de danske Forhold ikke direkte omtales, ægger 
Fremstillingen til Sammenligning, fordi Ligheden mellem de to 
Nabosprog er saa stor og Forskellen dog følbar for enhver. 

En saadan Parallelundersøgelse gav Otto Hoppe’s Afhand¬ 
ling om «Upplysning, bildning, odling* mig Lyst til. Hoppe 
viser, hvorledes det svenske upplysning fra den fra Gud ndgaaede 
Oplysning af vor Sjæl i 17. Aarh. overførtes paa Visdommens 
Oplysning af vor Forstand. Denne det verdslige Lys' Herre 
dømme sejrede fuldstændigt i 18. Aarh., saaledes at upplysning 
ved Aarhundredets Slutning havde faaet samme specielle Betyd¬ 
ning som det tyske Aufkldrung-, som dette var det blevet Slag¬ 
ord for Rationalismen, men derved var. det ogsaa dømt. For 
Romantikerne blev A uf klarung til Aufklnrerei, og selv om en 
lignende Afledning ikke dannes i Svensk, tales der i «Polyfeni» 
(1812) ironisk om «dessa upplysta tider*. I nyere Tid, da Kam¬ 
pen mod Rationalismen er glemt, mister Ordet atter sin odiøse 
Klang og faar slet og ret Betydningen Kundskab, uden Glans 
fra Middelalderens guddommelige Lys og uden Haan mod For¬ 
standens Enevælde. 

Ganske ensartet med Udviklingen af det svenske upplysning 
har Udviklingen af det danske Oplysning været. Den Hellig- 
aands Oglinsning (eller Ogliuselsc) var et almindeligt Udtryk 
ned i 16. Aarh ; brugt om verdslig Oplysning tindes Ordet først 
i is. Aarh.; i Rationalismens Tid bliver det Yndlingsudtryk fol¬ 
den attraaværdige Aand>- og Sjælskuliur, og bruges følgelig ned¬ 
sættende af Romantikerne ( men nu i de oplyste Tider, sligt 
Barbari man ikke lider . »Mihnsehlag'-rs St. Hans-Aftenspil). Dog 
da Striden er endt, taber det sin pejorative Betydning. 1 Vid. 
S.-Nk. Ordb. 1*26 defineres Ordet som «Klarhed og Tydelighed 
i Begreber i Henseende til Menneskets vigtigste Anliggender" ; 
og i P. E. Mullers Synonymik 1*26 siges døt, at Oplysning er 
den Dannelse, ved hvilken Mennesket formaner at oversee sin 
Levevei . 

Til Erstatning før upjilysniny i Betydning »sjadeligt Lys 
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Sjælskultur*, fik man i 18. Aarh. i Sverrig to Ord: det fra tysk 
laante bildning, egentlig Formning af den formløse Materie, og 
det gamle svenske odling, der tidligere alene var bragt i den op¬ 
rindelige Betydning »Dyrkelse af den odyrkede Jord». Svarende 
til disse Ord tik vi i Dansk Ordet Dannelse. 

Dannelse er en Afledning af Verbet danne »give Form*. 
Dets egentlige Betydning saavel som dets overførte er da ganske 
identisk med svensk bildning ; men det fortrænger ikke som dette 
Ordet Oplysning, det bruges med ringe Betydningsnuance for 
samme Begreb som dette Ord, oden at det dog nogensinde bliver 
Slagord for og imod en bestemt Aandsretuing. I Slutningen af 
18. Aarh. var den almindelige Betydning af »Dannelse* endnu den 
bogstavelige: Gerningen at danne, forme (Vid. Selsk. Ordb. 1793). 

Det ældste Exempel paa den nyere Brug trætter man hos 
Rahbek. I den entusiastiske Omtale af Lina von Lindenhausen's 
fine Kultur hedder det: hendes Kendskab til og Omgang med 
Tidens »Formænd*, Lessing, Kleist, Ramler, »havde fornemmelig 
givet hende sin Dannelse, som forraadde sig blot ved det smag- 
fil Ideste Valg af Udtryk, ved den fine Politur, der var i al hendes 
Tale, men som aldrig forledde hende til at tale. som en Bog, og 
meget sielden om Bøger* (Prosaiske Forsøg II, 1790, S. 78. I). O. 1 ). 
Samtidig skriver Baggesen om «raae og ukyndige Mennesker, 
der »uden egen tilstrækkelig Oplysning og Dannelse foretog sig 
at oplyse og danne andre*. (Labyrinthen 1, 1792, S. 290. I). O.). 

I første Halvdel af 19. Aarh. fæstnedes Ordets Betydning. 
Det blev enstydigt med Almenkultur, forskelligt fra Lærdom. 
1 1829 holder H. C. Ørsted ved Indvielsen af polyteknisk Lære¬ 
anstalt en Tale »om den dannende Virkning, Naturvidenskabernes 
Anvendelse maa udøve«. Han viser heri »den store Indflydelse 
en Læreanstalt som vor vil kunne udøve, paa den almindelige 
Dannelse og Oplysning (Saml. Skr. 11 *it>. D. O.). Den al¬ 
mindelige Dannelse* dette er — eller blev — .just Ordets egent¬ 
lige Tyd. At være dannet vilde sige at have d-t Maal af Kund¬ 
skaber, som gjaldt for passende i den Kreds, der betegnede sig 
som »dannet«. Men efterhaanden som denne Kreds udvidedes. 
maatte nødvendigvis Ordet synke i Værd. Sprogligt yttrer dette 
sig ved Formningen af de ny Ord: I/alrdannelse og Dannelse. s- 
filister og ved den ny Lyd form: danel. For at være et da'net! 
Menneske kan man tilvisse være mindre end halvdannet; og |,.|- 
at være et dannet Menneske kræves et Minimum af upiind-lig 
Kultur, virkelig Dannelse. Som t'Milensehl.iger ved Aarhundi- 1> ts 
Begyndelse vrængede af »de oplyste Tider , saab-d. > kmid- man 
ved Aarhundredets Slutning smile af de damn-d- Mt nin-k- i . 
hvis Dannelse bestod i Tilegnelsen af samme « »j ri »• i• 11 <•- \ i l« n 


1 Ved D. O. betegner jeg. al Kxemide; . r la ;-.t hale 
bogssamling, som jeg er taknemmelig for at hav.- !w \ i _ :d 


• • 
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som deres Nabo. Nietzsche havde 1873 betegnet saadanne Menne 
sker som Bildungsphilister; og Brandes overforte Ordet paa Dansk 
«Dannelsesfilisteren anser sin npersoulige Dannelse for den egen 
lige Kultur* skriver han i sin første Nietzsche-Afhandling (1889 
Sml. Skr. VII 601. D. O.). Det blev Ordet Kultur, der for 
trængte Dannelse i dets bedste Betydning; »en dannet Mand> 
blev til «en Mand med Kultur ». 

For at forstaa Ordgruppens Udvikling er det imidlertid ikke 
nok, som Hoppe har gjort, at undersøge de enkelte Ords Udvik¬ 
ling; man maa tage hele Betyduingsgruppens. Man maa følge dens 
Historie fra det første famlende Forsøg paa at give Begrebet Ud¬ 
tryk. Dette Forsøg tinder vi i Dansk i Johan Monrads Skildring 
af .Jomfru Mette Sotie Krabbe, om hvem han skriver: «.Jeg remar- 
querede i ald Jomfru Mette Sophia Krabbesz discours den Gudsz 
Frygt, den dyd, dend iniiocence, dend esprit och hojliyhed, att, 
Jeg i sandhed motte høre dett an med forundring* (Selvbiografi, 
1690. D. O.). Skildringen er just hundrede Aar ældre end Rah- 
beks af Lina von Lindenhausen. Hos Holberg er dette pyntelige 
Udtryk ombyttet med det enkelte Ord poleret, hos Sneedortf med 
slebet. I Begyndelsen af 1!'. Aarli. bruges ofte Ordet cultioeret, 
men alle disse Ord besejres af dannet. I 1808 udgiver Grundt¬ 
vig en Bog, som paa Titelbladet betegnes at være skrevet efor 
dannede Mænd». Hundrede A ir efter vilde Udtrykket være umu¬ 
ligt. For paa ny at give Ordet Værdi maa det i Smeltediglen 
igen, tilbage til sin Oprindelse. Det er dette Yilh. Andersen har 
gjort i sin ny Bog, naar han skriver: -Jeg var ikke lærd, næppe 
kundskabsrig; jeg var bare yjort i Stand, dannet (Tidebogen 
2. Del. 1912. S. 1-12). 

Dette er kun Antydninger. Men vistnok kunde en dybete- 
gaaende Undersøgelse vise sig frugtbar; en Undersøgelse, der fulgte 
Udviklingen fra d t middelalderlige Dann> lsesbegreb Hoeiskhed, 
til det første Udtryk for Aandsdannelse esprit oy hqftiyhed og 
ned til det 19. Aarli., hvor Heiberg bestemmer det centrale i 
Dannelsen sotn Tænkninyen (Uros. Skr. X 178. D. O.), mens 
den egentlige Kultur for Drachmann er Hjertets Dannelse (Poul 
og Yirginie S. 12. I). O.). 

Kn Uddybelse af Kmnet vilde imidlertid lier føre altfor vidt. 
Beklageligt er det, at heller ikke Hoppes Afhandling er ud 
tømmende. Selv siger han, at han har csaknat tid diirtill*. 
Lignende Ytringer findes ogsaa i andre at Festskriftets Afhand¬ 
linger, og selv hvor de ikke findes, røber ofte selve Undersøgelsen 
det. Thi det er jo unægtelig Festskriftets Mangel som saadant, 
at Afhandlingerne skal trykkes ikke naar de er fuldendte men i 
saa pas Tid, at de kan ligge færdige til Fødselsdagen. Dets 
Fordel er dets Friskhed; det samler mange Forskeres Ideer og 
Udkast; det giver Læseren Impulser, Lyst til at arbejde videre. 
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Jeg vedføjer en Oversigt over Skriftets Indhold. 

Theodor Hjelmqvist giver paa Grundlag af et uudgivet 
Haandskrift af det svenske Middelalderdigt Schacktafcels Lek Text- 
forbedringer og Forklaringer til Flemmings Udgave af Digtet 
(Festskr. S. 1—43). 

Emil OUon undersøger Rimtekniken i den svenske Flores 
och Blanzeflor. Det Resultat han naar til er følgende. I Sta¬ 
velser med Hoved tryk er Rimene saa godt som altid «rene», 
d. v. s. Vokalkvaliteten er identisk i Rimparret. Derimod kan 
Vokalkvantiteten være forskellig: lang Vokal rimer hyppigt paa 
kort. For Konsonanternes Vedkommende viser Rimene regel¬ 
mæssig Overensstemmelse baade i Kvantitet og Kvalitet. — I 
Stavelser med svagt Tryk er Vokalkvaliteten ligegyldig. — Ved 
en detailleret Undersøgelse af Digtets Lyd og Bøjningsforhold 
samt Svntax bestemmes dernæst dets saa omstridte Alder. E. O. 
ansætter Tilblivelsestiden til c. 1350. Paa mange Punkter viser 
Oversættelsen imidlertid yngre Sprogformer end de i 14. Aarli. s 
svenske Haandskrifter gængse. Forf. naar nu til det interessante 
Resultat, at disse yngre Former, der i det væsentlige stemmer 
overens med det senere Rigssprogs, skyld* s «att språket i olika 
kretsar varit hbgst olika framskridet i utveeklingen ... De 
kretsar (Erikskrbnikans och) Flores’ fdrfattarø tillliurde voro 
uppenbarligen hof- och adelskretsarua . Og han drager den Slut¬ 
ning, at Rigssproget her i vigtige Henseender var grundlagt før 
1350. (Festskr. S. 45 -120). 

Hjalmar Lindroth giver i sin Afhandling -Etymologi och 
ordhistoria^ (S. 121—170) Bidrag til Oplysning om en Del hidtil 
ilforklarede eller utilstrækkelig oplyste nysvenske Ords Oprindelse. 

Gustav Cederschidld giver Bidrag til nyere svensk Ord¬ 
dannelse gennem en Undersøgelse om sainmansatta substantiv 
med adjektiv till forled« (S. 177—lMl). 

Derpaa følger Otto Hoppe s semasinlogiske Undersøgelse at 
Ordene: Uppli/sning, bildniny, odling (S. I95- 213). 

Paa Grundlag af Litteraturen fra Midten af I!'. Aarli. giver 
Elof Hellquist en Fremstilling af Forskellen i Omfang og Brug 
af franske Laaneord for et halvt Aarli. siiLn og nu: mangfoldige 
franske Ord som dengang var almindelige er nu fortrængt uf 
svenske Ord (S. 219— 200 ). 

Ogsaa Josua Mjoberg’s Opsats om Aienuauismer tran 
tiden omkr. 1800> giver nogle ikke uinteres-ante Bidrag til Laam- 
ordenes Historie (S. 2H1—274). 

Nedslaaende virker Sven Borg s omfattende Liste at Tilheg 
til de jo ikke saare mange udkomne Hætter at Akad*miet* t»rd- 
bog (S. 275—298). 

Dernæst tindes nogle Smaaopsatser af Ki*be Tune 1*1 <*m 
* Målet i gratulationsdikten på dialekt i Lagerbrings Oe Oo 
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thungia»» (S. 299—804), af Ernst A. Kock «Två textforkla- 
ringar» til Tristan X 6449 og til Riddles of Cynewulf XXVII 17 
(S. 305—308), samt en etymologisk semasiologisk Studie om old- 
tysk mahhdn af Niels Flensborg (S. 309—315). 

Festskriftet slatter med Evald Ljonggren’s Afhandling om 
Levertins Danismer (S. 317—360) og Anders Malm's Soderwall- 
Bibliografi (S. 361—366). 

En enkelt Trykfejl bør for en Ordens Skyld nævnes. Per 
Sprogvild hedder ikke Einar Møller (S. 184), men Ernst Møller. 

Oktober 191 - 2 . Lis Jacobsen. 


Th. Zielirski, Cicero im Wandel der Jahrhunderte, 3. durch- 
gesehene Autiage. Leipzig u. Berlin 1912, Teubner. VIII 

-f- 371 ss. 


Det er kon 4 år siden dette værks andet oplag udkom (an- 
mældt i tidsskriftet 3. r. XVIII 118), et godt vidnesbyrd om, at 
det har formået at vække interesse i vide kredse. Og bogen for¬ 
tjener den lykke, den har gjort; hver side bærer vidne om, at 
dens forfatter er lige rig på ånd og på kundskaber, og ægger 
han end sommetider til modsigelse ved ensidighed eller partiskhed, 
så opvejes dette rigeligt, af lians ærlige begejstring for sin op¬ 
gave og den sprudlende tankefylde og sjældne stilkunst, han 
råder over. Der er meget hos ham, der minder om vor egen 
Troels-Lund. 

Det nye oplag er kun <gennemsetv, har altså ikke væsent¬ 
lige afvigelser fra det foregående; d<-ls har forfatterens tid været 
knap, og dels måtte værket ikke gærne vokse yderligere i om¬ 
fang (i pris er det endda gået ned fra 7 til 6 mark), og han 
beklager, at der endnu er tre store huller at udfylde: Cicero i 
middelalderen. C. i det lude årh. og C. og statslæren. Ja, en 
forfatter som Cicero er ikke sa nem at blive færdig med; hvor 
mange af den senere verdenslitteraturs forfattere kan det samme 
siges om? 


liniulrr.t, S’jif. 1912. 


Valdemar Thoresen. 
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O. Rossbach, Castrogiovanni, das alte Henna in Sizilien. Do. do. 

Arkic for nordisk JUologi. Ny foljd. XXIV 4. XV 1. Lund, Gleerup. 
Sprak och stil XII 1—3. Uppsala, Akad. bokh. (komm.). 

K. 'Siras, Die Cberlieferung Lucians (Wiener Sitzungsber.). Wien, Hol¬ 
der (komm.). 

Vitae Sanctorum Danoruni udg. ved M. Cl. Gerts. 3. hæfte.- Kbhvn., 
Gad (komm.). 

Den norsk islandske skjaldedigtning udg. ved F. Jonsson. A & B, 3. hæfte. 
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De ominis verbi vi et origine, 

Scripsit S. Pantzerhielm Thomas. 


I. 

Omen verbum uude dictum putaverint veteres, taciunt nos 
certiores verba Varronis in sexto de lingua Latina: oro ab ore 
. . . . indidem omen . . . quod ex ore primum elatum est, 
osmen 1 dictum (quocum eonf. VII 97). Consimili fuisse opinione 
Festum est testis Paulus in epitome (p. 225 Th. de P.): omen 
oelut oremen, quod Jit ore augurium, quod non acibus alioce 
modo fit. Quam quidem etymologiam repudiarunt — praeter unurn 
Fay — homines docti nostrae aetatis, idque iusto iure, cutn legi 
bus quae verborum regunt fictionem non conveniat. Ceterum dis 
sentiunt inter se recentiores, neque est ex iis quae adluic propo 
Bitae sunt derivationibus ulla universo philologorum adsensu com 
probata. Quod enim statuerunt, adprobante Walde, Krutschmei 
Schulze Solmsen* Omen esse ab *ocis quodam dictum, unde 
etiam Graecorum dito, dio/uai, åv-æiOTi eet., repudiavit hane ety 
mologiam Brugmann (Idg. Forscb. XXIX 229 ss). Cuius argu 
mentis id additum velim quod, nisi certo constat Latinitatem aptum 
hvpov non praebere, dubitationem facile movet si deri vatur ver¬ 
bum Latinum a radice Graeca linguae Latinae aliena :i . Ipsum 
autem Brugmann nova ratione omen et dio/iai componentem, ea 
in re offendisse fatendum est quod omen quid proprie esset non 
satis accurate quaesivit. Quae eum ita sint, operae pretium esse 

1 Utrum hane formam invenerit Varro apud priseum aliquem auc 
torem an ipse finxerit dubitationem håbet. 

5 Librorum eius cUntersuchungen zur lateinisehen Lautueschu blev 
et ‘Unters. zur griechischen Laut- und Verslehre» inscriplnium copiam 
mihi facere bibliotheca nostra nequiit. 

' Nam oscen ab *oois-cen derivandum esse Sol m se ni o neque cre 
dit Walde, neque, ut puto, credet alius quisquam. 

Nord. tidaakr. f. fllol. 4de række. I. I'* 
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videtur ominis verbi originem de integro investigare, sed ita 
potissimum ut ipsi qnaestioni etymologieae observationes nonnullae 
de verbi vi atque usu praemittantur. 

Est igitur teste Paulo omen augurium quod tit ure. Pauli 
verba ad illa tantnm omina spectare videntur quae tiunt -- ut 
verbis utar Ciceronis (de div. II Bit) — si quis aliquid ex sna 
re atque ex suo sermnne di.rent et eius rerbum aliquod apte 
ceciderit ad id, quod ages aut cogitabis . . . Nam alia quae 
tiunt ore omina, augurii appellatione aegre continentur. — Illorum 
ominum adfert Cicero (de div. I 102 ss) nota cxempla: L. Paulus 
eum rege Perse bellum gesturus verba tiliolae « Persa periit >■ 
— etat autem ratellus eo nornine mortuus — omen accepit. — 
Caecilia Metella, rum vellet snroris suae filiam in matrimonium 
conlocare, exiit *in quoddam sarellum ominis eapiendi causa, quod 
Heri more veterum solebat* 1 , (’nm virgo staret et Caecilia in 
sella sederet neque diu ulla vox exstitisset, petiit puella det'atigata 
a matertera ut sibi concederet paulisper ut in eius sella requie- 
sceret. Illa autem dixit: «Vero, niea puella, tibi concedo meas 
sedes«. Quod omen res cousecuta est; ipsa enim brevi mortua 
est, virgo autem nupsit cui Caecilia nupta fuerat. — Omina quia 
valere ceusebant. cuin publice res divinae Herent, ut «t'averent 
linguis* imperabatur, inque feriis imperandis ut «litibus et iurgiis 
se abstinerent«, idcirco nimirum, ne male ominatum verbum rem 
sarram perturbaret. Contra boni ominis gratia in colonia, exer- 
citu, populo lustrando bonis numinibus qui hostias ducerent elige- 
bantur, ut etiam consimili ration« nominabantur in dilectu censuve 
primi Valerius Salvius Statorius vel in vectigalibus locandis Lacus 
Lucrinus (vid. Paul. p. 87 Th. de 1\). Praebent autem auctorrs 
ominum eiusdem generis sescenta exempla, quorum hic prisca ex- 
scribo; snut Plant. Pers. b 2 •”> Dor. Quid nornen t ih ist? ... . 

Virgo. Lucridt nornen in patria fnit. Tox. Samen atque omen 
quantins tam est preti. quin tn hane emis? Mere. 274 Lysim. 
Pro fed o ego i/lnnc hirrum enstrari ro/o, ruri qui cobis exhibei 
neqotmm. Orm. A er omen il/ud mihi ne c auspicium placet. 
(Juasi hirenm me.tuo ne ur.or me castret mea\ Pers. 7it6 Tox. 
Sum. ijuippinm ti tind n,e ris? Dur. ft bene sit libi. Tox. Pol 
i stn c gu idem omen tam ego usurpabo domi, nam iam inelinabo 
me eum tiberta tun -- nisi liir omen pro '.optatione positum 
est; vid. intra. 


1 t.ouf. m l’aulii Iteal-rncycl. 'vet. edil.' II p. 115!*. 
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Proprium igitur et pecnliare horum ominum est quod verbum 
aliquod, ab altero ex sua re atque ex sno sermone dictum, ab altero 
aliam in partern trahitnr atque pro signo futuri accipitur. Posse 
autem fieri ut verbum aliquod omen accipiatur, etiamsi ita intelle- 
gatur ut intellegi volnit is qui loqnitur, hoc iam inde elucet, quod, 
ut notum est, rebns agendis -quod bonnm faustnm felix fortuna- 
tumque sit* boni ominis causa praefabantur (vid. Cic. 1. c ), tum 
ostendunt loci ut sunt Plaut. Amph. 722 Sos. Amphitruq, speraci 
ego istam tibi pariturum filium; verum non est puero gra 

cida. Amph. quid igiturf Sos. Insania Alc. ()b istuc 

omen, ominator, capies quod te condec.et ; Epid. 'i95 Apoec. Di 
deaeque te adiuoant. Per. Omen placet. Ap. Qnin omini om nes 
suppetunt res prospere-, Rud. 337 Trach. Quid agis tuf Amp. 
Aetatem haud malam male. Trach. Melius orninare (cf. Cic. Rrut. 
329, Liv. VII 30, 23); Acc. trag. 172 R Sune, ('alras, finem 
religionum fac: desiste exercitum morar i meque ah domuitione 
arcere tuo obsceno omine. Hue pertinet, ut videtur, etiam Pac. 
140 R. Made esto cirtute, operaque omen adproba. 

8ed illnd «quod bonum faustum felix t'ortunatumque sit neque 
<augurium» est neque omnino signum futuri, sed sollemnis up- 
tatio 1 . Nec desunt alii loci nbi hac vi positum est verbum nostrum. 
Quorum ad fero Plant. Cas. 410 01. Cur omen mihi cituperat ! 
(conf. 389, 390, 396); 510 Chal. nostro omine il dies-, Pomp. 
36 R. bene ecenat! — Ita fiat: et lihi bene sit, qui rerte 
ominas (alter versus alteri personae apeite est adtrihuendus); Cic. 
or. Phil. XII 19 Proficiscantur legati optimis ominibus, epp. ad 
famm. III 12, 2 . ... ea de re, quam tu ipse ominibus optimis 
prosequeris-, pro Sest. 71 exierunt malis ominibus atque exserra 
tionibus duo culturii paludati; Liv. praef. 12 s. sed querelae . . . . 
ab initio certe tantae ordiendae rei absint; rum bonis gotins 
ominibus ootisque et precationibus deorutn .... libentius inri- 
peremus eet.; Hor. carm. III 11, 50 i semndo omine. 

Haec autem omina quamquam inter se admodum ditb runt, 
ab eadem tanten pendent superstitione, dico eam qua ver bi.s ex 
pressis — certis nimirum atque conceptis maxime -- vis quae- 
dam ad rerum e ven tum regen dum pert i uens in esse j. u t a - 
tur. Hac superstitione ne nostra quidem aetas vmat-; rand'-m 

' Cf. Non. II 15 Muell. omen erro rutnm rsi mnifi' •’ r< ret. 
Acc. trag. 510 R.; Paul. s. v. J'ocentia • p. Ii2 Tli. de P 

- Cf. proverbium nostrum <l<r han ■/'"> " ,! ' . 

In- 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 





148 


S. Pantzerhielm Thomas: 


apnd Romanos valuisse iam indicant loci quos supra protulimus, 
et ostendunt etiam planius alii, at Plaut. Most, 464 Tr. Occidisti 
hercle — Tli. Quem mortalemf Tr. Ornnis luos Th. Di te deae- 
que omnes faxint cum istoc omine eet.; Plin. H. N. XXVIII 26 
Jncendia inter epulas nominata aquis sub mensam pro fusis abo- 
minamur (cf. Petron. 74); Plaut. Asin. 37 ss. Lib. Ah, neque 
hercle ego istuc (pistrinum) dico ner. dictum colo, teque obsecro 
hercle uf quae locutu’s despuas eet. (ef. adnotatio Ussingii); 

True. 260 s. Astaph. Salce. True.i aegrotare malitn 

quani esse tua salute sanior. — Cum liac superstitione est arte 
coniuncta alia notissima: credebaut enim ut omnes fere gentes sic 
etiam Romani nom i na håbere vim magi c ara. Quain ad super- 
stitionem ret'ert C hr. Nyrop 1 ea quae supra de bonis nominibus. 
de Valerio Salvio Statorio. Lacu Lturino primum nominatis et de 
incendiis abominandis protulimus 2 . 

Restat ut de verbo nostro per y.mdygqoiv adhibito utique ne- 
eessaria commemoremus. Sicut augurium, auspicium, Graecorum 
ouorog non semper proprio usu usurpantur, ita omen, etsi non 
apud Ciceronem (vid. Merguetii «Handlexikon»), attamen apud 
Sallustium 3 (Hist. inc. 61 Dietseh) et apud Livium (XXI 29. 4, 
XXII 3, 12 eet.) dictum invenitur de fae tis quae eventum rerum 
inceptarum portendere putabantur 4 . Potuit simili ratione Teren- 
tius (Andr. 2'»0 Simo. Yerberibus caesum te in pistrinum, Dace, 
dedam usque ad necem, ea lege atque omine, ut, si inde te 
exemerim, ego pro te molam) extra rem anguralein omen pro <-spe, 
ngttohoxin / dieere 5 . — Poetas, Cieerone non exeepto (fr. 19, 13 B 
= de div. I 106) inde ab Accio (v. frag:. 583 R.) # verbo nostro 
licentius usos esse nemo miretur. 


1 Vid. disputatm eruditissima — »Navnets magt inscribitur — quae 
inter -Opuscula IMtilold^ica = a. 1>87 a si>c. phil. hist. Hafn. edita in lucem 
processit. 

• Est hine fiilus lupus ille in smnmir 'in/mhi, quem noruiit Plau- 
tus Tenntius Cioer«i - ut vidil Otto Sprichw. der Homer p. 20" . Ad- 
modtim miror Kaner ad. ler. Ad 537. cm nota erant ea quae Otto 
disputaverat, opmmnem ar"uim ntis carentem proferre. 

Caesar omnium iiullam facit rnontinncm. 

4 Cf. Ov. last 1 175 ss; Phn. II. N. NWIU 22. 

Omål aiunt lexica hoc loco <omen» prn »pacto, cnndicmne.' posi- 
lurn esse aliis exemplis conlirmanduin erat. 
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II. 

Cam autem nec lexicon scribamus nec res potissimum augu- 
rales nec snperstitiones popnlares enarrare stadeamns, antiquissimis 
testiinoniis adlatis reliqaam locorum molem omittimns atqne ad ety- 
mologica revertimur. Tentavernnt explicationem verbi nostri praeter 
Fay Kretschmer Schnlze Solmsen, quorum iam exposuimus 
originationes, etiam Pedersen Ehrlich Brugmann aliique. 
Quin erraverit Ehrlich omen indidem unde oculus derivatum 
esse putans nemo dubitet, nisi forte omen quid sit omnino nesciat. 
Quod corapo8uit Pedersen omen eura slavon. um t «mens», got. 
gaumjan »videre* (esset *ga-aumjan), haec autem cum indo- 
germ. *os-, *ous- »auris*, paullo longius videtur petitum, prae- 
sertim cum illa umi, gaumjan aliter quoque intellegere liceat; vid 
VValdii lexicon s. v. audio, Falkii et Torpii Norw.diin. etym. 
Worterb. s. v. gjemme. Brugmann rursus omen ab *op-is-men 
ductum esse putat, nomine per *op praepositionem et •men suf- 
fixum ab *eis radice 1 derivato; nam primitus «* DrauflosfUegcn », 
tum *«avis», postremo »omen* verbum nostrum voluisse arbitratur. 
Quod si ita fuisset, non facile perspici posset quo factum esset 
ut ominis appellatione praecipue ea signa notaret Latinitas quae 
fiunt non avibus sed ore. Nam terminos propriae verbi sententiae 
regit etymologia, nec raro evenit nt, origine iamdudum e memoria 
elapsa, illos nikilo minus observari videamus. 

Quamquam igitur accipi non potest omen primitus •xavem* 
voluisse, Brugmann tamen omen cum opinandi verbo compo- 
nentem bonam partern veri attigisse puto. Quod autem opinandi 
verbum *op-isnå quoddam continere sententiamque eadem ratione 
translatam esse arbitratur qua occurrendi verbi, non me fallit 
solvi tali derivatione illas difficultates quas praebet verbi formatio, 
concedo etiam * op-ismen illud ita intellegere licere ut pnssit nmi¬ 
nis verae significationi non aegerrime conciliari; sed rum verbum 
Latinum per Latinitatem explicare malim, eos potius sequor qui 
opinandi verbum ab *opiundo ductum esse putant, unde etiam 
praedopiont (praedotiont cod.) »praeoptant. (Fest. 24 1 'l'h. de l\) 
et optare; sunt porro ab *opiundo (quartae coniugationis verbo) 
derivata umbr. upetu «optato deligito* (upetuta »optanto deli- 


1 Vid. Walde s. v. ira. — Brugmann quidetn bac a r.idin 
opinari i* op-is-na- ), et. o praepositione praelixa •’>"» nimmi 
oitovos (oloivos), dubitanter oiua oiituo ntrnin'wi k ■ 


' durit 

• nnrn: j 
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gunto», opeter gen. sing. «lecti»), ose. ufteis gen. sing. <optati. 
voluntati8», uh ttis «voluntates> . Sententiam quidem servat anti- 
quissimam optare, e qua tiebat »deligere* (quod idem signiticat non 
raro ipsum optandi verbum) tum »expectare [praeter opinionem, 
opinione celerius, inopinatus eet.), denique opinari 1 . Eadem fere 
sententiarum est ratio in theod. glauben quod componunt eum li eb, 
lat. lubet, nostro rente, coll. ønske. Cum his autem eognatnm est 
nornen norr. rån «quod expectandum est, spes® (got. icéns, theod. 
irån, nunc Wahn, eet., vid. Falk et Torp 1. c. p. 1338). Eadem 
ratione omen ad *opiundum pertinere arbitror*: fuit primitus 
*ops-men ex quo extritis p, s produeta vorali factum est omen. 
De -s- littera inter radicem et suffixum inserta vid. Stolz Hand- 
bueh d. lat. Laut- u. Formenlehre 4 p. 145. Quae autem sententia 
illius *ops-men aeeipienda est »votum (mentis et vocis), jrgoodoxta ■ 
quam apte iis eonveniat quae supra de oniinis verbi vi atque usu 
disputavimus, nemo non videt. Sed iuvat nihilo minus licere nobis 
hac etiam in re summuni grammatieum auctorem citare: nam re- 
putavit aniino Hrugmann quoque (1. c. p. 232') consilium etymo- 
logicum quod, si verbi sententiam spectes, rongruit cum hoc nostro. 


1 Nolo plagulas comgens mm addere interim Wackernagel ildg. 
Forscli. XNXl 2;'>8 ss.i etymolociam o/iinnili verbi investigantem har de 
re longe aliler mdieavisse. Xam n/iinionis nornen ab u/ifnndi verbo elv 
mologire seinngendum esse statuens hor cum gr. t.iioi/'o/uu eligam» corn- 
ponit. »eligendi sigmlicationem prisram radicis nostrae fuisse pulans. — 
Neulra in re cur virnni dnriissimuin sequi possim. mox. ut spero, o/itaruti 
verbi etymologiam tractalurus. ostendere conabor. 

• Video, bis scriptis iam Kl<>t/. m levico originationem nostrae non 
dissimliem proposuisse. 
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Enklisis i Russisk. 

Af 

H. C. Brodersøn. 


Det Fænomen, at Accenten fra ét Ord trækkes tilbage paa 
det foregaaende — hyppigst en Præposition 1 — forekommer i 
Russisk kun onder følgende Betingelser: at det 2-det Ord 1) har 
bevægelig Accent og 2) i den paagældende Kasus har Tonen paa 
tørste Stavelse (eller kun har én Stavelse), men endda langtfra 
altid, hvor disse Betingelser ere opfyldte; det hedder .jo f. Eks. 
na zémlju — men nå-zenit, ob-zemi. 

Enklisistilfældene ere aabenbart Levninger fra en tidligere 
Sprogtilstand*, da — ialt tal d under visse, ofte opfyldte Betingelser 
med Hensyn til Betoningen (Intonationen) af det øtt-•rtølgende 
Ord — Reglen om Enklisis havde almindelig Gyldighed. Denne 
Opfattelse bestyrkes ved en Sammenligning med Serbisk, hvor 
Enklisis jo tinder Sted i alle Tilfælde, nuar det styrede Ord har 
den »faldende Tone*; den ene Gruppe af disse Tilfælde, iieinlig 
hvor Præpositionen har den «faldendex Tone, ere, s«.ni Hr. Pro¬ 
fessor Holger Pedersen meddeler mig. nedarvedø fra tælles- 
slavisk, (medens den anden Gruppe — hvor Præpositionen bal¬ 
den »stigende* Tone — er en Følge af den specielt serbiske 
Accent forskydning.) 

En almindelig Oversigt over de bøvatvdø Tiltabh- vil \i><, 
at Enklisis, som naturligt er, navnlig har holdt sig der, hvor 
d> n paagældende Præposition (eller Ord-ne nø. ni i og det cft-r 
følgende Ord særligt hyppigt ere bievne brugt sammen, altsa.i 
især ved Benævnelserne paa Livets og Naturens mest almind' lL-ø 


1 Præpositionen faar herved ofte sin Vokal forhønu'-l • na dum m<- I 
samrr.e Vokalla-ngde som nådo, jfr. laimløll. Kl udi-s -ur la :»i • ni* •• n '. •: i ■ • n 
tusse*. Upsala Kniv. Arsskrift 1891, 8. 1 dl. 

* jfr. her den hyppige F.nklisis ved «l«-n ga : i :..- (b oitivlo!m paa o: 
\ 7 . domu o. s. v. 
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Fremtoninger. Karakteristisk er her den hyppige Forekomst af 
Enklisis ved Acc. fem med tilbagetrukken Accent, hvilken 
Betoningsuregelmæssighed jo netop fortrinsvis findes ved saa al 
mindelige Ord som Benævnelser paa Legemsdele, «Sjæl», «Vand», 
«Bjerg*, «Flod» o. s. v. (altsaa f. Eks. nå nogu, nå dusu, nå 
voda). Endvidere er en meget stor Del af Enklisistilfældene saa- 
danne, hvor de to Ord ere saa nær forbundne, at de danne et 
staaende adverbielt Udtryk — hyppigt skrevet i ét Ord — eller 
en Vending af mundheld • agt i g Karaktér (jfr. nedenfor de mang¬ 
foldige Udtryk for «Aar ud, Aar ind», «fra Dag til Dag» o. s. v.). 
I Sammenhæng hermed maa fremhæves, at Enklisis ikke tinder 
Sted. naar Substantivet er forbundet med et følgende Ord: det 
hedder vo vremja «i Tide*, men vo vrémja pofcara; herfra danner 
dog Talordene en Undtagelse. 

I Ordsprog, Folkepoesi og Almuens Sprog er Enklisistilfældene 
langt talrigere end i det »dannede Rigssprog*. Hvad der i dette 
maa kaldes «de faste Enklisistilfælde*, er ikke let at fastslaa, 
thi der findes betydelig Vaklen i Udtalen, mere end ved den al¬ 
mindelige Ord-Accent. 1 al Almindelighed synes Fænomenet i 
Tilbagegang. — Skønt den efterfølgende Eksempelsamling ikke er 
udtømmende, er der dog blandt de medtagne Vendinger adskillige 
vaklende og forældede (disse ere anførte i Parentes). 


I. 

Ved Præpositioner i Forbindelse med Substantiver 

eller Talord. 

bez: propasti béz vf-sti, 'forsvinde sporløst*' 
béz go du nedrlju, «en ganske kort Tid* 
béz soli (ifølge Akademiets Ordbog; Udtalen bez soli er 
dog vistnok almindeligere, jfr. Ordsproget: bez soli. bez 
chlrba — chudaja beseda) 
béz tolku 
béz ret verti semi 

VO: vo vremja. -.i Tide, beh-jligt 
on zabilsja, kak klop vo >< *•!■[ 
æto mnjé obo<losi vo sto rublej 

vo st-i raz irré.-néj*- ((iribnjédov, »Gore ot uma■, III 1) 
p>.palsja, kak kur \n si i 
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do: (?) d6 domu, «helt hjem* 
d6 verchu, d6 nizu 
doplutalisi do lesu 
do neba vysoko 
d6 polo, «helt ued til Gulvet* 
do potu, »indtil Sveden springer frem* 
i bystroj rék£ slava do morja 
s utra i d6 no5i, s ntra do ve£era 
kto prazdnikn rad, tot do svétu ptjan 
on znajet eisla dé sta, c kan tælle til 100* 
kormil do nsa, kormi i do borody 

za: I. ved Talordene dva, tri, pjati, sesti, semi, vi.semi, 

devjatl, desjatl 

a) (Afstand, Difference) zd tri versty otsjuda 
zd pjat! minnt do 

ligeledes: uplatitl zd god vpered, -for ét Aar forud* 

zd den! do, otkladyvati dem zd denl 

b) (Pris) knpiti zd dva rublja, zd desjatl kopeek 

c) (»hinsides*) jemu zd sorok lét 

II. ved Verber, der betyde .<gribe fat i», holde*, »træk¬ 
ke , o. 1. 

vzjati zd ruku, derZati zd ruki 
zd bok 

schvatitl zd borodu, «gribe ved Skæget» 

— zd volosy, jved Haaret* 

— zd vorot, »i Kraven* 
schvatitTsja zd golovu 

æta pésnja tjanet zd dusn, »griber én om Hjertet 
zd kosu, «i Fletningen* 
zd nogn, povésin zd nogi 
vzjat!, voditi zd nos 

zd polu, «i Frakkeskoderne: , kole.som zaehvatilo 
jego zd polu 

Bogu molisi, kropisi, zd sochu d«-r/isi, -11(11(1 fast 
om Ploven » 

drat! zd ucho, zd usi, »trække i <*ret> 
zd séeku 

III. (i Betydningen »bagved, hinsides ) 

vybro8itI zd bort, « kaste over Bord 
pojéchati zd gorod, ziti za irorodoin 
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solnce solo zå goru, zå gory 
zå more, zå inoreni, «hinsides Havet' 
zå most 

vyjti zå mn2, byti zå mu2em 
dva glaza, da i t<> zå uosom 
slava zå oci chvalit 

zatknuti zå pojas, egl. ^stikke ned bag Bæltet", 
fignrlig Betydning: xovergaa langt» 
topor zå pojasoin 
zå roku 

otdati zå rnkn, give i tremmede Hænder' 
povernuti, prjatatisja zå ugol 
s perom zå uchom 

IV. (i Betydningen etter ) 

deni zå den! 
noga zå nogu 

zå poldem (Puskin, Evg. Om-gin 1 -i*») 

\’. (i Betydningen tor, paa Grund af ) 
oko za oko, zub zå zub 

uvjazalsja zå slovo, »blev vred over et eneste Ord 
zå clilt b. zå S"li, zå s«'-i blagodarim 
tii zå »to, ni pro ito 

VI. (om 'l'id. ns Varighed) 

»•to zå l» to skopitsja, to zå-zimu s .jestsja 

VII | - for at lunte ) 

»■lilcb zå lirjuchom ne cliodit 



propasti, poterja ti iz vidn 
izdali, langt bolte fra 
iz godu v god 
iz domu 
iz lésu 

1 judi iz morja vyrlmdjat »ruskin, 
iz nosu 


«Ski»zka o ean* Saltanf- 


izivdka 

ne to »-to v rot, a .-t»» izo rtu, poganit (ellers: izo rtå) 
ispolu, 'halvt 
izstaii 


ko: idti k»'» dnu; »»»lin v v»»du, drugoj ko dun 
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na: (hovedsagelig: kon, naar na styrer Accusativ) 

I. ved Talbetegnelser o. 1.: 

ni nå volos, »ikke en Haarsbred« 

nå god, «for 1 Aar» 

jédes nå denl. a chléb beri na nedfdju 

nedéli nå dvo, *for en 14 I)ag?s Tid- 

nå dva, nå tri, nå pjatl, nå desjati 

lavocnik obméril menja nå retverti 

razdelitl nå dvoje, nå poly, nåretvero 

nå sto rublej, smertnosti byvajet ot 80—4o nå sto 


II. s casu nå tas 
so dnja nå denl 
s godu nå god 

s glazu nå glaz, .< under fire Hjne« 
s golovy nå golovu, »alle uden llndtagelse> 
s ruk nå rnki 

nu'njatl ucho nå ucho, «bytte lige up^ 



ved Ord, der betegne Legemsdele: 
gnutisja nå bok 
let! nå brjucho 

nadvinnv nå brovi papach (Lermontov, «l)etnon , 


I, 11) 

nå golovu; k;ik snég nå golovu. ganske uventet 
necego nå zub polo^iti 

nå lob; piti nå lob, »drikke ud til den sidste iMaabe 
nå nogu, f. Eks. pereminatisja s uogi nå nogu, 
•strippe uroligt paa Stedet ii Tvivl. Forlegenhed! 
nå nogi, f. Eks. postaviti nå uogi, bringe paa 
Benene (igen) > 

nå nos; narubi sebé æto nå nos, mærk I >ig dette 
nå ruku, ogsaa adverbielt: liekvemt 
nå ruki; nå spinn 

tug nå ucho, »tunghor ; -epnuti nå ucho 
motati sebo nå us »skrive sig bag (»ret 
nå sceku 


ligeledes: kak (6to) Bog nå dusu (eller nå serd ei pob-zit. 

som Gud lægger én ilet paa Tungen. indgiv.r 

det* 

vzjatl grech nå dusu 

nam nå dusn otradno.je doehnp't (Tjut- evi 
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IV. 


Digitized by 


(then, op, ned, ind, ad, paa»; «henne, oppe osv. paa») 
nå bereg, »i Land, ind paa Bredden* 
klasti, polo2itl nå voz, »læsse paa en Vogn* 
nå vodu: ob2ogsisi na moloke, stanes duti i nå vodu, 

8pustitl korabli nå vodn, «lade løbe af 
Stabelen*, 

posaditi na chléb i nå vodu, «paa Vand 
og Brød» 

pojochati nå vody, »rejse til et Badested, Kursted* 
vybiratisja nå voter, (om et Skib) »viude Luven, 
komme op til Luvart* 
nå gom, »op ad Bakke* 
poslatl nå dom 
posaditi nå kol, »spidde* 

[nå-kon, »til slutv] 

zub nå zub ne popadajet, »Tænderne klaprer af 
Kulde • 

klasti nå kivst 

sosti nå meli, «gaa paa Grund* 

— nå losadl, stige til Hest» 
rak »strannik* chodit nå more 
Nikola nå moro spasajet, *St. Nikolaj beskytter de 

søfarende* 


nå moro, na okiano (i Folkeviser) 
nå moro tieho ... (i et Digt af Anna Ba- 

rykova) 


nå most 

[nå nebo: nå nebo gljadit, a rukami sarit. — svi- 
dimsja nå nebo. — » hoti podymaj rnki nå nebo. 
i et \’ers: zvjozdy nå nebo soitajet] 
ori nå ori gljadjat. ori rori govorjat, (af en Folke¬ 
vis-) 


nå peri, 'paa Ovnen*: zvali nå resti, nosadili 

nå peri 

nå pol, <(ned) paa Gulvet* (ogsaa na pol) 
nå prok (ojrsaa naprok), «som Forraad til Vinteren- 
Bog nå pomooi! (Hilsen: ■-Guds Fred») 


nå n'-ku 


nå serdco: 

Fnklisis 
nå serdco 


stalo nå serdco u popa veseloe (Puskin; 
lur udtr. angivet ved Accent over al 
irevoga (L. A. Mej, Digtet »Chozjain*) 
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povériti nå slovo, »tro én paa hans Ord* (derimod: 

pojmatl na sl6vp, etage én paa Ordet* 
biti, obiZatl nå smertl, «til Døde, dødelig* 
kuram nå smeck, sdelatl cto nå smf*ch; nå spéch 

i 

(ogsaa naspech) «i Hast* 

nå storonu: otdatl nå storonu, »give i fremmede 

Hænder* 

;nå storonn (eller na storom') ende af 
sig selv*, Makarovs Ordbog] 
lezti, povésitl nå sténu 

nå cépi posadili (Gribojedov, »Gore ot uma* III 16) 

V. (om Forberedelser, Forsyning) 
nå vefer 
nå nofl 
nå zimu 

O, ob: bok 6 bok 

[6 dvo versty, Verst borte'>, Dals Ordbog] 

[bort 6 bort] 

stukuul krfpke 6b pol lbom, »slog Fanden haardt mod 
Gulvet (til Hilsen)* 
ruka 6b rnku 

my 2ivjom 6b stfnu, »Dør om Dør* 

6 s tf* rubljach spor, «om 100 Rbl.*, Dal 

Ot: 6t Boga ne ukradesisja 

god 6t godu 

dem oto dnja, (Makarov) 
cas 6t fasu 
6t rodu (otrodu) 

po: I. po dva, po tri, 

razdéliti p6 dvoje 

po sorok, almindeligere po sorokå, <40 til hver*, 
po stu, «100 til hver* 

II. (i Betydningen »indtil, op til-) 

losadT vjaznet v grjazi po brjucho 
po lokotl 
p6 pojas 
p6 usi 
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IV. («hen, op, ned, ind, ud, paa»; «henne, oppe osv. paa») 

nå bereg, »i Land, ind paa Breddens 
klastl, polo2itl nå voz, «læsse paa en Vogn* 
nå vodu: obZogsisi na moloko, stanes duti i nå vodu, 

spustitl korabli nå vodu, «lade løbe af 
Stabelen>-, 

posaditi na chlob i na vodu, »paa Vand 
og Brøds 

pojochat! nå vody, »rejse til et Badested, Kursted', 
vybiratlsja nå voter, (om et Skib) »vinde Luven, 
komme op til Luvart» 
nå goru, »op ad Bakke- 
poslatt nå dom 
posaditi nå kol, «spidde» 

[nå-kon, »til slnt*] 

zub nå zub ne popadajet, «Tænderne klaprer af 
Kuldes 

klasti nå kn-st 

sosti nå meli, «gaa paa Grund* 

— nå losadl, stige til Hest® 
rak «dtraniiik» chodit nå more 

Nikola nå moro spasajet, »St. Nikolaj beskytter de 

søfarende i 

nå moro, na okiano (i Folkeviser) 
nå moro ticlio ... (i et Digt af Anna Ba- 

tvkova) 

nå most 

[nå nebo: nå nebo gi jadit, a rukami .sarit. — svi- 
dimsja nå nebo. — rhoti podymaj ruki nå nebo. 
i et \'ers: zvjozdy nå nebo sritajet] 
ori nå ori gljadjat. ori rori govorjat, (af en Folke- 
vis**) 

nå perl, paa Ovnen*: zvali nå resti, nosadili 

nå peri 

nå pol, ^(ned) paa Gulvet* (ogsaa na pol) 
nå prok (ogsaa naprdk), «som Forraad til Vinteren- 
Bog nå poinori! (Hilsen: -Guds Fred») 
nå lrkn 

nå st-rdio: stalo nå serdco u popa veseloe (PiGkin; 

Ktiklisis her udtr. angivet ved Accent over a) 
nå seidco trevoga (L. A. Mej, Digtet «Cbozjain») 
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povéritl nå 8lovo, ttro én paa hans Ord* (derimod: 

pojmatl na sl6vé, »tage én paa Ordet« 

biti, obiÉati nå smerti, «til Døde, dødelig« 

knram nå sméch, sdolati ét o nå sméch; nå spéch 

/ 

(ogsaa naspéch) «i Hast* 

nå storonu: otdati nå storonn, »give i fremmede 

Hænder* 

0 

[nå storonn (eller na storoné) »ude af 
sig selv*, Makarovs Ordbngj 
léztl, povesiti nå sténn 

nå cépi posadili (Gribojédov, «Gore ot nina« III 16) 

V. (om Forberedelser, Forsyning) 
nå vec-er 
nå noci 
nå zimn 

ob: bok 6 bok 

[6 dvé versty, »2 Verst borte«, Dals Ordbog* 

[bort 6 bort) 

stnkunl krépke ob pol lbom, *slog Panden haardt mod 
Gnlvet (til Hilsen)* 
rnka 6b ruku 

my 2ivjom 6b sténu, -'Dør om Dør* 

6 sto rubljach spor, «om 100 Rbl.*, Dal 

: 6t Boga ne ukradesisja 

god 6t godu 

dem oto dnja, (Makarov) 
éas 6t casu 
ot rodu (otrodu) 

i: I. po dva, p6 tri, 

razdélitl po dvoje 

po sorok, almindeligere po sorokå, <40 til hver«, 
po sto, <100 til hver* 

II. (i Betydningen »indtil, op til ) 

lo.sadl vjaznet v grjazi po brjiuln* 
po lokoti 
po pojas 
p6 usi 
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III. udariti pd nosu, sdeldok pd dosu 

udariti sebja nikoju pd i bu 

clivatiti pd uchu, -islaa paa Uret« 

IV. (i Betydningen -lienad, henover; ifølge, i Overens 
steimnelse med* o. 8. v.» 

tjanuti sudno po beregn, -langs Flodbredden- 
pd bo kil 

svinka chodit pd boru 
po verclin togs. povérch) 

prjamo pd vdtru. med Vinden stik agterind 
sl.jopati pd gr.jazi 
pd dvoru 1 

on pd doiiui skui'ajet. har Hjemvé 
linT clmdit pd dnu, Suderen holder sig langs 
Bunden' 

pd lidu, - benåd Isen 
gul jat i pii lugu 
po Idsn 
|id morju 
jdchati po mostu 
.pii nebu; 

choditi p«i miru, pd svdtu, betle* 

pii sadu, Makarov 

pd slovu, - paa Kommando 

æto mnjd pd serdcu, dette behager mig 

pii i*li Id bu 

ne pd da.su besdda 

pd cdpi (Duskin, ••Kuslan og Ljudmila ■, Beg.) 

V. (i Betydningen etter, tor at hente.) 

pii vodu, efter Vand : povadilsja kuvsin pd vodu 
choditi, tam jernn i golovu p'doziti 

: v>d niv piid Boguiii choilim 
pd*I bokom, ganske nær 
juni veder 
piid golovu 


1 Saaledi s angivet al IV«?ot "g i Idaltm-rs Ordbog under dvor og pol 
Her synes aitsaa at fondiuge et Kksi-rnpel paa. at et ikko-førstestavelse- 
bitonet U:d er 1»! • - v • - 1 «• n k i 111 k . Kt andet Kksenipel er folgende fra Dals 
Ordbog : pd gni-bu t.* vsjak, a pol gubu pd serdcu) nikto. 
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pod goru, (.ned ad Bakke* 

podkatitl glaza p6d lob, «besvime- 

pod lésom vidit, a pod nosom ne vidit 

pod nosom vzoslo, a v golové i ne posrjano 

zaroniti pod pol 

vesti p6d ruku, vzjatT pod ruki 

jemu pod sorok let 

pri: pri goré, *i Sorgen* (Nikitin) 

pn' Ijudjach (L. A. Mej, < Cliozjain.- ) 
pri smerti, «Døden nær, i Dødsstunden" 

pro: ni zå éto, ni pro eto 

SO: pokatitisja, moritl so sméeliu 

s2itt s6 svetu, »fordrive, jage bort , (ogsaa so svrta) 
bratl lichvu so sta, «aagre 

U: ti morja 


II. 

Ved Talord og Substantiver. 

dvå goda, tri goda, dnja, raza 
/ 

dv<> noci, tri nor i 


III. 

Ved «ne» og «ni». 

tié byl, né bylo, né by li 

ni byl, ni bylo, ni byli (smign. pribyl. præt. al piibyii 
né vzjal (smign. prinjal, otnjal o. s. v.) 
né dal (smign. dodal, zadal. pé>dal o. s. v.'i 
né 2il (smign. nåZil, profil o. s. v.i 
néchotja, »uvillig, ugerne* 

Betoningerne né vesel, né dor«»g, né l.iub. né mil, né mulm!, 
ué solon, som anføres af Kayszler og IVrot, vistnok etter Yosto- 
kovs gamle Grammatik, tilhøre sikkert en forældet Sprogbrug. 
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IV. 

Ved Præpositioner i Forbindelse med substantivisk 

brugte Adjektiver. 

do krasna,'då krovi, do krugla, dd uaga, do polna, då 
pjaua, d6 sucha 

do svetla «før Dag«, dd syta, dd c-ista 
zådesevo, zådolgo, zådobro. zådorogo, zåZivo, zåmertvo 
zånovo, l'zrédka, 
nå skoro, nå cerno 

ddlitisja pod •('•elo, (om et Tal, «lade sig dele uden Rest:) 

pd milu, po-pustu, pd rovnu, po cholostu 

so slopu ell. so slepa, «i Blinde, famlende i Mørke« 

Betegnelser for Farveafskygninger: fzbura, fz2elta , fzzelena, 
fzsiza-, fzsinja- o. s. v. 

Endvidere kan mærkes Udtrykkene: prosto nå prosto, -gan¬ 
ske simpelt«, .strogo nå strogo, «paa det strengeste«, cisto nå 
cisto, «fuldstændig rent«, og andre forstærkende Udtryk, dannede 
paa lignende Maade, f. Eks. n.igordo, någlucho, skorym nå skoro. 

Tilfældene af denne Art ere meget talrige, navnlig i den 
jævne Landbefolknings Tale; mange af dem ere bievne staaende 
adverbielle Udtryk, for hvis Vedkommende Betoningen let lader 
sig konstatere ved Hjælp af de almindelige større Ordbøger, idet 
disse Udtryk meget almindeligt skrives i ét Ord. 


Ogsaa ved Pronominer tindes enkelte Spor af Enklisis, 
f. Eks. vovse, « aldeles«; vsego nå vse, »alt i alt«. 


I Ijiteraturen tindes samlede Udtalelser om Enklisisspørgs- 
maalet, mig bekendt, kun i Gaston Pérot, «L'acceut tonique dans 
la langue russe , Travaux et mémoires de l université de Lille, 
1 GOO, S. 04 — HH, S6. og Kayszler, «Die Lehre vom russischen 
Accent«, Berlin 1 Kap. 7, samt formentlig i Vostokovs Gram¬ 
matik, S. Ptbg. 1831, som desværre ikke liar været mig til¬ 
gængelig. 
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I en uppsats i foregående hatte ar denna tidskrift har Gunnar 
Knudsen riktat en rått uppseendeviickande kritik inot raitt arbete 
tOm runskriftens hårkomst», Uppsala 1904. Denna kritik går 
ut på att visa, att icke få af de grekiska kursivtyper, som jag 
dår upptagit och ur hvilka jag hårledt ett tiertal runor, dåribland 
åtskilliga som erbjudit tidigare forskare sårskildt stora svårig- 
beter, åro foråndringar af de verkliga, gjorda for att ge min 
fram8tållning storre sannolikhet; att de åro < upaalidelige for at 
bruge et mildt Udtryk*. Med sårskild styrka framhåller han att 
tiera af de aldraviktigaste formerna icke återtinnas i de paleo- 
grafiska arbeten från hvilka jag uppgifvit mig ha hemtat dem. 
Några af dessa former kunna, menar (4. K., finnas på andra 
stiillen, då materialet år stort, men de åro i sa fall så sållsynta 
och tillfålliga att det vore ometodiskt att på dem bygga några 


slutsatser. 

De ofvan nåmda handbocker till hvilka jag hånvisat åro: 
Thompson, Handbook of greek and latin palæography, London 
1894. hvilken nedan citeras Thompson', Gardthausen, (-»rierdiische 
Palaeographie, Leipzig 1879, och Kenyon, I’alaeography of meek 
papyri, Oxford 1899. Af dessa behandlar Gardthausens v*rk. 
som då jag skref mitt arbete var 2"> år gammalt, majn>kel- 
kursiven — den kursiv hvarom hår år tråga pa något i'iver 
4 sidor och ger en ofversiktstatia på en sida återgifvande Imk- 
stafstormer ur fyra håndskrifter tor tiden D>2 f. Kr. till 2 :>:t 
e. Kr. Thompsons och Kenyons arbeten bygga b.ola sin fram- 
stållning på meddelade textprot från olika tider. K-r de tre 

Nord. tldsskr. f. fllol. 4de række. I. 11 
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forstå arhundradena at vår tideråkning anfbr Thompson fem kur¬ 
siva textprof om 4 till 7 raders långd ooh en liten oktavsidas 

bredd; at litterara skrittprof ger l»an tor samma tid fyra om 
4—8 raders långd. Kenyon ger for samma tid fyra lielsides¬ 
reproduktioner (8 V “) af «ickelitterara» texter och sju af litterara. 
1 sin beskrifning af de olika bokstafstypernas utseende och ut- 
veckling — detta galler siirskildt 'le kursiva -- åro båda arbetena 
mycket summariska. Thompson ger en typtabell ofver de kursiva 
bokstatsformerna och Kenyon en ofver de litterara. Thompsmis 
tabeil år rått ut forlig men ingalunda fullståndig. hvilket redan 
franigår af en jåmturelso med de textprof han meddelat. Frainfbr 
allt franigår icke af denna tabeli hvilken frekvens de olika tor- 

merna ha i texterna. .lag ansåg det under sådana furhållaiiden 

naturligt vis nod vandigt att genomgå ett betvdligt antal texter tor 
att skartå mig ett tillrackligt material att bygga min uppfattning 
pa. Jag har bl. a. hånvisat till den stora samlingen af tacsiinilia 
i (ireek papyri in the Hriiish Museum, vis-nligen icke pa samma 
plats dår jag generelt hånvisat till de tr-- ot'van namda Itand- 
bbekerna, hvilka jag nåniut dårfiir att d** voro lått tillgångliga 
och med minst svårighet kund*- anvåndas af de liisare, som icke 
siirskildt sysslat und den klassiska paleografien. 

\ id anvåndningen af Kenyns arhete mitter en svårighet, 
som siirskildt gbr sig gållaude vid de kursiva texterna: de år<> 
ej trauslittererade. I Kopenhatiin ar dock denna svårighet liitt 
ofvervinnelig: Kenyon ger n imligeii hånvisning på. hvar texterna 
finnas utgifna. 

Den kursiva skriften olverhulVud erbjuder ju en mångtald af 
skiltande fornn r, b<i"rndr pa olika skrifvarskolor, olika skiitvare 
oeh lindiiing med kringstaende typer. Hvad den grekiska siir¬ 
skildt ii'tiatt.ii. ar \ ;i x I i ng« n af typer dir stum* iiu t. ex. i mo¬ 
dem kursivstil d u tur. att d>- gamla skrifvarna i stor utstriickning 

behiirskade tveinn* ofta liivket olika -tilar: en mer vårdad och 

% 

ålderdomlig. d-n litteiåra. oeh en rent kursiv. I denna senare 
komma idelig-n typer in tran den tiirra, och dessa nyinkomna 
typer undergå pa nvtt km siv b> handling, livaraf resultatet oita 
biir en antian typ ■ • n d« ri ål li r kur-iva typen. Når det tor mig 
iillde att i n ■ • 111 d-1 begrånsaile utrymme som stod mig till buds 
aferge de-sa niangskiifand<* kur.-tv.i typer, valde jag den utvågeii 
att med ett latal skematiska former ange hufvudgangen i de 
skilda typernas ut verkling. Nu år det emellmid en rått vansklig 
sak att tråtfa den rntta modeltypen \ i.l en sådan skematisering. 


ir 
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Når man ersåtter fakultativt bojda linier med raka och faknltativa 
bglor med vinklar, kan det knappast undgås att en så åstadkommen 
normaliserad typ biir hvad G. K. kallar «noget konstrueret*. Och 
jag år medveten om att en del af mina typer icke undgått detta. 

Det torde också vara det korrektaste att, for att ange gången 
af en typs utveckling och hufvndfaserna i dess variationsmojlig- 
heter, återgifva afbildningar af individuella, i texterna fbreliggande 
typer, åfven om man hårvid icke kan undvika en betydligt stnrre 
utforlighet och en hel del hufvudbilden fordunklande bidetaljer. 
Man vinner i hvarje fail att de typer man uppstållt vid om- 
teckning icke foråndras: de kunna stadse kontrolleras genom jåm- 
tbrelse med prototypen. Jag skall i det foljande, genom att åter 
gifva de typer jag i R. h. uppstållt, ge låsaren till talle att nar- 
mare såtta sig in i min mening och de brister som kunna vid 
låda mina skematiska typer. 

I några fali borde också ytterligare en eller annan typ ha 
tagits med for att fullståndigare ange gången i bokstafvens ut 
veckling. En storre utforlighet i beskrifningen af de skilda kursiv- 
typernas pennforing hade ock varit af miden. 

Hade G. K. inskrånkt sin kritik till dessa punkter, hade han 
befunnit sig på fast mark och hans kritik hade varit beråttigad, 
men som vi sett har han gått hdgst l»etydligt mycket låtigre. 
Jag skall emellertid i det foljande visa, att alla de typer som 
G. K. angripit och hvilkas existens han bestridt eller dragit- i 
tvitvelsmål icke blott tinnas och tillråekligt konstant återkomnia i 
olika urkunder for att vara fullt bårkraftiga tor de slutsatser jag 
ur dem dragit: jag skall också visa att de samt liga — inojligen 
med ett undantag, se nedan s. 165* forekomma i de palengratiska 
handbocker till hvilka jag generelt hån visat. detta i idennska 
eller så nårstående former, att mina typers beråttigande for mina 
slutsatser af den sakkunnige omedelbart inses. Når <4. K. irko 
sett detta, måste det bero på att han icke skatfat sig niidiga in- 
sikter i paleografien och icke tillråekligt grundligt gcimmai la tat 
de partier af de ofvan namda handbdekerna, som jag hånvisat till. 
Han synes nåmligen så godt som uteslutamb- ha litot på alfal.i t 
tabellerna, hvilka åro — som jag ofvan framhållit — myrket 
ofullståndiga. For att ernå nodtorftig fortrogonhet nu «l d-n gre 
kiska skriften måste man nåmligen också gemunga atminstotio de 
texter Thompson och Kenyon meddela. 

Det bor vid bedoraande af mina forklaringar at de enskilda 

runorna beaktas, att också jag anser att runorna tramgatt ur den 

I l* 
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klassiska skriften genom stilisering. Denna stilisering har en¬ 
ligt min mening icke blott betingats af ti åskårningsteknikens spe¬ 
ciella kraf utan också af en framtrådande stråfvan efter symmetri 
såvftl mellan de enskilda runornas olika delar som mellan olika 
runor dårutinnau, att tecknen garna tillaggas en genoragående 
verti kalstaf. 

Når jag i det foljande genom angifvande at individuella typer 
styrker mina i Runskr. harkonist uppstållda typers riktighet nch 
frekvens, har jag for bekvamhetens skuil anvandt åfven nyare 
arbeten och bland dem sårskildt Willi. Sclmbart Papyri graecae 
Berolinenses, Bonnae 1911 (nedan cit. POB), ett arbete, som med- 
delar valda representativa Berlinerpapyrer tillhorande tiden från 
.‘100 t. f. Kr. till 700-t. e. Kr., samt Thompsons nyss utkomna 
stora arbete An introductiou to greek and latin palæographv, 
Oxford 1912 (cit. Introd.i. — .lag dfvergår till ett benibtande af 
G. K. s detaljkritik af mina typer. 

Fdrst altså ligaturen n. .lag har af denna upptagit. formerna 
tab. nr 1 ocli har for dem hånvisat till Gardthausen med ett 
tjfr. Gardthausen 'l'af. 3*. G K. anmiirker att hos Gardthausen 
endast finnas dylika ligaturer af n dår / ovåsentligt når ner under 
raden. Med *jfr.» vill jag — i dfverensståmmelse med gångse 
språkbruk — påkalla en jåmfbrelse af de af mig upptagua for¬ 
merna med dem som åro anforda på det eiterade stållet. Utom 
dem som (i. K. upptar och som ha under e. endast obetydligt 
nedlopande / element, tråffas dår också formerna tab. nr 2, altså 
former med afsevårdt under forstå elementets (e) nedersta del ned¬ 
draget /. Redan hiiraf kan man misstånka att sådana former 
som jag upptagit verkligen existera. I Thompson- tråffas mycket 
riktigt å sidan 141 i en facsimilerad urkund från 233 e. Kr. 
ligaturen tal*, nr 3, och man kan af summa urkund finna att det 
stumlom år regel att / neddragas ett godt styeke under bokståf- 
vernas normaldjup, når det bindes med ett foregående tecken. 
Se också Thompson- s. 142 (från 355 e. Kr.), dår vi återfinna 
sainma egenhet och två ligaturer af n snarlika tab. nr 3. De 
anforda exemplen åro från 2«•<»- «*ch 3<>u talen. Men samma egen¬ 
het tråffas också muler l"'' 1 och 2 ,||: ' århundradena e. Kr., om 
d‘‘ "ekså icke återtinnas i de fyra korta textprof Thompson ' for 
nåmda tid upptar. Så i Si-huhart PG B lHb (från 97 e. Kr.), 
se vidfog. tab. nr l, ih. 21 a (tran 79 e. Kr.), se tab. nr 5. 
ih. 22 a (iran 119? e. Kr.. \åsenligeii litterår stil), se nr B. 
1'orim-n tins ork-a i ’. 1 H^yiicy nnt.min (« a 9t» Kr.); liår lik- 
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soru Schubart PGB 21 a forekommer den vid sidan af typen 7 
och den normalform af e som återges nedan tab. nr 10. Se 
ock Berl. Klassikertexte III, Pap. 9764 kol. 2 (-= Taf. VI) (l s "‘ 
årh. e. Kr.), tab. nr 8, och The Oxyrhynchus Papyri II pi. VII 
(från l sla årh. e. Kr.), dår et omvåxlande har ett utseende som 
min tab. nr 5 och nr 7. — De typer som jag npptagit åro så¬ 
lunda ingalunda sållsynta och så nårstående former af ligaturen 
återtinnas i de paleografiska verk till hvilka jag generelt hån - 
visat, att riktigheten af mina former af en sakkunnig person 
genast inses. 


Af kursivformerna for epsilon (#0 liar jag i R. h. an fort de 
under nr 9 uppforda. (Formerna åro valda for att ge en fore 
stållning om gången i tecknets utveckling.) Jag liar uppgifvit 
att formerna 4 och 5 (af nr 9) åro vanliga under den romerska 
tiden och att de genomgående anvåndas i den med kursiv skritna 
håndskriften från c a 90 e. Kr. af Aristoteles ’. 1 thjrnUov nohrria oeh 
hånvisar till facsimilet hos Thompson 2 p. 14«». Nu invåmler (i. K- 
att dår icke anvåndes alldeles samma form utan en annan som 
egentligen står nårmare min form 3. Det karakteristiska for 
denna form skall vara att det horisontala tvårstrecket dt'verallt 
år bevaradt och således for skrifvaren skall ha kants som en 
onndgånglig del af te< knet. Fiir åskådlighetens skull upptar jag 
under nr 10 de f former som mdta i det af Thompson 2 afbildade 
stycket af \\f}. ttoa. Vid en granskning af de.ssa f-former tinna 
vi att hos Hera det element, som (i. K. uppfattar som d- 1 otind- 
varbara horisontalstrecket, helt och ballet saknas; lms andra år 
det. svagt framtrådande, vare sig dårigenom att det år starkt fdr- 
kortadt eller dårigenom att det utan markorud vinkel i jåmn 
svåtigning bfvergår i det streck som torhind-r ,■ med i..ljande 
bokstaf; hos andra åter utgår ett streck i tn.-iikerad truhhig- 
spetsig vinkel från f’s nedåtriktade ofwrdel (i. K . ' pa^tiomle 
att t 's ursprungliga horisontalstrei-k ofverallt iii bevarailt hos 
t typen i txok. år sålunda oriktigt. Han soker stodja sin 

mening att horisontalstrecket hos e alltid sir bevaradt ned ett 
citat från Thompson 2 s. 138, dår denne efter återgii vandet i tåe- 
simile af ett dokument från år 20 e. Kr. sligt r: 'Hi'- ptt \ ailing 
use of the epsilon having its cross-stroke ilrawn, witlfUt litting 
the pen, in continuation of the upper ciirve of th«- letter shoiild 
be remarked, as this form now bt-comes very common. (i K 
kursiverar ordet <cross-stroke», men åfveti med .leima kursivering 
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saga de citerade orden ingenting annat, an att brnket att for- 
binda horisontalstrecken raed e-typens ofverdel — i st. f. som 
ursprungligen var vanligt med dess mellandel — vid tiden i fråga 
biir fårherskande. Hor denna nya pennfiiring ntvecklar e-typen 
och hvilken betydelse den har for horisontalstrecket, darom saga 
de citerade orden intet. Att bakom dem i hvarje fall icke kan 
ha legat den mening, som G. K. vill tilliigga Thompson framgår 
dåraf att han på sin bfversiktstabell af kursiven upptar former 
for l sta , 2 ,lra och 4 ,ltf århundradena e. Kr. som de som å vid- 
fogade tafla återges under nr 11. For jåmfdrelses skuli anfor jag 
under nr 12 de hithorande former som å motsvarande ofversikts- 
tabell i Thompson Introd. upptas for l s,a årh. f. Kr. samt 2' ,rn 
och 3 d -> e årh. e. Kr. — Af de från VI d. ttoX. och Thompsoas 
ofversiktstabeller anforda former, dår det ursprungliga horisontal 
strecket i £ år helt forsvunnet eller icke långre urskiljbart från 
f’s ofverdel, framgår det huru skrifvarne åtminstone i stor ut 
stråckning uppfattat det lilla i vinkel mot f's snedt nedåt hbger 
lbpande ofverdel ansatta streck som ofta forekommer: det har 
tydligen uppfattats som tbrbindelsestreck med nasta tecken. En 
jåmtbrelse med det sått hvarpå andra bokstafstecken bindas med 
en omedelbart fbljande bokstaf visar detta. .lag antbr å vidfogade 
tabeil under nr 13 huru i detta fall forfares med resp. n, v, i), 
o> mil //; exemplen åro håmtade från den i Thompson 2 facsimi- 
lerade delen af 'Ad. rroX. Af dessa exempel framgår, att ett i 
mer eller mindre skarp vinkel mot grundtypen stålidt streck — af 
alldeles samma natur som det omstridda strecket hos e — for¬ 
binder denna med fbljande, utan att detta tbrbindelsestreck hår kan 
återlnras på någon i en aldre form af bokstafven integrerande 
del. Fidjden biir att det ursprungliga horisontalstrecket hos r 
uppfattas som fin bindelsestnek med nåsta bokstaf och fdljaktligen 
kan utelemnas. Hur Thompson i sjålt'va verket uppfattar strecket 
i fråga framgår af etr direkt uttalande i Introd. s. 186: «Ep- 
silon. -- — — The most radieal alteration of its shape, from 
the normal semicirde with the cross-bar to the broken c in which 
the rross-bar survi ves onlv as a link stroke, is seen along with 
ot her cursive forms in the tirst cent ury B. C. —». 

Hårmed åro mina bada sista skematiska typer i tab. nr 9 
til 111 mntiverade och med individnella former styrkta. En aunan 
sak år, att jag hade g*-tt en klarare bfversikt bfver de grekiska 
kursiva formerna, mn jig i tab. nr 9 i st. f. den nåst sista som 
år bra lik dm sista hade upptagit en form som tab. nr 14. Med 
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denna hade jag nårmare tråffat den individuella form som moter 
i ’A&. noL och som jag inbegripit under de två sista typerna i 
tab. nr 9. Nar jag sammanfattat dem under dessa typer och ej 
under den tredje (i tab. nr 9), så år det naturligtvis darfiir, att 
flertalet typer i *A&. nok. har e’s ofverdel formad till en spetsig 
vinkel under det att den tredje typen i min skematiska tecken- 
serie tab. nr 9 har ofverdelen i form af en halfcirkel. Men for 
min bevi8foring har detta ej det minsta att betyda, ty af tab. 
nr 14 lika v&l som af den sista typen i nr 9 skall vid en stili¬ 
sering efter de principer som tillåmpats vid runskriftens bildning 
rnnan e, tab. nr 15, med nfidvåndighet framgå. Den skulle f. o. 
sakerligen ha gjort det också ur tredje typen i tab. nr 9, åt'ven 
om horisontalstrecken dår uppfattats som en nbdvåndig del af 
bokstafven e. Ty det år ju ett ideligen återkommande drag vid 
runornas stilisering att assymetriska delar af de till grund liggande 
bokståfverua ombildas så, att hela runtecknet biir symmetriskt. 

Det återstår mig att nåmna något om frekvensen af den 
£ form vi mdta i 'A&. nok. Detta dårfdr att G. K. generelt mot 
mina hårledningar af runorna invåndt, att jag bygger på enstaka 
mer eller mindre tillfålliga former. Vid granskning af de rent 
kursiva dokument, som upptagas af Schubart PGB for tiden 17 
e. Kr. —185 e. Kr. — tillsammans tio styrken, naturligtvis valda 
såsom representativa for den tidens skrift —, visar det sig att 
alla. i 8torre eller mindre utstråckning anvanda samma former 
som dominera i *A&. nok. Samtliga skrifvare af dessa urkunder 
ha sålunda kant till och brukat denna typ. — Yasmtligen samma 
iakttagelse kan man gora, om man genomgår for samma tid Greek 
pap. in the Brit. Mus. delarna I, 11 och 111. Det kan sålunda 
icke bortresonneras att e- ty pen i fråga, tran hvilken jag hårledt 
e-runan, under den tid då runskriften måste ha uppstatt, år mycket 
vanlig åtminstone i Egypten. Att fdrhållandet varit ett annat i 
Svarta-hafs området finnes ingen anledning att antaga. 

Jag dfvergår till G. K.’s kritik af min hårledning af e runan. 
Jag har återgifvit de under kejsartiden anvanda hufvndtyperna al 
tecknet t) med dem som hår af bildas å tab. und-r nr M.-d 

form 1 åsyftar jag en typ, som bildas på sa sått. att p.-nnan 
ansattes vid radens underkant och dåritiån Pm.- lodiatr nppat 
till radens bfverkant, dårifrån i en horisontal svag lug.- it h-.g.-r 
och slutligen nedåt till radens underkant. Form 2 a-ta lk"mm. s 
så att pennan for forstå vertikalstafwn ansatt.- i tab-ns ••tVt-i - 
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kant, hvarefter forstå lodråta strecket drages; dårefter såttes 
pennan strax intill detta lodstrecks topp, och horisontalstrecket 
och andra lodstrecket utforas i ett drag. Denna typ ar sålunda 
ut tord på samma sått som formen 3, men utseendet biir så likt 
forstå formens, att det ofta år ombjligt att afgora hvilkendera 
man har framfor sig. I min teckning ha de också dessvårre icke 
blifvit urskiljbara från hvarandra. Form 4 slutligen år upp- 
kommen ur form 1 sålunda, att forstå lodstrecket vid bindning med 
foregående tecken successivt forkortats och bortfallit, se Kenyon, 
Palaeogr. a. 44. 

Nu fornekar G. K. titan vidare, att mina former 1 och 2 
finnas. Han har i Thompson* 2 ofversiktstabell af kursiven åter- 
t'unnit ett dylikt tecken från 100-talet e. Kr., men detta tecken 
betyder n! Hår har G. K. emellertid åter i sin blinda fbrlitan 
på ofversiktstabellerna torsummat att genomgå de textprof Thomp¬ 
son 2 upptar. Hade han gjort detta, skulle han på s. 141 — i 
samma nppslag af boken dår Mt?, .to/., finnes facsimilerad! — ha 
tråtfat typen i en kursiv text lian 233 e. Kr., se tab. nr 17. 
En rad af exempel på denna kursiva typ tinna vi också hos 
Thompson 2 i de facsimiler af litterara verk han ger s. 124 ff. 

Hår tinna vi i en papyrus från omkr. år 1 den form som jag 

återgett i min tab. ur 18, vidare samma typ i ett dokument från 
år 88 e. Kr., se tab. nr lo. och i håndskriften af Herondas från 

200 talet, se tab. nr 20. 1 de antordn texterna tiin komma mina 

former 1 och 2 vid sidan af min form 3 och den epigrafiska 
»y-formen (H). Samma eller mvcket nårstående former återfinnas 
också i Kenyon Palaengr. plates XI\’ (e M lo f. Kr.), XV (biirjan 
af 1 M; ‘ arh. e. Kr.). XY1 (slutet af samma årh.) etc. Mellan 
bokstih n *m h kursiven år intet sval" belast: fran den forrå komma 
ålderdomligare tornier ideligen in i kursiven, liksom kursiva for¬ 
mer i mer vårdad (<kematiserad!) gestalt intrånga i bokskriften. 
Så år t. ex. foi hallandet med (i, hvars rent kursiva former, se 
tab. nr 21, oftast i f. «». kuisiv stil ersåttås med B. Som ex¬ 
empel pa det motsatta tbrlnppet kan U) an foras, hvilket har tipp- 
kommit i kursiv stil af det epigratiska iJ och under kejsartiden 
rent af år enaiadande i hokstileii. For att emellertid visa att 
mina former I och 2 ingalunda iiio några sållsyntheter i kur¬ 
siven, vill jag aberopa Schub.irt l’GB 1 ti b (fran år G7 e. Kr.), 
dår det forekommer immer som tab. nr 22; ds. PG B 20 1. 

2' lr;i årh. e. Kr.), se tab. nr 23; ds I*<IH 2.3 (144 e. Kr.), se 
tab. nr 24; ds. I’iil! 25 (155 e. Kr.), se tab. nr 25; ds. PG B 
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26 a (159/60 e. Kr.), se tab. nr 26. Det år sålunda ingalunda 
några sållsynta eller tillfålliga former det hår år fråga om. De 
torekomma tvårtom ofta, i regeln våxlande med mina former 3 
och 4. Jag har f&rut visat att de forekomma i de paleografiska 
verk till hvilka jag generelt hånvisat. I Thompsons* alfabettabell 
ha fullt tydliga exemplar af mina former 1 och 2 ej fått till- 
borlig plats. Detta forbiseende har han godtgjort i sin nyss ut- 
komna Introduction dår for l 8,a , 2 ,lra och 3 ,| ->“ århundradena an- 
foras de karsiva formerna tab. nr 27. 

Beråttigandet af mina former 1 och 2 torde liånned vara 
ostridigt ådagalagdt. Ur hvar och en af de ofvan anforda indivi¬ 
duella formerna skall efter runskriftens stiliseringsprinciper runan 
n m f ram gå med samma nodvåndighet som ur mina skemati- 
serade former. 


De i kursiven fdrekommande formerna al q har jag låtit i 
R. h. representeras af serien tab. nr 28. I)e två sista formerna 
i serien i nr 4 och 5) fbrnekas nu af G. K., d. v. s. de skola irke 
återfinnas i något af de tre paleografiska verk till hvilka jag 
generelt hånvisat. Det år mojligt att G. K. -- utan att sjålt 
veta om det — på sått och vis har ratt hårutinnan. Men det 
år icke såkert. I Kenyon Palaeogr. pi. XIV — en bom-skrift tran 
omkr. 10 f. Kr. hvilken i hufvudsak år utford med en mvcket 
vårdad litterår stil — torekomma jåmte normala bokstilsformer 
tvenne ganger ett qr som jag tidigare tippfartat såsom formel ut- 
forda i ett drag liksom formerna 2—5 i tab. n»*dan nr 28. Dessa 
former åro nedan afbildade under nr 29. Det svin*s mig emellertid 

fe 

nu, så vidt jag kan doma af afbildningarna luts Kenyon Pal. orh 
Greek Pap. II, snarare som om dessa typer vore åstadkomna i 
två drag altså med vertikalstreck och centralparti ntt-uda livart 
tor sig. Och om så år, finnes i de rit. handhbekerna emlast ett q 
utfordt så, som min teckning formerna 1 o. 5 ange, nåmligeii det 
litteråra som an foras nedan. Men typerna existera naturligtvis ånda 
och åro icke af mig understuekna. Form 4 toreliggn- t. i-x. Gn-k 
Pap. II pi. 13 (23 e. Kr.), se nedan tab. nr 30; form 5 ned 
centralpartiets vånstra del endast obetydligt ofverskridande \ernkal- 
strecket — foreligger mojligen i a. a. II pi. .'»s i9l >■. Kr •>. h 
såkert i Greek Pap. I pi. 60 (från 2oo-t. e. Kr 1. dar 'len npp 
tråder vid sidan af min form 3, se tab. nr .‘>1. Att tonnen irke 
varit någon sållsynthet framgår dåraf att den åfv.n intiangt i bnk- 
stilen, se Kenyon Palaeogr. Appemlix I cl. 1 8 \fian 2""-talet). Det 
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tortjånar emellertid i detta sammanhaug framhållas att vid tiden 
omkr. 100—200 e. Kr. —just den tid då af runologiska och paleo- 
grafiska grunder runskriften sannolikt utbildats — åtminstone i 
Egypten den form af ett strecks-^ ar deu vida vanligaste som 
representeras af formen 2 i tab. nedan nr 28, d. v. s. den form, 
dår centralpartiet faller till vånster om vertikalstrecket. For- 
hållandet kan ju ha varit ett annat i Svarta hafs området, men 
man bor också råkna med den mbjligheten, att runan kunnat 
utgå ur den <p-form, af hvilken Thompson Introd. upptar former 
som tab. nedan nr 32. I så fali har alldeles som vid runan £ 

bistafven placerats på hogra sidan om hufvudstafven i st. f. på 

vånstra. F. o. bor ånnu en (p -form tagas i betraktande då det 
galler en hårledning af runan . Det år en form dår vertikal- 
statven utfores tor sig och central partiet for sig i ett eller två 
penndrag på så siitt, att till vånster om vertikalstafven lemnas en 
oppning i den slutna cirkel som i bokskriften merendels utgor 
<! -tecknets centralparti. Thompson Introd. upptar denna form i 
dfversiktstabellen ofver kursiven tor l s,n årh. f. Kr., se min 
tab. nedan nr 33, samt tor 200-t. e. Kr., se tab. nr 34. Jag 
har utan att anstålla systematiska efterforskningar antecknat den 
fiån Greek Pap. 1 pi. 80—89 (100-t. e. Kr.), se tab. ur 35; 
vidare anf. arb. 111 pi. 26 (65 e. Kr.), se tab. nedan nr 36; 
Sehubart PGB 25 (155 e. Kr ), se tab. nedan nr 37; Thompson 
Introd. facs. p. 171 (221 e. Kr.), se tab. nedan nr 38. Jag har 

sett formen ganska ofta, utan att jag antecknat den. 


G. K. framståller dessutom några anmårkningar mot mina 
grek. r-, t- och o-former. Jag kan hår tatta mig kort. Af r 
upptar jag jåmte tre andra former en med svagt nedåt riktade 
bistafvar at hvilka den forstå år dragen i ett med hufvudstafven. 
G. K. menar att den år »lidt konstrueret*. Den anvånds emeller- 
tid rå tt genomgående i Sehubart PGB 15 b (från 39 e. Kr.), 
tråfi'as t'. 6. icke -a så 11 an, och en mycket nårstående form, som 
durk år nttord med ett penndrag, upptas i Thompson Introd. fur 
lofi-talet e. Kr. — I den tadlade o-formen, se nedan tab. nr 40, 
har i min afbildning — jag kan f. t. ej ange prototypen — 
dtverdelen mujligen bl i t \ i t något fur lidgt uppdragen; jag åsyftar 
en form af o-typen med horisontalstivcket hogre ån oglan: en 
sådan upptas i Thompsun 2 från ]- ,a årh. e. Kr. och i Thompson 
Introd. från 2<»u t. e. Kr., se nedan tab. nr 41. Jfr. f. 6. om 
S-runans hårledning hvad sum nedan an foras. — Hvad slutligen 
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j'-formerna angår, som jag återgifvit med serien i tab. nedan nr 42. 
bar jag om formerna 3, 4 och 5 i Runskr. hårkomst s. 44 sagt: 
stråffas i papyri från 3'*^ årh. Greek Papyri in the Brit. Mus. 
Facs. Vol. I; typ 3 jåmvål kånd från 100-talet: typ 5 biir i 
senare tid vanlig och ligger till grand for minuskeln v\ den an 
fores af Thompson från en daterad urkund från år 487*. (4. K. 
såger: »Meget hyppige tør vi dog ikke antage disse n-Former at 
være, da ingen af dem forekommer paa Alfabettavlerne i noget 
af de tre palæografiske Værker, von Friesen ellers lægger til 
Grand*. Jag har ja tydligt framhållit att form 5 i aldre tid år 
relativt sållsynt («biir i senare tid vanlig*). Hvad formerna 3 
och 4 angår har G. K. åter i detta fail fårledt s att draga slut- 
satser om en forms frekvens af den omståndigbeten hurnvida den 
år npptagen på ofversiktstabellerna eller icke. Detta år felaktigt 
på grander som jag anfort ofvan. Det karakteristiska for dessa 
båda former år att hdgra vertikalstapeln ej når ner till samma 
djap som den vånstra. Se vi oss om i texterna, finna vi sådana 
former, mer eller mindre atpråglade, hos Thompson i hans Haml- 
book 2 s. 138 och s. 140 (resp. 20 e. Kr. och c : ‘ 9o e. Kr.): 
bos Kenyon Pal. pi. IV (15 e. Kr.), ds. pi. XVIII (hufvudsakl. 
litterår stil från l sta eller 2 (,ra århundradet). Den tins sålunda i 
de pal. verk, till hvilka jag hånvisat. Formerna åro f. o. van¬ 
liga i ’A&rjv. nohx. sårskildt hos fjårde banden erti. 25—3n, se 
Aristotle on the constitotion of Athens Facsimil** of Papyrus 
CXXXI in the Brit. Mus. London 1891. Jag har vidare an 
tecknat dem — den ena eller båda tran Schnbart PGB 17 
(l 8ta årh. e. Kr.), 19 b (200-t. e. Kr.), 20 (1' ,a ellej- 2' 1 ''-' 1 årh. 
e. Kr ), 25 (155 e. Kr.). Vidare Greek Pap. I nr 50 (I <»o- 1 . 

e. Kr.), ib. nr 52 (200 t. e. Kr.). Belåggeii knnna i antal afse- 

vårdt forokas. Formerna 3 och 4 åro sålunda f«*r den tid livarom 
fråga år vanliga. Om typ 5 har jag sagt att den i senare tid 

biir vanlig. Från aldre tid kånner jag den såsom ofvan an 

forts -- från 200-t. e. Kr. Greek pap. 1 har jag rit-rat som 
kålla, och dår fins endast en papyrus tran 2 "<i talet nåmlmen den 
som år återgifven pi. 50 ft'. Normaltypen af r iir h ir lik mitia 
former 3 och 4, men dårjåmte upptråder hår en fnrm lik min 
form 5, for hvilken det jn år karakteristiskt att den 
eenomgående vertikalstaf och en på långie el',ej- k.»rtai• 
från denna stafs topp utgående bag- eller vinkelimid 
Detta år hufvudskilnaden mellan fnrm 5 oeh Inrmei-na 
och det år natorligtvis denna jag haft i i.j.. nsikte nai jac k«-rt 


har en 
afstand 

idnstat. 
oeh 4, 
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uttrycker mig så: «typ 5 an fores af Thompson från en daterad 
urkund -från 487.» Inom parentes sagdt gor jag det nåmda till- 
lågget for att forebygga att man lågger for stor vikt vid denna 
typ vid n-runans hårledning: den kan ha varit tidigare och van- 
ligare i Svarta-hafs-området ån i Egypten, men det år också 
mojligt att så icke var forhållandet. Runan n kan — som jag 
framhåller på anforda stållet — likavål ha ntgått nr formerna 3 
och 4 som ur 5. Nn gor G. K. en stor affår af att urk. af 487 
har formen med vinkelbojdt sidoelement och ej bågbojdt. Kanske 
hade han instållt denna anmårkning om han slagit upp Greek 
Pap. I och funnit att dessa båda former ofvergå i hvarandra 
utan grans. 


Innan jag lemnar G. K.'s detaljkritik af mitt arbete må hår 
nåmnas några ord om en passus som G. K. inskjuter s. 100. 
Han såger dår: »Under Behandlingen af c-Runen bemærker von 
Friesen som en Slags Polemik mod AV immer, at: .något latinskt , 
som A\ r immer Runenschritt s. 102 anger, har jag ej lyckats an- 
tråffa* og citerer derefter et Par Arbejder af Hlibner, hvori det 
ikke tindes. Wimmers Form er dog sikkert rigtig nok; jeg kan 
henvise til en Artikel af F. Lenormant i Paremberg et Saglio: 
Pictionnaire des Antiquités gncques et romaim-s, I 210. Men 
•la von Friesen selv har opstillet Former, som Jag icke lyckats 
antiålVa*, endda paa de Steder, hvorfra han selv angiver at have 
hentet dem, saa er det lidt uforsigtigt at bruge denne Form for 
Argumentation)*. 

Wimm*-r håileder på »let af mig eirerade stållet (Runenschrift 
s. 102) e-runan ur latinskt ^ E orli han anser att e-runan t'rain- 
gått ur den latinska e-typen pa så sått att denna stupats, altså 
ur fTi. S;i som typen £■ på detta stalle anbringas af Wimmer 
kan den myeket lått fattas som en iifvergångsform nnllan det 
viinliga lat. E och det at AV. suppotierade ITl, och det år dårtor 
jag ansett formen vård en anmårkning. AVimmer liksom jag anser 
att runskriften uppkommit under kejsartiden. Nu invånder jag 
på det af (4. K. angripna stållet mot AViinmers bruk af formen 
vid e runans hat-ledning. att H åbner i sitt. stora arbete om mer 
ån 500 foliosidor Kxempla seripturæ epigraphicæ latinæ a Cæsaris 
dictatoris morte ad ætatem lustiniani icke — truts det en mångd 
former af hvarje bok>tafstvp au turas •— meddelar något om en 
tvp £ tlir denna tid. Navål, man skulle tro att G. K. har 
funnit den. 81a vi så upp Lenormants artikel hos Paremberg 
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Saglio I 216 tråffa vi dår typen i en ofversiktstabell ofver 
det fornlatinska alfabetets utveckling nr det chalcidiska! 


Jag har sålunda genomgått saratliga O. K.'s anmårkningar 
mot de bok8taf8typer jag uppstållt. Jag har med antorande af 
individoella typer atyrkt att alla de skematiska typer han angripit 
både med hånsyn till deras form och deras frekvens åro fullt ut 
bårkraftiga for den åsikt jag på dem grundat. Och jag har for 
samtliga dessa typer ådagalagt att de återfinnas i de paleogratiska 
verk till hvilka jag generelt hånvisat, men hvilka Gunnar Knudsen 
icke formått eller gittat anvånda. — Jag kunde gluta hår, då 

tyngdpnnkten i G. K.’s kritik utgores af det nu tillråckligt be- 

lysta påståendet, att en vasentlig del af det material hvarpå jag 
i mitt arbete Runskriftens hårkomst byggt mina åsikter år oriktigt 
återgitven eller rent af understucken. Hvad G. K. har att ul¬ 
mer allmån synpunkt anfora mot min teori om den grekiska kur¬ 
sivens dominerande roli vid runskriftens bildning år af mindre 
intresse och låttare for den uppmårksamme låsaren at t genom- 
skåda. Men G. K.'s artikel har bragt mitt arbete under debatt 
inom en betydligt vidare krets ån den, dår jag kan antaga att 

det år låst och i forstå hånd kåndt, utan att hans artikel ger 

någon forestållning om de fakta jag till frågans bedomande tram- 
dragit eller gången i min bcvisforing. Jag skall diirfor hår til- 
låta mig att ge en mojligast kort och klar framstållning af min 
teori och de hufvudgrnnder jag byggar den på. l>e som kånna 
detta fdrnt skola mojligen ofverse med denna min åtgård på den 
grund, att jag under de åtta år som forflutit sedan mitt arbete 
utkom gjort åtskilliga iakitagelser som for dem kanske kunna 
vara af intresse. I samband med denna rekapitulation vill jag också 
skarskåda G. K.’s principiella betånkligheter mot att antaga, att 
en epigrafisk skriftform (tunorna) kan tit gå från en kursiv. 

De fakta jag uppfattar som grundlåggande och afgorande t*»r 

S 

losningen af problemet om runskriftens hårkomst åro i hufvml>ak 
foljande: 


I. B. Salin Die altgermanische Thierornameiitik s. I l') ft. 
har på gruudvalen af arkeologiska fakta visat, att de åldsta tun- 
iuskrifterna alla falla inom en kulturstrom hvals kålla år belågm 
på Svarta hafvets norra och uordvåstra kust. Hår uppstar på 
100-talet efter Kristus en germansk kultur — grundad på klas¬ 
siska forbilder — hvilken dårifrån utbreder sig at n«*i dv ast till 
Ostersjons sydostkust, norra Tyskland och Danmark, Net g- och 
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Sydsverige. I denna kulturst rom upptråda de forstå runfynden 
i Rumånien, Volhynien, Brandenburg, .lutland och på Fyn. 
De åldsta af dessa fynd tillhora tiden från 200 till 300 e. Kr. 

II. Runologiska fakta lianvisa också till sydiistra Europa, 
då vi soka runskriftens vagga. AV i m ni er liar en gång for alla 
fastslagit att runorna utgå från den klassiska skriften sådan denna 
var vid borjan af vår tideråkning och lian liar likaledes oemot- 
sågligt visat att latinska bokståfvar (F, H, R) ingått bland runorna. 
A andra sidan visa runnamnen, f'é, urr, Jmrs o. s. v., som åro 
utbildade efter monstret af de cgendomliga grekiska bokstafsnamnen 
akt/ n, fiijTfi, yuunn o. s. v. — de latinska bokståtverna benåmdes 
i forntiden i liutvudsak på samina siitt som nu — hån på det 
grekiska alfabetet. Dit visar också runan for t]g, ett stafvelse- 
tecken hvartill idén uppenbarligen utgår från grekiskt yy. På 
grekiskan visa också runorna X och T ‘1’, som tydligen återgå 
på grek. resp. / ‘ch’ och / T. I runskriften ingå sålunda både 
latinska och grekiska element. Hvar finiia vi nu en trakt, dår 
såvål grekisk som latinsk odling var heminaV Vid Svarta hafvet 
under de forstå århundradeiia at vår tideråkning. 

III. Anstålla vi nu en iudividtiell granskning af runtecknen, 
skola vi tinna att en hel rad af dem. och det just sådana hvilkas 
forklaring erbjudit AVimmer sårskildt stora svårigheter, otvunget 
låta sig liiirledas ur den grekHka kursivskriften sådan denna var 
under de forstå århundradeiia etter Kristus. under det att de icke 
kunna utan våld t"i klaras ur andra grekiska eller latinska bok- 
stafstyper. Till den grek. kursiven hånvisa salunda: 

1. den redan iiåmda [|r/-riinaii, se tab. nedan nr 44, == gr. 

kurs. yy *i|g , se tab. nedan nr 43; 
i tinan / (/ i, se tab. nr 45, —- grek. kurs. n ‘ i , se 

tab. nedan nr 1 ; 
n V' . . gr. kurs. /y 
J' V' — • » r ‘i’ 

-- * * 7 7 

Hår nagra ord om b'*ty>b Iseskiftuingt ii gr. ry : got. JA I gre¬ 
kiskan har i) n-dan bo*- var tideråkning blifvit frikativa. Denna 
anses ursprungligen iia varif postdental men n-dan i forntiden ha 
iifvergått till int-rdental o« h dårifrau dialektiskt lili labiodentalt /*, 
hvilket, man slutar sig till at inskriitliga former som fyrorv = 
ifn'ir, tyruvr .-c f'*r /Vrorr.-g och nygr. rytkoj — ihkto, se Kretsch- 
mer Ath*-n. Mitth 21. 413 tf. och Brugmann Grundr. I - § 5 * i 1, 2; 

581,4 orh 73b. Nu antas i allmånhet gut. // ha haft postdental 


o 


I 

5 


» 


se tab. nedan nr Hi tf. ; 
se » » nr 9; 

se » nr 28 —38 ; 
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karaktår, detta efter Braune I. F. IV 341 ff.; men sannolikt ha 
val den tonande dentala frikativan och den tonlosa haft ganska 
våsentligt olika artikulationslågen eftersom två olika gr. tonlosa 
teeken forst valdes for att återge dem, nåmligen tor den tonande 
troligen det tonlosa grek. d och fOr den tonlosa det grek. ton- 
losa ep, ett teeken, som jag efter Luft visat måste foreligga i det 
got. tecknet for p, se tab. nedan nr 39. Se om sistnåmda for- 
hållande v. Friesen Runskr. hårkomst s. 36 f. Se f. d. i detina 


ti åga a. a. s. 37. 

6 . ranan £ o = gr. kurs. o o‘, se tab. nedan nr 46. 

Jag har tidigare foreslagit att hårleda sistnåmda runa ur en i 
Svarta-hafs-traktens kursiv snpponerad co-typ med det kursiva o >‘s 
pennforing och det epigrafiska Q's runda dfverkropp. Att ett 
sådant co existerat år emellertid ett djarft antagande. sårskildf 
som vi veta att i Svarta-hafs-traktens kursiv det vanliga kursiva 
o) varit i stor ntstråckning an våndt: detta kunna vi sluta oss till 
af lapidarskriften i dessa trakter, i hvilken o otta forekommer. 
Den tab. nedan nr 46 afbildade kurs. o-typen upptas af Thomp¬ 
son Introd. tor l s,a , 2 dra och 3**-* e årliundradena e. Kr. och upp- 
tråder ganska ofta i denna tids texter vid sidan af det vanliga o. 
Att det spelat en betydande roil forstå vi dåraf. att vi fitina det 
i kalligrafisk skrift omstiliseradt till en typ som tab. nr 17 nedan, 
se Thompson Introd. tab. efter s. 19<> och Srhubart PfiB 35 
i,2u9 e. Kr.). 

Det år metodiskt otillåtligt att betrakta d* nna rad af iifver- 
ensståmmelser mellan runor och gr. kursiv skri 11 som tilliållig 
heter. Det år tvårt om tydligt att vi hiir ha en fast utgangs- 
punkt for vidare forskning efter de enskilda runornas resp. kållor, 
en utgångspunkt lika bårkrattig fullf ut som d.-n af Wimmer 
konstaterade dfverensståmmelsen mellan lat. F. H. R o,h runorna 

f. h. r 


IV. 
dela sig 
A 

incidens 

1 . 



Må vi då vidare se till kur de at »-i'stående runorna 
på det grekiska och det latinska alfabetet. 

Från det grekiska utgå med såkerhet på grund al 
eller likhet i såvål form som Ijudviirde: 
runan X ‘ 3 ’ ‘ ch ’ — grek. X \ 

=> r */’ = , .1 •/'; 


tor- 



3. » Y\ hvilken troligen urspiunglig'ii hatt limi\ a-oi 

hu, se Bugge Norges Indskrifter med de addre Kmor, Indb-dn 
s. 78, = gr. ^ >•’, se v. Friesen Miuios>ki i ft tillåjn. A. I'r.l- 
mann s. 233. 
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Sannolikt bora också ur grekiska alfabetet karledas 

4. runan □ IX •«' = gr. O 'th\ jfr. runan X = gr. X\ 

5. » Lj , se tab. nr 48, ‘s’, hvilken redan i åldsta tid 
forekommer med anda till 8 leder. Jag sammanståller denna 
runa numera med gr. Z 'z , hvilket i vissa former, sårskildt kur¬ 
siva, se tab. nr 49, lått af en mindre litterat person forblandades 
med S ‘/es’, se tab. nr 50. Att tecknet for en tonande spirant 
i grekiskan fick återge en tonids i germanskan har en motsvarig- 
het i det om vånda forhippet vid runan X ‘ 5 ’ = gr. X 'ch' och 
runan 0 6' = gr. O 'ih'. Det formedlades åfven dåraf att den 
grekiska bokstafvens namn på germanskt språk, som ju saknade 
tonande s (z) i uddijud, måste ha lydt »eta. Den alternativa fler- 
ledigheten for kl aras af inflytande från £ typen. 

Från grekiska alfabetet utgår slutligen också sannolikt 

ti. runan P Or' = gr. (JY 'il' i fråmmande ord som Ove- 
ojiaotavog 4 Vespasianus', ’Oovivtos ‘Ovinius’. I gamla runinskrifter 
torde ånnu tn skrifvas med £ r som på Bukarestringen guta- 
niowi = fht. Cozniu = tisl. *Gotnf/, ett kvinnonamn, se Run- 
skr. hårk. s. 28. St p* = gr. ()Y till bågge elementen, då som 
vi ofvan sett runan & utgår från kurs. gr. o 1 . Senare faun 
man det nog att återge ir med det enastående runtecknet R, och 
detta har sedan Wulfila i sin bokskiift ersatt med Y 'ic . De 
nyss nåmda sex runorna kunna lika vål hårledas ur den epigra- 
fiska (lapidåra) stilen som ur den kursiva, 1- och S-runorna stå 
dock den kursiva stilen nårmare. 

R. Från det latinska alfabetet utgå med såkerhet 


1 . 

o 

hm • 

3 . 


run an 


» 


v r 

R v 

N 'h‘ 


lat. F; 
lat. R; 
lat. H. 


Med sannolikhet utgår också darifrån 


4. runan D 'u' 


lat. kurs. o, se tab. nr 51. 


Af dessa tyra runor håtivisar H , som vi se, på den latinska 
kursiven som kålla; dit visar också T, då uppåtriktade sidostafvar 
af li vil ka den iifversta utgår från vertikalstafvens topp åro nåstan 
genomgående karakteristiska for de kursiva /‘-typerna, så t. ex. på 
de daciska vaxtatlorna fran lut) talet e. Kr.; dit slutligen också R, 
dår mellanpartiet at bistafven icke når in till liufvudstafven, hvilket 


1 (i. K.’s invåndning 
£ utgår Iran grek. o>, år 
alt d< l gr. O ersatts med 


att icke kan utgå från gr. OY, om runan 

fr>rk-lad derfor att det ju vant helt naturligt 
det enda f. b. i runorna brukade o-tecknet. 
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också år forhållandet med den latinska knrsiva r-ty pen: detta i 
motsats till hvad i regeln år forhållandet i den lapidåra och litte- 
råra latinska stilen under de fbrsta århnndradena e. Kr. 

Till de runor som på grund af sin form och betydelse snarast 
synas utgå från det latinska alfabetet torde bora låggas 

5. runan < i k' = lat. C. 

Dock bor hår framhållas att runan också kan fork laras ur det 
grek. alfabetets K ‘/c’. Det år namligen åfveu i gamla run- 
inskrifter icke ovanligt att en vertikalstaf i en foregående runa 
brnkas som hufvudstaf till en foljande, och ur sådana runligaturer 
kan runan < hårledas om andra skål skulle tala for en sådan 
harledning. 

C. Ur det grekiska eller det latinska alfabetet utgå foljande 
runor, utan att man kan af deras form eller betydelse med såker- 
het eller sannolikhet afgora hvilketdera som år kållan: 

1. runan [5 *a’; 

2 . » | 

3. » £ ‘b’; 

4. » f 't'\ 

5. » M ‘m’; 

b. » n och 

7. » K • p •• 

Jag har till denna grupp ruknat t-, m och p-runorna, trots det 
att drag hos dem finnas som kunna tyda på att de ha grekiskt 
ursprung. Så kan t-runan med nedåtriktade bistafvar — på 
Kovelspjutbladet ha vi dock bågge bistafvarne liggande i råt linje 
med hvarandra — snarare synas tyda på grekiskt ursprung ån 
på latinskt, dårfor att det i grek kursiv år vida vanligare ån i 
latinsk att horisontalstafven gores i två skilda drag och de>suiom 
i grek. dessa toppstafvar stundom åro riktad*- nedåt. m-ruuan 
skulle kunna snarare visa hån på grekisk skrift dårior. att det i 
latinsk år regel att bokstafvens mellanparti nar ned till samm i 
djnp som sidoskånklarna, under det att i grek. skrift // af olika 
stilarter ottast har mellanpartiet upplyft o fver raden, p-runan 
slutligen skulle snarare kanske kunna h.iiledas ur ett kursivt 
grek. ti, se tab. nr 52, med hiigra stapeln ej nie nde ner till linien, 
hvilket stundom forekommer, ån ur lat. kurs. p, se tab. nr 
Man får i båda fallen antaga att en ursprunglig runtyp g< n• >m 
den i runskriften framtrådande symmetris-ringstemlens. n tidigt i at t 
(så redan på Kylfverstenen från 300-taleti sin normala fmin 

Nord. tidaskr. f. filol. 4de række. I. 1- 
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Ett minne af den ursprungliga p-runau skulle mbjligen kunua kvar- 
lefva i en sidoform till p runan i den ags. runraden, se tab. nr 54. 

Hvad angår stilarten hos dessa sju tecken, så kunna vi icke 
med beståmdhet afgora om kållan till dem varit kursiv, litterår 
eller lapidår stil. m-ruuan kunde tånkas vara uppkommen genom 
fulltbljaude af en sirad lapidår typ M, men då jag icke numera 
kånner något såkert eller blott sannolikt l'all, dår de lapidåra 
bokstafsformerna spelat in vid runskriftens bildning, finner jag det 
antagligare att m-runan uppkommit ur med Stylus ristade m-former 

— på vaxtafior, trå, vågg 1 . d. — dår innerstatvarna skurit 
hvarandra i sin motespunkt. a-runan visar också hån på att 
prototypen åstadkommits på likartadt satt som de pompejanska 
vågginskrifterna. — n-runan går snarast tillbaka på kursiva typer 

— grekiska eller latinska — smn i tab. nr 42 formerna 3 och 4, 
dår runskriften wkapat, i enlighet med en annan princip som 
vi tid efter annan se tillåmpad i dess historia, jfr. Magnus Olsen 
Aarb. 1905 s. 28H och 1907 s. 33 — en hufvudstaf af proto- 

typens båda vertikalstafvar och af dess tvårstaf gjort rtinans 

• • 

hufvudstafven skårande bistaf. — Afven t- och p runorna peka 
nårmast hån på kursiven. — b-runan utgår från en form som 
eg. år lapidår och litterår; den egentliga kursiva formen har ett 
helt annat ntseende eller låttare två, se tab. nr 21 , men det ar 
ytterst vanligt att den litteiåra /?-formen an vånds i f. o. kur¬ 
siva texter. 

Hvarifrån skola vi tånka oss att dessa sju tecken, som kunna 
hårledas ur det grekiska eller latinska alfabetet, i sjålfva verket 
komma? Som vi funnit synas i några fail vissa egenheter peka 
hån på grekiska alfabetet som kålla. Det år vål också det rim- 
ligaste att liårleda dem dårifrån, da tolf runor såkert eller med 
stor sannolikhet komma dåritrån, under det att endast 4 eller 5 
runor återga på latinska alfabetet. Når detta senare anlitas synas 
f. o. några speciela orsaker dårtill foreligga: //-ljudet saknade tecken 
i grekiskan; likaså /-ljudet, sedan 7 anvåndts for att beteckna p. 
M-ljudet saknade enhetligt tecken i grekiskan: till en bdrjan har 
man kanske skri I vit OW — gr. (>Y\ så forbåttrades stafningen 
genom upptagande af latinskt o (i kursiv form): latinskt o ljbd 
nåmligeti Ibr gotiska bron som u, jfr. got. Ruma — lat. Roma. 
r runan slutligen behbfd-s dårtbr att sammaufall med w-runan 
åljest varit oundvikligt. Da så år har man god anledning att 
misstånka att k runan (<) ej kommer från latinskt C utan från 
grekiskt l\, jfr. ofvan s. 17*i. 
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Af det anforda kunna bl. a. toljande si u tsat ser dragas: 

1. Den grekiska kursivskriften från de forstå drhundradena 
af vår tideråkning ger oss den otcungna forklaringen af en 
rad runformer som man icke Igckats med hjalp af någon annan 
skrift på ett något så når antagligt sått tolka. 

2 . Åfcen de latinska tecken som inga i runskriften hån- 
risa i tre fait beståmdt på kursiven som kålla. 

3. Det finnes intet faktum som talar for att nagon runa 
skulle återgå på någon annan stilart ån den kursiva. 

Dessa slutsatser bringas på intet sått i vacklan af de prin¬ 
cipiella betånkligheter G. K. for i tålt mot min upptattning af 
den kursiva stilarten som grundlag for runorna. Han menar med 
åberopande af Sophus Muller Vor Oldtid s. 477, att germanerna 
tiire runskriftens uppkomst kant former af den klassiska epigra- 
tiska skriften t. ex. från mynt, fabriksståmplar och kortare in- 
skrifter. Om vi se efter hvad Sophus Muller stiger på det citerade 
stållet, finna vi att han uttrycker sig helt olika mot G. K. Han 
såger om de bekanta bronskastrullerna från Jntland. Sjålland och 
Falster med inskriften P. dpi. Polibi, att detta var den forstå 
bokstatsskrift som man fick se i Skandinavien. Huruvida de gamle 
också låste den och altså for att tala med G. K. «kiinde skriften«, 
dårom såger Sophus Muller visligen ingenting. Ty dårmn veta vi 
intet, och all sannolikhet liksom arkeologiska fakta tala dåremot. 
Jas syftar i sistnåmda afseende på de vålbekanta barbariska imi- 
tationerna af klassiska mynt och medaljer, etterbildningar, dår 
mskriptionerna antingen helt negligerats eller vanstållts till oigen- 
kånlighet, se t. ex. Montelius Jjes temps préhistoriques p. 155, 
197, 204, 205. Rent teoretiskt sedt fbrutsåtter ju kanin-dom om 
den klassiska skriften kunskap i de klassiska sprakeu. Sådan 
kunde germanerna forvårfva endast når de hade tillliille art tråda 
i omedelbar beroring med de klassiska tolken. 

Hos goterna har runskriften tydligen uppstårt. Sa vidt man 
kan dbma af det foga omfattande och rått ensidiga ordtbrtadet 
hos Wulfila, saknades på det stora liela taget wrkligt populåra 
grekiska lånord i gotiskan. Detta synes tyda pa att nn-ra om- 
fattande direkta beroringar mellan goter och greker fore Wultila 
saknats, sådana beroringar, som kunde leda till att lånord i stirre 
ntstråckning upptogos. Den klassiska materiella kultur**n synes, 
i stort sedt, ha kommit till goterna genom (••nnedling af nar¬ 
boende folk. Enskilda goter ha dock veterligen trådt i omedelbar 

forbindelse med greker — och romare — redan fore de stora 

12 * 
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goterkrigen. Detta ha de framfor allt gjort som legosoldater i 
de romerska hårarne. 1 de romerska ståndlågren ha goterna hatt 
rika tilltållen att låra sig grekiska och latin. Grekiska och ro¬ 
merska vapenbroder ha varit deras låroinåstare, men dessa obildade 
soldater behårskade knappast fullståndigt — når de icke voro 
analfabeter — någon annan skrift ån det dagliga lifvets. I hvarje 
fall kunde de icke skrit'va någon annan ån denna. Vi ha ju i 
våra dagar många tilltållen att iakttaga, hnr svårt det år for den 
som ej lagt sig sårskildt vinn dårom att reproducera vår tryckstil: 
vi som åndå låsa — åfven de minst boksynte — så oerliiirdt 
mycket mera ån de gamle gjorde. Åfven rent teoretiskt sedt 
måste altså eftertanken saga oss, att d^t år kursiven som år den 
forstå skrift som germanerna verkligen lårt kånna och icke blott 
sett. De kommo i beroring med de folklager dår denna skrift 
var den enda som någon beherskade och dår de klassiska atik- 
torerna och den samtida egentliga litteraturen voro ungefår lika 
okånda som vår litteratur intill senare tid varit tor de breda lagren 
af folket. Men dessa teoretiska råsonnemanger våga fjåderlått 
mot de fakta som vi ega i form af ofverensståmmelser mellan 
klassisk skrift och ruuorna. — 

Det kråfver titan tvifvel åtskilligt mer arbete och tid, ån 
G. K. ofl'rat åt saken, att niidtorttigt såtta sig in i den klassiska 
— och framforallt den grekiska — paleografien. Men det år på 
tiden att forskare, som egna sig åt studiet af forngermanska sprak 
och forngermansk odling, verkligen arheta sig in i det viktiga 
problemet om den specielt germanska skriftens harkomst. Når de 
detta gjort, skola de utan allt tvifvel komma till i hufvudsak 
samma resultat som jag. For en del detaljer få vi afvakta kom- 
mande fynd och forskningat. Men hufvudsaken står tast. Vill 
man icke etkånna detta nu, skall man bli nodsakad att gdra det 
tramdeles. 

L/!/••</! hi i j<> mm ri /.'y/.V. 


Anhitirkntny. Teckimn a den vidlogade tabellen aro af mig sjalf 
kalkerade pa tvperna i arbeten. lili tmlka jag lianvisat. Af liere forsuk 
har jag fmmit mig pa d«*nna vag i-rna slorsl likhet i form och storlok 
med prololyperna. 
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Anmeldelser 


Georg Finsier, Homer in der Neuzeit. Leipzig 1912, Teubner. 
XIII -f 530 S. 


Ingen Bog indenfor Skønlitteratnren har i det europæiske 
Menneskes Udvikling spillet en saa universel og indgribende Rolle 
som de saakaldte Homeriske Digte. Saa meget mærkeligere er 
det, at endnu ingen har prøvet at skildre Homers Indflydelse i 
dens historiske Sammenhæng. I alt Fald indeholder Finsiers 
Litteraturoversigt intet Arbejde, der behandler det samme Æmne 
som hans Bog. Derfor maa det i høj Grad paaskønnes, at Op¬ 
gaven omsider er blevet taget op og gjort til Genstand for en 
meget omfangsrig Undersøgelse. Selvom Behandlingen i Følge 
Sagens Natar ikke kan tilfredsstille eller blot imødekomme alle 
Krav, er det allerede store Ting, at Banen er blevet brudt med 
et Værk, der i alt Fald egner sig til Basis for videre Arbejde. 

Forfatteren har — og det er menneskeligt, valgt den letteste, 
men unægtelig ogsaa mindst interessante Del af den Homeriske 
Digtnings Historie, og begrændset sin Undersøgelse til den nyere 
Tid. Det ligger jo i Sagens Natur, at Homer indenfor den græske 
og latinske Verden i selve Oldtiden har spillet en Rolle som 
aldrig senere, og at den antike Overleverings Fylde gør en sam¬ 
menhængende Bearbejdelse ikke blot mulig, m-n i højeste Grad 
ønskelig. Dette Stof har Finsier altsaa paa Forhaand udskilt, 
og ogsaa hans «Horaeri (Leipzig 1908) indeholder kun en lako¬ 
nisk Fremstilling af den antike Philologis Honn-rbehandling. 
Men selv indenfor den nyere Tid har Finsier, søm d>t angives i 
en Undertitel, kun medtaget Tiden mellem Dante «»g Grube. Det 
nittende Aarhundredes Papirbjerge, hvor Papiret gan-ke vist som 
Regel repræsenterer Hovedværdien, ignoreres helt. med en Resig¬ 
nation, der formodentlig har muliggjort Opgavens Gennemførelse, 
men unægtelig berøvet Bogen de Partier, der i anden Rakke 
frembød størst Interesse, da først Classieismens Sejr igen gjorde 
Homer til en afgørende Faktor i Europas Aandsliv. 

Tilbage bliver altsaa det store Tidsrum, der kunde karakteri¬ 


seres som Homers Vintersøvn; 


thi den virkelig levende 


Fortsæt¬ 


telse i den romanske Periode afgøres paa Bog- ns tørste 


I 1 Sider 


i en yderst summarisk Behandling, skønt denne Tid blandt andet 
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omslutter saa fængslende og betydningsfuldt et Æmne som Om¬ 
formningen af den græske Tradition til Middelalderens Trojaroman. 

Men mellem Dante og Gotke har Finsier paa op imod 500 
omfangsrige Sider samlet alt det Homeriske Stof, han har kunnet 
overkomme. Formodentlig kan Materialet suppleres, men det fore¬ 
ligger allerede her saa rigeligt og er saa rundhaandet udstyret 
med Litteraturfortegnelser og Registre baade for og bag, at vist¬ 
nok enhver, der raadspørger Bogen paa dens vidt spændende Om- 
raade, vil kunne hente Belæring og Trøst. Det er som Register, 
Bogen har sin Betydning. Læses kan den ikke, og den vil højt 
regnet blive læst af een eller anden Anmelder, der har en mindre 
robust Samvittighed end undertegnede. Forfatteren er selv saa 
uforsigtig at henlede Læserens Opmærksomhed paa v. Wilamowitz' 
Fremstilling af det samme Stof (Horn. Unters. p. 388 f.), og naar 
man har læst den, ved man mere end efter Gennemlæsningen af 
Finsiers Bog. Ikke blot fordi Fremstillingen hos v. Wilamowitz 
er bedre (t'ormaliter; Synspunkterne er identiske), men fordi den 
korte Skitse kan fastholde en Linje i Udviklingen, medens ethvert 
Forsøg paa Plan og Orientering hos Finsier drukner redningsløst 
i et Hav af Détailler, der i enhver Henseende er disparate. Sagen 
er den, at v. Wilamowitz har stillet sig en ganske bestemt Op¬ 
gave — Betydningen og Vurderingen af Homer gennem Tiderne, 
men Finsier samler uden Skaansel alt, hvad der angaar Homer: 
Udgaver, Oversættelser, Fortolkninger, Lexica, sammenhængende 
Homerkritik og Specialafhandlinger, Konfronteringer snart med 
Vergil, snart med det moderne Kpos, snart med det gamle Testa¬ 
mente, Vurderinger i Tilknytning til Aristoteles' Poetik og der¬ 
med følgende Opstillinger af æsthetiske Systemer, Paavirkninger 
i den originale episke Litteratur lige fra flygtig Antydning til 
gennemført Pastiche o. s. v. o. s. v. Saasnart man blot har læst 
tre Linjer i Indholdsoversigten, er man fuldkommen svimmel. De 
500 Sider har Stut til mindst lige saa mange Bøger, og det siger 
sig selv. at en virkelig Tilegnelse af den overvældende Stofmasse 
ligger helt udenfor det enkelte Menneskes Begrændsuing. Da til¬ 
med Bogen har Fortn af summariske Indholdsoversigter og ikke 
mindre summariske Bedømmelser, bliver ikke blot Lekturen træt¬ 
tende, men Udbyttet yderlig magert. Der er ingen Tvivl om, at 
Georg Finsier kender Homer uendelig langt bedre end Georg 
Brandes, men alligevel lærer man mere om Homer og hans Ind¬ 
flydelse paa de faa Sider, hvor Brandes sammenstiller Uiaden med 
Troylus and Cressida, end i hele Finsiers Bog. Tilfældet er typisk, 
og den Omstændighed, at Finsier kun kan ofre Tragedien en halv 
Side, betegner paa een Gang Stofmassen i hans Bog og desværre 
ogsaa Behandlingens Kvalitet -- det er ikke enhver givet at øse 
Havet op med en Ske. Det eneste, der interesserer Finsier, er 
det i dette Tilfælde fuldkommen ørkesløse Spørgsmaal, om Shake- 
speare har kendt en Oversættelse af Uiaden eller ikke (o: om 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


Georg Finsier, Homer in der Neuzeit. 


183 


Digteren bar sit Stof fra anden eller tredje Haand). Finsier 
besvarer Spørgsroaalet bekræftende og fortsætter «aber erstaunlich 
bleibt es dann, dass die grossen homerisclien Bilder, der Zorn des 
Acbilleus u. die Gesandtschat't, aut' Sbakespeare gar keinen Ein- 
flnss gehabt haben.» Ja det staar der virkelig (p. 276), og det 
er unægtelig forbavsende, at Sbakespeares storladne Travestering 
af Achilleu8' Vrede og Fyrsternes Mæglingsforsøg har øvet saa 
ringe en Indflydelse paa Finsiers Behandling. Selv i Tyskland 
har man dog glimtvis røbet Forstaaelse af denne Digtnings Natur: 
* Es ist als såhen wir Melpomene anf einem Grisettenball den 
Chahnt tanzen, freches Gelåchter anf den bleichen Lippen, und 
den Tod im Herzen.* Det er naturligvis ubilligt at sammenstille 
Finsier med Heine og ubarmhjærtigt at konfrontere ham med 
Brandes. Men selv overfor mindre Aander kommer han tilkort. 
Naar man læser Finsiers Fremstilling af Winckelmanns Forhold 
til Homer, mindes man uvilkaarlig det betagende Øjeblik under 
Læsningen af Justis Winckelmann, hvor den bizarre Polyhistor 
maler Homers Solopgang over Brandenburgs Sandmarker. Hvis 
det uformelige Lerbjærg i Finsiers Bog kunde lægges i .Instis 
plastiske Hænder, vilde Stotfet vinde Liv, de bærende Hovedlinjer 
vilde samle sig til centrale Grupper, og den forvirrende Hærskare 
af sraaa Profeter vilde finde den tilbørlige rudet ordning - wie 
Medaillons am Rand grosser Fresken*. 

Som Bogen nu foreligger, er det haabløst at forsøge en Over¬ 
sigt over Indholdet, og det er overflødigt, da Forfatteren giver 
den i uovertræffelig Fuldstændighed Side for Side (allerede dette 
er betegnende!) foran sin Bog. Stoffet er samlet i fire rent geo¬ 
grafisk afgrændsede Kapitler: Italien, Frankrig og N-dei■landene, 
England og Tyskland. Hvis man tør dømme efter Finsiers Bog, 
har Homer ikke udøvet nogen Indflydelse paa den pyrmæiske 
Halvø, og denne Besynderlighed medfører, at Lusiadeu behandles 
under Frankrig, dog med en Antydning at, at Forfatteren er 
Lusitaner, medens kedelig nok Nationaliteten er udeladt i den 
stifmoderlige Behandling af Holberg under Deutschland (und die 
Schweiz). I hvert Kapitel findes den samme ehaoti.sk«- Blanding 
af Pbilologi og Æsthetik, selvom der naturligvis forekommer mere 
sammenhængende Skildringer f. Ex. Striden mellem aneiens et 
modernes, der saa igen lemlæstes af det geografiske Inddelings- 
princip. Mest fængslende er uden Sammenligning Slutningspai ti« ine 
med de berømte Konstellationer Lessing—Henler og \V«di 11« yn«-. 
Men bortset fra den stærke Fremhævelse af Hovnes Fortrin, der 
kendes fra Finsiers tidligere Arbejder, bringer dette Afsnit ikke 
meget nyt. Tendensen er den fra v. ■\Yilam«»witz og hans Kn-ds 
vel kendte, at indskrænke Betydning-n at Wolfs Bi..|. g..nn na til 
det mindst mulige, især i Forhold til d’Aubignar. M« n net« p 
paa dette Punkt er Finsiers Udviklinger mindre tiltiangt, da der 
foreligger en saa omfattende og omhyggelig .Mnii'iirraphi s. Y««lk- 
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manns (Geschichte u. Kritik der Wolfschen Prolegomena), og 
Finsier selv har offentliggjort en Specialafhandling om d’Aubignac. 
Tendensen hos Finsier er saa ndpræget, at den udæsker en kraftig 
Reaction. Wolfs Prolegomena har trods sin ærværdige Alder det 
Fortrin, at Bogen virker, som den var skrevet igaar, og det vil 
praktisk talt sige, at den er udødelig. I hvert Fald besidder den 
en Egenskab, som man under Studiet af Finsiers Værk paaskønner 
dobbelt: Den er vanvittig morsom. 

Kritiken over Wolf og den begejstrede og berettigede Frem¬ 
hævelse af Herder er de bærende Hvilepunkter i Finsiers Bog, 
men de præges som sagt umiskendelig af en anden og større 
Personligheds Syn paa Klassicismen. Skønt Afhængigheden af 
v. Wilamowitz i denne Bog ikke er saa fremtrædende som i den 
tidligere, beherskes ogsaa dette Skrift helt igennem af For¬ 
billedet. Dette vilde ikke være nogen Ulykke, hvis man kun 
sporede Forgængerens Betragtningsmaade som en dæmpende og 
beroligende Belysning, der lagde sig forædlende og afklarende om 
en ilter Ynglings dristigt optaarnede og fuldt ud personlige Byg¬ 
værk, men ak! — man stiirer hvileløst ud over en uendelig 
Flade af mechanisk sammenføjede Brudstykker, hvor kun det 
skarpt kalkerede Omrids af Mesterens Skygge tegner sit gigan¬ 
tiske Lineament. 

Ove Jørgensen. 


C. IU. Urs trup, Studier over romersk Krigsret. Et Bidrag til 
Belysning af imperium militiae. Indledning: Republiken. 
København Ib 12, Trvde. r>»i ss. 


Det foreliggende hefte er efter titelen at opfatte som første 
stykke av en fremstilling av den romerske krigsret i republik og 
keisertid. Som opgave har forfatteren stillet sig at gi en al¬ 
mindelig karakteristik av den romerske feltherres straftemyndighets 
væsen, hvortil skal knyttes nogen betragtninger over kildernes 
oplvsningor om de faktiske tilstande og en redegjørelse for hvor¬ 
ledes republikens militære retsbegivper kan forenes med romernes 
almindelige politiske idéer og almindelige retlige forestillinger. 
Denne opgave forutsætt> r da en undørsøkelse av stralfemyndig- 
iietens statsretlige gi undlag, hvilken atter maa føres historisk, 
idet den feltherrelige strutf'-myndighets utgangspunkt i den ældste 
kjendte romerske forfatning bestemmes. I overensstemmelse med 
denne bestemmelse av opgaven behandles da efter en oversigtlig 
indledning om kilder og metode i tre kapitler »det statsretlige 
grundlag.', « unj» rmm rniliiinr * og »/os i/int/ii » , samt endelig 
*miiiiia stirrniti . 
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Forfatteren synes at ha sat sig vel ind i litteraturen om 
emnet, og hans fremstilling er klar og grei. Den overvejende 
juridiske behandlingsmaate gjer da ogsaa at flere bemerkninger, 
nten egentlig at indeholde nye synsmaater, for den filologiske 
læser lar fænomenerne fremtræde i et skarpere lys og i klarere 
logisk sammenhæng. Med anerkjendelse maa ogsaa nævnes hans 
forsigtighet hvor det gjælder vanskelige spørgsmaal, saaledes om 
provokation mot feltherren kap. II § 3. 

Naar arbeidet allikevel ikke efterlater noget helt tilfreds¬ 
stillende indtryk, saa beror dette paa forskjellige aarsaker. Fol¬ 
det første gjør skriftets ringe omfang en mere indgaaende prøvelse 
av kildesteder og sekundærlitteratur umulig. Det synes som om 
forf. har stillet sig den opgave at gi en fremstilling der samtidig 
med at være oplysende for læge læsere — arbeidet er trykt som 
tillægshefte til »Militært Tidsskrift« — bevarer en videnskabelig 
karakter. Det hadde kanske været vel saa heldig at opgi det 
lærde apparat og indskrænke fremstillingen paa dette punkt til 
en oversigt over den gjældende lære. 

Videre synes forfatterens historiske betragtning ikke at være 
særlig dyptgaaende. Naar f. eks. imperiets utgangspunkt i den 
ældste forfatning skal bestemmes, saa er dette ikke gjort med en 
bemerkning — under henvisning til et par kildesteder, hvis hi¬ 
storiske værdi først maatte eftervises — om at den kongelige 
myndighet med dens udelte magtfylde i krig og tred efter kong¬ 
ernes fordrivelse »blev overført* til de to konsuler. 1 en krigs¬ 
retlig studie over imperiets karakter maatte det liggo nær at 
prøve f eks. de indicier der peker hen paa en forbindelse mellem 
det magistratiske imperium og den militært prægede servianske 
forfatning. Videre hadde der været al anledning til en diskussion 
av spørsmaalet om lex curiata. — Uklar er den maate hvorpaa 
forf. paa flere steder henviser til »overleveringen*; en mindre vel¬ 
villig læser vilde av noten p. 21 let kunne faa ut at forfatteren 
tilla Sallasts bemerkning Cat. 6, om hensigten med at vælge t o 
konsuler («eo modo minime poxse putnhnni per lirentinrn in- 
solescere animum humanum ») værdien av et historisk vidnesbyrd. 

Ogsaa ellers kunde forfatterens forhold til kilderne gi an¬ 
ledning til bemerkninger, men pladsen forbyr at gaa i enkelt- 
heter. — Antallet av trykteil er generende stort. 

S. Pantzerhielm Thomas. 
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H. J. Chaytor, The Troubadours. Cambridge 1912, University 

Press. 151 S. 

I Forordet udtaler Forfatteren af ovennævnte lille Bog det 
Haab, at den raaa kunne være brugelig for dem, der ikke kender 
den gammel-provengalske Digtekunst, som Middel til at gøre sig 
bekendt med det væsentligste af hvad der vedrører den. Dette 
Haab er Bogen vel skikket til at opfylde. Med Skønsomhed og 
nøje Kundskab til Emnet har Forf. blandt Trubadurerne frem¬ 
draget de betydeligste, fortalt om deres Liv, hvad man kan vide 
derom, og anført forskellige Digte af dem med Oversættelse som 
Støtte for det fortalte. De forskellige Arter Digte, deres Be¬ 
nævnelser, deres Rythmik og det lidt, man ved om den tilhørende 
Musik, er ligeledes omtalt. Til Slutning paavises Trubadurpoesiens 
Betydning som den ældste og kunstfærdigste Lyrik i Middelalderen 
og dens store Indflydelse paa den lyriske Poesi i de omliggende 
Lande. 

Det er en Selvfølge, at Forf. ikke gør nogen Fordring paa 
Originalitet tor sit Arbejde. Dets Indhold er Uddrag af andres 
Værker. Men her er samlet, hvad man ellers maa opsøge flere 
Steder, og i underholdende og flydende Sprog, med en vis Kunst 
i Overgangene, gjort Rede for de Resultater, man er naaet til. 
En Liste over de vigtigste Værker, der angaar de behandlede 
Emner, er tilføjet. Forf. har ikke dermed tilsigtet at give en 
udtømmende Bibliographi, man kan altsaa ikke undres, om et eller 
andet er udeladt . dog kunde det synes en Mangel, naar Forf. 
omtaler Andreas Capøllanus, at han saa ikke anfører hans Værks 
Titel eller den eneste let tilgængelige Udgave, den som Ref. 
besørgede 1892. 

Tryk og Papir er godt, Trykfejl faa (S. 60: 1811 for 1181; 
S. 79: in dnmitubly for indomitably; S. 89: tliou has for thou 
hast), Fejltagelser ogsaa kun taa (S. 59: «in 1192 he lost this 
tirst \vife». Det ved man vist ikke bestemt; derimod ved man, 
at han (Rertran de Born) giftede sig igen 1192. Samme Side 
burde «the duke of Toulouse» vel, som andre Steder i Bogen, 
hedde -> the count of T.v. S. 60 siges om Henrik Løve, at han 
1 182 var paa en Pilegrimsrej.se: det var dog ikke for en saadau 
Færd, at han i det Aar og de følgende ikke var hjemme i sine 
Stater; men efter en uheldig Krig med Kejseren maatte han for¬ 
lade Tyskland nogle Aar og opholdt sig da i Normandiet og Eng¬ 
land hos sin Svigerfader Henrik II af England). I det hele en 
til sit Formaal anbefalelsesværdig Bog. 

E. Trojel. 
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